
GB E PRO USER INSTRUCTIONS 
PRODUCT DESCRIPTION
This User Information covers E Pro 1 and E Pro 2
E Pro 1 - Arc flash protective helmet with integrated visor, APC 1
E Pro 2 - Arc flash protective helmet with integrated visor and chinguard, APC 2
EXAMINATION, USE, SERVICE, STORAGE, CLEANING, TRANSPORT, WARNINGS AND RESIDUAL RISK  
•	 The helmet has been designed to reduce the impact of falling objects and provides limited top impact and penetration protection 

in industrial applications and is for intended use only.  
•	 Helmet shelf-life: up to 5 years - if correctly stored between at 0°C and 40°C - check manufacturer instructions for storage.  
•	 Helmet service-life: up to 3 years if undamaged.  
•	 It’s wearer responsibility to inspect the helmet before any use: if any damage such as cuts, cracks, brittleness or discolouration is 

detected, the helmet must be replaced immediately as its impact protection may be diminished.  
•	 The helmet must be also replaced immediately if it was submitted to a shock / impact/ incident, even if no sign of damage is 

detected.  
•	 Helmets are shipped in a cardboard carton and each helmet is individually bagged. Prior to use, they should be stored in the 

manufacturers packaging. Store the helmet in a dry place at ambient temperature, away from direct sun, frost or chemical 
substances.  

•	 Transport the helmet in a clean and sufficiently stable container avoiding any impacts.  
•	 Clean and disinfect the helmet with mild detergent and warm water. Do not use solvents or harsh chemicals as those will affect 

the helmet shell.  
•	 The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the helmet, 

other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments 
in any way not recommended by the helmet manufacturer.  

•	 E Pro 2 - Ensure chinguard is correctly positioned against the neck and visor prior to use. 
•	 Even a tested industrial safety helmet does not offer complete protection against injury.  
DONNING AND FITTING: Adjust the headband so it fits comfortably. Use the wheel ratchet to adjust the size by turning it clockwise & anti-
clockwise to tighten and loosen as appropriate. Ensure visor is correctly lowered and secured prior to use. 
MARKING: Headband size: 53-62cm; Manufacturer: Globus (Shetland) Ltd; Manufacturer’s Address: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Date of manufacture: month/year; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Lateral Deformation; MM Use when 
working with metal splashes and molten metal; -30°C Very low ambient temperature; EN50365:2002. Helmet Type: Class 0 and batch 
number.  
SPARE PARTS: Available from the manufacturer: headband, visor, chinstrap, crown pad, forehead pad, chinguard. See provided instructions 
for fitting guide. 
DISPOSAL: You can dispose of your helmet as residual waste, in accordance with general disposal information. The helmet component parts 
are marked with their recycling category. If you require further information, please contact the manufacturer.  
WARNINGS: Helmets should not be used for more than 5 years if used as intended every day. Note: When working under voltage or in the 
vicinity of live parts up to AC 1000V or DC 1500V, the helmet must not be used alone. The use of other compatible PPE is required according to 
the risks involved. 
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For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet is made to absorb the energy of a 
blow by partial destruction or damage to the shell and the harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet 
subjected to severe impact should be replaced. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original 
component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of 
fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.  
Please do not affix stickers, paint or do not add additional holes. Please never wear in case of damage. You can dispose of your helmet in 
accordance with the local disposal regulations in the residual waste. 
This product has been tested in accordance with Regulation EU2016/425 and complies with the requirements of the harmonised standard 
EN397:2012 + A1:2012 and EN50365:2002. 
VISOR:This information relates to eye protection in accordance with EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 arc 
flash class 1 VLT (D65) Class 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 arc flash class 2 VLT (D65) Class 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%. 
WARNING: If Class 2 arc protection is required, use a combination of Class 2 arc shield (E Pro 2) with a sufficiently extended and properly 
fitted chinguard. A protective chinguard is included with the E Pro 2. 
PROTECTION LEVEL AND MARKINGS: Eye protection is designated by a combination of numbers and letters indicating both usage and 
level of protection. The marking is performed according to the information below with reference to properties and area of application: Impact 
Resistance Marking; Increased robustness S; Low energy impact (45 m/sec) F; Medium energy impact (120 m/sec) B; High speed particles at 
extreme temperatures* FT or BT. 
*WARNING: Eye protection marked with F or B with a protective function against high speed particles should not be used at extreme 
temperatures in the absence of the suffix ‘T’. If the impact intensity designation letter is not followed by a ‘T’ then the eye protector should 
only be used at room temperature for protection against high speed particles.
EN 50365:The double triangle symbol marks certification to EN 50365:2002, relating to the standard for electrical safety. Electrical class 0 for 
installations with nominal voltage up to 1000 V AC and 1500 V DC. The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is also necessary 
to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. Check voltages likely to be encountered, do not 
exceed the limits of helmet and do not use where the insulation properties could be compromised. 
OPTICAL CLASS MARKING: Optical class 1 (high visual performance) 1; Optical class 2 (average visual performance) 2; Optical class 3 (low 
visual performance) 3. 
KEY APPLICATION INDICATORS MARKING: Anti-fog N; Anti-scratch K; Liquid drops and splashes 3*; Coarse dust > 5μm 4; Gas and fine 
dust 5; Arc flash 8*; Molten metal and hot solids 9*. 
*Range of application applies only to the specified visor and carrier faceshield combinations.
FILTER PROPERTY MARKINGS: Prefix Protection Level; Welding protection filter* - 1.2-16; Ultraviolet filter (impaired colour recognition) 2 
1.2-5; Ultraviolet filter (good colour recognition) 2C 1.2-5; Infrared protection filter 4 1.2-10; Sun protection filter (without infrared protection) 5 
1.1-4.1; Sun protection filter (with infrared protection) 6 1.1-4.1. 
*It is essential to ensure that the filter shade of the protective visor is correct. 
MANUFACTURER IDENTIFICATION: 
DESCRIPTION AUTOMATICALLY GENERATED CONFORMITY MARKING: CE. 
STORAGE: Store your E Pro in its original packaging at room temperature and away from dust and dirt. 
USE, WEARING TIME AND THE RISKS THE PPE PROTECTS AGAINST: Eye protection must always be worn when there is a danger to the 
eyes. When used properly, it protects the eyes from harmful hazards. Other usage is not intended and therefore not permitted. Eye protection 
when used with additional PPE adapted for the above protection requirements, protects the skilled user when working with live parts. Eye 
protectors should be replaced after 5 years. Replace damaged eye protection immediately! The service life of the eye protector may be 
reduced by inappropriate storage or usage. Do not use E Pro for welding. 
CLEANING, CARE, DISINFECTION AND MAINTENANCE: Clean the eye protector with warm water and a mild soap. Always dry with a soft 
grease-freecloth. For disinfection purposes, always use a disinfectant spray that does not affect theanti-fog coating and is bactericidal, 
fungicidal and virus-inactivating. Any modification by drilling, cutting or gluing is not permitted. If the visor is scratched or damaged, or if the 
carrier is damaged, then replace the damaged visor or the entire unit. 
WARNINGS AND RESIDUAL RISK: Materials that come into contact with the skin of the wearer can cause allergic reactions in sensitive 
individuals. Eye protectors designed to counteract high speed particles can pose a risk to the prescription spectacle wearer due to shock 
transmission when the eye protector is worn over prescription spectacles. In the case of different protection levels for impact resistance of the 
visor and carrier, then the lower protection level applies for the entire eye protector. Mesh eye protection does not protect against electrical 
hazards, liquid splashes (including liquid metal), hot solids, infrared and UV radiation. Even certified eye protection does not provide complete 
protection against injury. 
SPARE PARTS: Suitable accessories and spare parts can be purchased from the manufacturer. 
DISPOSAL: Recyclable materials in such small quantities can be disposed of as residual waste. 
CE CERTIFICATION: This product complies with EU Regulation 2016/425. The declaration of conformity can be found at: https://gg-doc.com/
SKYTEC. 
MANUFACTURER: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, United Kingdom. Fax +44 (0)161 877 4646. 
Email: sales@globus.co.uk. 
NOTIFIED BODY: Module B issued by CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Ireland. NB number 2834.
Module D issued by BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Number 2797.

DE PRODUKTBESCHREIBUNG 
DIESE BENUTZERINFORMATIONEN DECKEN E PRO 1 UND E PRO 2 AB
E pro 1 - Lichtbogenschutzhelm mit integriertem Visier, APC 1
E pro 2 - Lichtbogenschutzhelm mit integriertem Visier und Chinguard, APC 2
PRÜFUNG, VERWENDUNG, SERVICE, LAGERUNG, REINIGUNG, TRANSPORT, WARNHINWEISE UND RESTRISIKO
•	 Der Helm wurde entwickelt, um den Aufprall von herabfallenden Gegenständen zu reduzieren und bietet einen begrenzten 

Aufprall- und Penetrationsschutz in industriellen Anwendungen und ist nur für den bestimmungsgemäßen Gebrauch bestimmt.
•	 Haltbarkeit des Helms: bis zu 5 Jahre - bei korrekter Lagerung zwischen 0°C und 40°C - Herstellerangaben zur Lagerung 

überprüfen.
•	 Lebensdauer des Helms: bis zu 3 Jahre, wenn unbeschädigt.
•	 Es liegt in der Verantwortung des Trägers, den Helm vor jedem Gebrauch zu überprüfen: Wenn Schäden wie Schnitte, Risse, 

Sprödigkeit oder Verfärbungen festgestellt werden, muss der Helm sofort ausgetauscht werden, da sein Aufprallschutz verringert 
werden kann.

•	 Der Helm muss auch sofort ausgetauscht werden, wenn er einem Schock / Aufprall/ Zwischenfall ausgesetzt wurde, auch wenn 
keine Anzeichen von Schäden festgestellt werden.

•	 Helme werden in einem Pappkarton geliefert und jeder Helm ist einzeln verpackt. Vor der Verwendung sollten sie in der 
Verpackung des Herstellers aufbewahrt werden. Lagern Sie den Helm an einem trockenen Ort bei Umgebungstemperatur, fern 
von direkter Sonne, Frost oder chemischen Substanzen.

•	 Transportieren Sie den Helm in einem sauberen und ausreichend stabilen Behälter, um Stöße zu vermeiden.
•	 Reinigen und desinfizieren Sie den Helm mit mildem Reinigungsmittel und warmem Wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel 

oder aggressiven Chemikalien, da diese die Helmschale beeinträchtigen.
•	 Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerksam gemacht, dass die Originalteile des Helms anders als vom Helmhersteller 

empfohlen verändert oder entfernt werden. Helme dürfen nicht zum Zweck der Anbringung von Aufsätzen in einer vom 
Helmhersteller nicht empfohlenen Weise angepasst werden.

•	 E Pro 2 - Stellen Sie sicher, dass der Chinguard vor dem Gebrauch korrekt am Hals und am Visier positioniert ist.
•	 Selbst ein geprüfter Industrieschutzhelm bietet keinen vollständigen Schutz vor Verletzungen.
ANZIEHEN UND ANPASSEN: Stellen Sie das Stirnband so ein, dass es bequem sitzt. Verwenden Sie die Radratsche, um die Größe 
einzustellen, indem Sie sie im Uhrzeigersinn und gegen den Uhrzeigersinn drehen, um sie gegebenenfalls anzuziehen und zu lösen. Stellen Sie 
sicher, dass das Visier vor dem Gebrauch richtig abgesenkt und gesichert ist.
KENNZEICHNUNG: Stirnbandgröße: 53-62cm; Hersteller: Globus (Shetland) Ltd; Herstelleradresse: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Herstellungsdatum: Monat/Jahr; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD-Seitenverformung; MM Verwendung 
bei der Arbeit mit Metallspritzern und geschmolzenem Metall;-30°C Sehr niedrige Umgebungstemperatur; EN50365:2002. Helmtyp: Klasse 
0 und Chargennummer.
ERSATZTEILE: Vom Hersteller erhältlich: Stirnband, Visier, Kinnriemen, Kronenpolster, Stirnpolster, Chinguard. Siehe mitgelieferte 
Anweisungen zur Montageanleitung.
ENTSORGUNG: Sie können Ihren Helm gemäß den allgemeinen Entsorgungshinweisen als Restmüll entsorgen. Die Helmbestandteile sind mit 
ihrer Recycling-Kategorie gekennzeichnet. Wenn Sie weitere Informationen benötigen, wenden Sie sich bitte an den Hersteller.
WARNHINWEISE: Helme sollten bei täglicher bestimmungsgemäßer Verwendung nicht länger als 5 Jahre verwendet werden. Hinweis: Bei 
Arbeiten unter Spannung oder in der Nähe von spannungsführenden Teilen bis AC 1000V oder DC 1500V darf der Helm nicht alleine verwendet 
werden. Die Verwendung anderer kompatibler PSA ist entsprechend den damit verbundenen Risiken erforderlich.
Für einen ausreichenden Schutz muss dieser Helm an die Kopfgröße des Benutzers angepasst oder angepasst sein. Der Helm ist so 
beschaffen, dass er die Energie eines Schlags durch teilweise Zerstörung oder Beschädigung der Schale und des Gurtzeugs absorbiert, und 
obwohl ein solcher Schaden möglicherweise nicht ohne weiteres sichtbar ist, sollte jeder Helm, der einem schweren Aufprall ausgesetzt 
ist, ausgetauscht werden. Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerksam gemacht, die Originalteile des Helms zu verändern oder zu 
entfernen, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wird. Helme dürfen nicht zum Zweck der Anbringung von Aufsätzen in einer vom 
Helmhersteller nicht empfohlenen Weise angepasst werden.
Bitte kleben Sie keine Aufkleber, malen oder fügen Sie keine zusätzlichen Löcher hinzu. Bitte niemals im Schadensfall tragen. Sie können Ihren 
Helm entsprechend den örtlichen Entsorgungsvorschriften im Restmüll entsorgen.

Dieses Produkt wurde gemäß der Verordnung EU2016/425 geprüft und erfüllt die Anforderungen der harmonisierten Norm EN397:2012 + 
A1:2012 und EN50365:2002.
VISIER:Diese Information bezieht sich auf den Augenschutz nach EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E pro 1 
Lichtbogen Klasse 1 VLT (D65) Klasse 0, VLT (D65) ≥ 75%, E pro 2 Lichtbogen Klasse 2 VLT (D65) Klasse 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
WARNUNG: Wenn ein Lichtbogenschutz der Klasse 2 erforderlich ist, verwenden Sie eine Kombination aus einem Lichtbogenschild der Klasse 
2 (E Pro 2) mit einem ausreichend ausgefahrenen und ordnungsgemäß montierten Schirm. Ein Schutzgurt ist im Lieferumfang des E Pro 2 
enthalten.
SCHUTZNIVEAU UND MARKIERUNGEN: Augenschutz wird durch eine Kombination von Zahlen und Buchstaben bezeichnet, die sowohl die 
Verwendung als auch das Schutzniveau angeben. Die Markierung wird gemäß den folgenden Informationen in Bezug auf Eigenschaften und 
Anwendungsbereich durchgeführt: Schlagzähigkeitsmarkierung; Erhöhte Robustheit S; Niedrigenergie-Schlag (45 m/s) F; Mittlere Energie-
Schlag (120 m/s) B; Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen Temperaturen* FT    oder BT.
*WARNUNG: Augenschutz, der mit F oder B mit einer Schutzfunktion gegen Hochgeschwindigkeitspartikel gekennzeichnet ist, sollte nicht bei 
extremen Temperaturen ohne das Suffix “T” verwendet werden. Wenn dem Aufprallintensitätsbezeichnungsbuchstaben kein „T“ folgt, sollte 
der Augenschutz zum Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln nur bei Raumtemperatur verwendet werden.
EN 50365: Das Doppeldreieck-Symbol kennzeichnet die Zertifizierung nach EN 50365:2002, die sich auf die Norm für  elektrische Sicherheit 
bezieht. Elektrische Klasse 0 für Anlagen mit Nennspannung bis 1000 V AC und 1500 V DC. Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine 
verwendet werden. Es ist auch notwendig, andere isolierende Schutzausrüstungen entsprechend den mit den Arbeiten verbundenen Risiken 
zu verwenden. Überprüfen Sie Spannungen, die wahrscheinlich auftreten, überschreiten Sie nicht die Grenzen des Helms und verwenden Sie 
sie nicht, wenn die Isolationseigenschaften beeinträchtigt werden könnten.
OPTISCHE KLASSENKENNZEICHNUNG: Optische Klasse 1 (hohe Sehleistung) 1; Optische Klasse 2 (durchschnittliche Sehleistung) 2; 
Optische Klasse 3 (geringe Sehleistung) 3.
ANWENDUNGSKENNZEICHEN KENNZEICHNUNG: Anti-Beschlag N; Anti-Kratzer K; Flüssigkeitstropfen und Spritzer 3*; Grobstaub > 5µm 4; 
Gas und Feinstaub 5; Lichtbogenblitz 8*; Metallschmelze und heiße Feststoffe 9*. 
*Einsatzbereich gilt nur für die angegebenen Visier- und Trägergesichtsschutzkombinationen.
FILTEREIGENSCHAFTSKENNZEICHNUNGEN: Präfix Schutzstufe; Schweißschutzfilter * - 1,2-16; Ultraviolettfilter (gestörte Farberkennung) 
2 1,2-5; Ultraviolettfilter (gute Farberkennung) 2C 1,2-5; Infrarotschutzfilter 4 1,2-10; Sonnenschutzfilter (ohne Infrarotschutz) 5 1,1-4,1; 
Sonnenschutzfilter (mit Infrarotschutz) 6 1,1-4,1. 
*Es ist unbedingt darauf zu achten, dass der Filterschirm des Schutzvisiers korrekt ist.
HERSTELLERKENNZEICHNUNG: 
BESCHREIBUNG AUTOMATISCH GENERIERTE KONFORMITÄTSKENNZEICHNUNG: CE.
LAGERUNG: Lagern Sie Ihren E Pro in der Originalverpackung bei Raumtemperatur und vor Staub und Schmutz geschützt.
GEBRAUCH, TRAGEZEIT UND DIE RISIKEN, vor DENEN DIE PSA SCHÜTZT: Augenschutz muss immer getragen werden, wenn eine Gefahr 
für die Augen besteht. Bei sachgemäßer Anwendung schützt es die Augen vor schädlichen Gefahren. Eine anderweitige Verwendung ist nicht 
beabsichtigt und daher nicht gestattet. Der Augenschutz schützt den Fachmann bei der Arbeit mit spannungsführenden Teilen, wenn er mit 
zusätzlicher PSA verwendet wird, die an die oben genannten Schutzanforderungen angepasst ist. Augenschutz sollte nach 5 Jahren ersetzt. 
Beschädigten Augenschutz sofort ersetzen! Die Lebensdauer des Augenschutzes kann durch unsachgemäße Lagerung oder Verwendung 
reduziert werden. Verwenden Sie E Pro nicht zum Schweißen.
REINIGUNG, PFLEGE, DESINFEKTION UND PFLEGE: Reinigen Sie den Augenschutz mit warmem Wasser und einer milden Seife. Immer mit 
einem weichen, fettfreien Tuch trocknen. Verwenden Sie zu Desinfektionszwecken immer ein Desinfektionsspray, das die Anti-Beschlag-
Beschichtung nicht beeinträchtigt und bakterizid, fungizid und virusinaktivierend ist. Jegliche Veränderung durch Bohren, Schneiden oder 
Kleben ist unzulässig. Wenn das Visier zerkratzt oder beschädigt ist oder wenn der Träger beschädigt ist, ersetzen Sie das beschädigte Visier 
oder die gesamte Einheit.
WARNHINWEISE UND RESTRISIKO: Materialien, die mit der Haut des Trägers in Berührung kommen, können bei empfindlichen Personen 
allergische Reaktionen hervorrufen. Augenschutz, der entwickelt wurde, um Hochgeschwindigkeitspartikeln entgegenzuwirken, kann 
aufgrund der Stoßübertragung ein Risiko für den Brillenträger darstellen, wenn der Augenschutz über einer Brille getragen wird. Bei 
unterschiedlichen Schutzstufen für die Schlagzähigkeit von Visier und Träger, dann gilt die niedrigere Schutzstufe für den gesamten 
Augenschutz. Mesh-Augenschutz schützt nicht vor elektrischen Gefahren, Flüssigkeitsspritzern (einschließlich flüssigem Metall), heißen 
Feststoffen, Infrarot- und UV-Strahlung. Selbst zertifizierter Augenschutz bietet keinen vollständigen Schutz vor Verletzungen.
ERSATZTEILE: Geeignetes Zubehör und Ersatzteile können beim Hersteller erworben werden.
ENTSORGUNG: Wertstoffe in so geringen Mengen können als Restmüll entsorgt werden.
CE-ZERTIFIZIERUNG: Dieses Produkt entspricht der EU-Verordnung 2016/425. Die Konformitätserklärung finden Sie unter: https://gg-doc.
com/SKYTEC.
HERSTELLER: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Vereinigtes Königreich. Fax +44 (0)161 877 4646. 
E-Mail: sales@globus.co.uk.
BENANNTE STELLE: Modul B, ausgestellt von CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irland. NB-Nummer 2834.
Modul D ausgestellt von BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Nummer 2797.

ES INSTRUCCIONES DE USO 
ESTA INFORMACIÓN DE USUARIO CUBRE E PRO 1 Y E PRO 2
E Pro 1 - Casco protector contra arco eléctrico con visera integrada, APC 1
E Pro 2 - Casco protector contra arco eléctrico con visera y chinguard integrados, APC 2
EXAMEN, USO, SERVICIO, ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA, TRANSPORTE, ADVERTENCIAS Y RIESGO RESIDUAL
•	 El casco ha sido diseñado para reducir el impacto de objetos que caen y proporciona una protección limitada contra el impacto 

superior y la penetración en aplicaciones industriales y es solo para uso previsto.
•	 Vida útil del casco: hasta 5 años, si se almacena correctamente entre 0 ° C y 40 ° C, consulte las instrucciones del fabricante para 

el almacenamiento.
•	 Vida útil del casco: hasta 3 años si no está dañado.
•	 Es responsabilidad del usuario inspeccionar el casco antes de cualquier uso: si se detecta algún daño como cortes, grietas, 

fragilidad o decoloración, el casco debe reemplazarse inmediatamente ya que su protección contra impactos puede verse 
disminuida.

•	 El casco también debe reemplazarse inmediatamente si se sometió a un choque / impacto/ incidente, incluso si no se detecta 
ningún signo de daño.

•	 Los cascos se envían en una caja de cartón y cada casco se embolsa individualmente. Antes de su uso, deben    almacenarse 
en el embalaje del fabricante. Guarde el casco en un lugar seco a temperatura ambiente, lejos del sol directo, las heladas o las 
sustancias químicas.

•	 Transportar el casco en un contenedor limpio y suficientemente estable evitando cualquier impacto.
•	 Limpie y desinfecte el casco con detergente suave y agua tibia. No utilice disolventes ni productos químicos agresivos, ya que 

afectarán a la carcasa del casco.
•	 También se llama la atención de los usuarios sobre el peligro de modificar o eliminar cualquiera de las partes componentes 

originales del casco, que no sean las recomendadas por el fabricante del casco. Los cascos no deben adaptarse con el fin de 
colocar accesorios de ninguna manera no recomendada por el fabricante del casco.

•	 E Pro 2 - Asegúrese de que el chinguard esté correctamente colocado contra el cuello y la visera antes de su uso.
•	 Incluso un casco de seguridad industrial probado no ofrece una protección completa contra lesiones.
COLOCACIÓN Y AJUSTE: Ajuste la diadema para que se ajuste cómodamente. Utilice el trinquete de la rueda para ajustar el tamaño 
girándolo en sentido horario y antihorario para apretar y aflojar según corresponda. Asegúrese de que la visera esté bajada y asegurada 
correctamente antes de su uso.
MARCADO: Tamaño de la diadema: 53-62 cm; Fabricante: Globus (Shetland) Ltd; Dirección del fabricante: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Fecha de fabricación: mes/año; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; Deformación lateral LD; MM Uso cuando se 
trabaja con salpicaduras de metal y metal fundido; -30°C Temperatura ambiente muy baja; EN50365:2002. Tipo de casco: Clase 0 y número 
de lote.
PIEZAS DE REPUESTO: Disponibles del fabricante: diadema, visera, correa para la barbilla, almohadilla para la corona, almohadilla para la 
frente, chinguard. Consulte las instrucciones proporcionadas para la guía de montaje.
ELIMINACIÓN: Puede eliminar su casco como residuo residual, de acuerdo con la información general de eliminación. Los componentes del 
casco están marcados con su categoría de reciclaje. Si necesita más información, póngase en contacto con el fabricante.
ADVERTENCIAS: Los cascos no deben usarse durante más de 5 años si se usan según lo previsto todos los días. Nota: Cuando se trabaja bajo 
tensión o cerca de partes activas de hasta CA 1000V o CC 1500V, el casco no debe usarse solo. Se requiere el uso de otros EPI compatibles de 
acuerdo con los riesgos involucrados.
Para una protección adecuada, este casco debe ajustarse o ajustarse al tamaño de la cabeza del usuario. El casco está hecho para absorber 
la energía de un golpe por destrucción parcial o daño al proyectil y al arnés, y aunque dicho daño puede no ser fácilmente evidente, cualquier 
casco sometido a un impacto severo debe ser reemplazado. También se llama la atención de los usuarios sobre el peligro de modificar o 
eliminar cualquiera de las partes componentes originales del casco, que no sean las recomendadas por el fabricante del casco. Los cascos no 
deben adaptarse con el fin de colocar accesorios de ninguna manera no recomendada por el fabricante del casco.
Por favor, no coloque pegatinas, pinte o no añada agujeros adicionales. Nunca lo use en caso de daños. Puede desechar su casco de acuerdo 
con las regulaciones locales de eliminación en los desechos residuales.
Este producto ha sido probado de acuerdo con el Reglamento EU2016/425 y cumple con los requisitos de la norma armonizada EN397:2012 + 
A1:2012 y EN50365:2002.
VISERA: Esta información se refiere a la protección ocular de acuerdo con EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E pro 
1 arco eléctrico clase 1 VLT (D65) Clase 0, VLT (D65) ≥ 75%, E pro 2 arco eléctrico clase 2 VLT (D65) Clase 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.

ADVERTENCIA: Si se requiere protección de arco de Clase 2, use una combinación de escudo de arco de Clase 2 (E Pro 2) con un chinguard 
suficientemente extendido y correctamente ajustado. El E Pro 2 incluye un chinguard de protección.
NIVEL DE PROTECCIÓN Y MARCAS: la protección ocular se designa mediante una combinación de números y letras que indican tanto el 
uso como el nivel de protección. El marcado se realiza de acuerdo con la siguiente información con referencia a las propiedades y el área de 
aplicación: Marcado de resistencia al impacto; Aumento de la robustez S; Impacto de baja energía (45 m/s) F; Impacto de energía media (120 
m/s) B; Partículas de alta velocidad a temperaturas extremas * FT    o BT.
*ADVERTENCIA: La protección ocular marcada con F o B con una función protectora contra partículas de alta velocidad no debe usarse a 
temperaturas extremas en ausencia del sufijo ‘T’. Si la letra de designación de intensidad de impacto no va seguida de una “T”, entonces el 
protector ocular solo debe usarse a temperatura ambiente para protegerse contra partículas de alta velocidad.
EN 50365: El símbolo de doble triángulo marca la certificación según EN 50365:2002, relacionada con la norma de seguridad eléctrica. Clase 
eléctrica 0 para instalaciones con tensión nominal de hasta 1000 V CA y 1500 V CC. El casco eléctricamente aislante no se puede utilizar solo. 
También es necesario utilizar otro equipo de protección aislante de acuerdo con los riesgos involucrados en el trabajo. Compruebe los voltajes 
que puedan encontrarse, no exceda los límites del casco y no lo use donde las propiedades de aislamiento puedan verse comprometidas.
MARCACIÓN DE CLASE ÓPTICA: Clase óptica 1 (alto rendimiento visual) 1; Clase óptica 2 (rendimiento visual medio) 2; Clase óptica 3 (bajo 
rendimiento visual) 3.
MARCADO DE INDICADORES CLAVE DE APLICACIÓN: Antiniebla N; Antirrayado K; Gotas líquidas y salpicaduras 3*; Polvo grueso > 5μm 4; 
Gas y polvo fino 5; Arco eléctrico 8*; Metal fundido y sólidos calientes 9*. 
*El rango de aplicación se aplica solo a las combinaciones especificadas de visera y protector facial del portador.
MARCAS DE PROPIEDADES DEL filtro: Nivel de protección de prefijo; FILTRO de protección de soldadura * - 1.2-16; Filtro ultravioleta 
(reconocimiento de color deteriorado) 2 1.2-5; Filtro ultravioleta (buen reconocimiento de color) 2C 1.2-5; Filtro de protección infrarroja 4 
1.2-10; Filtro de protección solar (sin protección infrarroja) 5 1.1-4.1; Filtro de protección solar (con protección infrarroja) 6 1.1-4.1. 
*Es esencial asegurarse de que el tono del filtro de la visera protectora sea el correcto.
IDENTIFICACIÓN DEL FABRICANTE: 
DESCRIPCIÓN DEL MARCADO DE CONFORMIDAD GENERADO AUTOMÁTICAMENTE: CE.
ALMACENAMIENTO: Guarde su E Pro en su embalaje original a temperatura ambiente y lejos del polvo y la suciedad.
USO, TIEMPO DE USO Y RIESGOS CONTRA LOS que PROTEGE EL EPP: siempre se debe usar protección ocular cuando exista un peligro 
para los ojos. Cuando se usa correctamente, protege los ojos de peligros dañinos. Otro uso no está previsto y, por lo tanto, no está permitido. 
La protección ocular cuando se utiliza con EPI adicionales adaptados para los requisitos de protección anteriores, protege al usuario experto 
cuando se trabaja con piezas activas. Los protectores oculares deben estar reemplazado después de 5 años. ¡Reemplace la protección ocular 
dañada inmediatamente! La vida útil del protector ocular puede verse reducida por un almacenamiento o uso inadecuado. No utilice E Pro 
para soldar.
LIMPIEZA, CUIDADO, DESINFECCIÓN Y MANTENIMIENTO: Limpie el protector ocular con agua tibia y un jabón suave. Secar siempre con 
un paño de grasa suave. Para fines de desinfección, use siempre un aerosol desinfectante que no afecte el recubrimiento antiniebla y que 
sea bactericida, fungicida e inactivador de virus. No se permite ninguna modificación por taladrado, corte o pegado. Si la visera está rayada o 
dañada, o si el soporte está dañado, reemplace la visera dañada o toda la unidad.
ADVERTENCIAS Y RIESGO RESIDUAL: los materiales que entran en contacto con la piel del usuario pueden causar reacciones alérgicas 
en personas sensibles. Los protectores oculares diseñados para contrarrestar las partículas de alta velocidad pueden representar un riesgo 
para el usuario de gafas recetadas debido a la transmisión de golpes cuando el protector ocular se usa sobre gafas recetadas. En el caso de 
diferentes niveles de protección para la resistencia al impacto de la visera y el soporte, entonces el nivel de protección más bajo se aplica a 
todo el protector ocular. La protección ocular de malla no protege contra riesgos eléctricos, salpicaduras de líquidos (incluido el metal líquido), 
sólidos calientes, radiación infrarroja y UV. Incluso la protección ocular certificada no proporciona una protección completa contra lesiones.
PIEZAS DE REPUESTO: los accesorios y piezas de repuesto adecuados se pueden comprar al fabricante.
ELIMINACIÓN: los materiales reciclables en cantidades tan pequeñas se pueden eliminar como desechos residuales.
CERTIFICACIÓN CE: Este producto cumple con el Reglamento de la UE 2016/425. La declaración de conformidad se puede encontrar en: 
https://gg-doc.com/SKYTEC.
FABRICANTE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Reino Unido. Fax +44 (0)161 877 4646.Correo 
electrónico: sales@globus.co.uk.
ORGANISMO NOTIFICADO: Módulo B emitido por CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irlanda. NB número 2834
Módulo D emitido por BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Número 2797.

FR DESCRIPTION DU PRODUIT 
CES INFORMATIONS UTILISATEUR COUVRENT E PRO 1 ET E PRO 2
E Pro 1 - Casque de protection contre les arcs électriques avec visière intégrée, APC 1
E Pro 2 - Casque de protection contre les arcs électriques avec visière et chinguard intégrés, APC 2
EXAMEN, UTILISATION, ENTRETIEN, STOCKAGE, NETTOYAGE, TRANSPORT, AVERTISSEMENTS ET RISQUE RÉSIDUEL
•	 Le casque a été conçu pour réduire l’impact des chutes d’objets et offre une protection limitée contre les chocs et la pénétration 

par le haut dans les applications industrielles et est destiné à être utilisé uniquement.
•	 Durée de conservation du casque : jusqu’à 5 ans - si elle est correctement stockée entre 0°C et 40°C - vérifiez les instructions du 

fabricant pour le stockage.
•	 Durée   de vie du casque : jusqu’à 3 ans s’il n’est pas endommagé.
•	 Il est de la responsabilité du porteur d’inspecter le casque avant toute utilisation : si des dommages tels que des coupures, des 

fissures, une fragilité ou une décoloration sont détectés, le casque doit être remplacé immédiatement car sa protection contre les 
chocs peut être diminuée.

•	 Le casque doit également être remplacé immédiatement s’il a été soumis à un choc / impact/ incident, même si aucun signe de 
dommage n’est détecté.

•	 Les casques sont expédiés dans un carton et chaque casque est emballé individuellement. Avant utilisation, ils doivent    être 
stockés dans l’emballage du fabricant. Conservez le casque dans un endroit sec à température ambiante, à l’abri du soleil, du gel 
ou de substances chimiques.

•	 Transportez le casque dans un conteneur propre et suffisamment stable pour éviter tout impact.
•	 Nettoyez et désinfectez le casque avec un détergent doux et de l’eau tiède. N’utilisez pas de solvants ou de produits chimiques 

agressifs car ceux-ci affecteraient la coque du casque.
•	 L’attention des utilisateurs est également attirée sur le danger de modifier ou de retirer l’un des composants d’origine du casque, 

autrement que selon les recommandations du fabricant du casque. Les casques ne doivent pas être adaptés aux fins de montage 
d’accessoires d’une manière non recommandée par le fabricant du casque.

•	 E Pro 2 - Assurez-vous que la chinguard est correctement positionnée contre le cou et la visière avant utilisation.
•	 Même un casque de sécurité industriel testé n’offre pas une protection complète contre les blessures.
MONTAGE ET AJUSTEMENT : Ajustez le serre-tête pour qu’il s’adapte confortablement. Utilisez le cliquet de roue pour ajuster la taille en le 
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre et dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour serrer et desserrer comme il convient. 
Assurez-vous que la visière est correctement abaissée et fixée avant utilisation.
MARQUAGE : Taille du bandeau : 53-62 cm ; Fabricant : Globus (Shetland) Ltd ; Adresse du fabricant : T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH ; Date de fabrication : mois/année ; Matériau : PC/ABS ; EN 397:2012 + A1:2012 ; Déformation latérale LD ; MM Utilisation 
lorsque vous travaillez avec des éclaboussures de métal et du métal fondu ; -30°C Très basse température ambiante ; EN50365:2002. Type de 
casque : Classe 0 et numéro de lot.
PIÈCES DE RECHANGE : Disponible auprès du fabricant : bandeau, visière, jugulaire, coussinet de couronne, coussinet de front, chinguard. 
Voir les instructions fournies pour le guide de montage.
ÉLIMINATION : Vous pouvez éliminer votre casque en tant que déchet résiduel, conformément aux informations générales sur l’élimination. 
Les composants du casque sont marqués de leur catégorie de recyclage. Si vous avez besoin de plus amples informations, veuillez contacter 
le fabricant.
AVERTISSEMENTS : Les casques ne doivent pas être utilisés pendant plus de 5 ans s’ils sont utilisés comme prévu tous les jours. Remarque : 
Lorsque vous travaillez sous tension ou à proximité de pièces sous tension jusqu’à 1 000 V CA ou 1 500 V CC, le casque ne doit pas être utilisé 
seul. L’utilisation d’autres EPI compatibles est requise en fonction des risques encourus.
Pour une protection adéquate, ce casque doit s’adapter ou être ajusté à la taille de la tête de l’utilisateur. Le casque est conçu pour absorber 
l’énergie d’un coup par destruction partielle ou endommagement de la coque et du harnais, et même si ces dommages ne sont pas facilement 
apparents, tout casque soumis à un choc sévère doit être remplacé. L’attention des utilisateurs est également attirée sur le danger de modifier 
ou de retirer l’un des composants d’origine du casque, autrement que selon les recommandations du fabricant du casque. Les casques ne 
doivent pas être adaptés aux fins de montage d’accessoires d’une manière non recommandée par le fabricant du casque.
Veuillez ne pas apposer d’autocollants, de peinture ou ne pas ajouter de trous supplémentaires. Veuillez ne jamais porter en cas de dommages. 
Vous pouvez éliminer votre casque conformément aux réglementations locales en matière d’élimination des déchets résiduels.
Ce produit a été testé conformément au règlement EU2016/425 et est conforme aux exigences de la norme harmonisée EN397:2012 + A1:2012 
et EN50365:2002.
VISIÈRE : Cette information concerne la protection des yeux conformément aux normes EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, 
ASTM F2178. E Pro 1 arc flash classe 1 VLT (D65) Classe 0, VLT (D65) ≥ 75 %, E Pro 2 arc flash classe 2 VLT (D65) Classe 1, 50 % ≤ VLT (D65) ≤ 75 %.
AVERTISSEMENT : Si une protection contre les arcs de classe 2 est nécessaire, utilisez une combinaison de blindage contre les arcs de classe 
2 (E Pro 2) avec une chinguard suffisamment étendue et correctement ajustée. Une chinguard de protection est incluse avec l’E Pro 2.
NIVEAU DE PROTECTION ET MARQUAGES : La protection oculaire est désignée par une combinaison de chiffres et de lettres indiquant à 
la fois l’utilisation et le niveau de protection. Le marquage est effectué selon les informations ci-dessous en référence aux propriétés et au 
domaine d’application : Marquage de résistance aux chocs ; Robustesse accrue S ; Impact à faible énergie (45 m/sec) F ; Impact à énergie 
moyenne (120 m/sec) B ; Particules à grande vitesse à des températures extrêmes * FT    ou BT.

*AVERTISSEMENT : Les protections oculaires marquées F ou B avec une fonction de protection contre les particules à grande vitesse ne 
doivent pas être utilisées à des températures extrêmes en l’absence du suffixe « T ». Si la lettre de désignation de l’intensité de l’impact n’est 
pas suivie d’un « T », le protecteur oculaire ne doit être utilisé qu’à température ambiante pour la protection contre les particules à grande 
vitesse.
EN 50365 : Le symbole du double triangle marque la certification à la norme EN 50365:2002, relative à la norme pour la sécurité électrique. 
Classe électrique 0 pour les installations avec une tension nominale jusqu’à 1000 V CA et 1500 V CC. Le casque électriquement isolant ne peut 
pas être utilisé seul. Il est également nécessaire d’utiliser d’autres équipements de protection isolants en fonction des risques impliqués dans 
les travaux. Vérifier les tensions susceptibles d’être rencontrées, ne pas dépasser les limites du casque et ne pas utiliser là où les propriétés 
d’isolation pourraient être compromises.
MARQUAGE DE CLASSE OPTIQUE : Classe optique 1 (haute performance visuelle) 1 ; Classe optique 2 (performance visuelle moyenne) 2 ; 
Classe optique 3 (faible performance visuelle) 3.
MARQUAGE DES INDICATEURS D’APPLICATION CLÉS : Anti-buée N ; Anti-rayures K ; Gouttes et éclaboussures liquides 3* ; Poussière 
grossière > 5 μm 4 ; Gaz et poussière fine 5 ; Éclat d’arc 8* ; Métal en fusion et solides chauds 9*. 
*La plage d’application s’applique uniquement aux combinaisons de visière et de visière de support spécifiées.
MARQUAGES DES PROPRIÉTÉS DU filtre : Niveau de protection préfixe ; FILTRE de protection contre le soudage * - 1,2-16 ; Filtre ultraviolet 
(reconnaissance des couleurs altérée) 2 1,2-5 ; Filtre ultraviolet (bonne reconnaissance des couleurs) 2C 1,2-5 ; Filtre de protection infrarouge 4 
1,2-10 ; Filtre de protection solaire (sans protection infrarouge) 5 1,1-4,1 ; Filtre de protection solaire (avec protection infrarouge) 6 1,1-4,1. 
*Il est essentiel de s’assurer que l’abat-jour filtrant de la visière de protection est correct.
IDENTIFICATION DU FABRICANT : 
DESCRIPTION MARQUAGE DE CONFORMITÉ GÉNÉRÉ AUTOMATIQUEMENT : CE.
STOCKAGE : Rangez votre E Pro dans son emballage d’origine à température ambiante et à l’abri de la poussière et de la saleté.
UTILISATION, TEMPS DE PORT ET RISQUES CONTRE lesquels L’EPI PROTÈGE : La protection oculaire doit toujours être portée en cas de 
danger pour les yeux. Lorsqu’il est utilisé correctement, il protège les yeux des dangers nocifs. Toute autre utilisation n’est pas prévue et n’est 
donc pas autorisée. La protection oculaire lorsqu’elle est utilisée avec des EPI supplémentaires adaptés aux exigences de protection ci-dessus, 
protège l’utilisateur qualifié lorsqu’il travaille avec des pièces sous tension. Les protecteurs oculaires doivent être remplacé après 5 ans. 
Remplacez immédiatement la protection oculaire endommagée ! La durée de vie du protecteur oculaire peut être réduite par un stockage ou 
une utilisation inappropriés. N’utilisez pas E Pro pour le soudage.
NETTOYAGE, ENTRETIEN, DÉSINFECTION ET MAINTENANCE : Nettoyez le protecteur oculaire avec de l’eau tiède et un savon doux. Séchez 
toujours avec une étoffe sans graisse douce. À des fins de désinfection, utilisez toujours un spray désinfectant qui n’affecte pas le revêtement 
antibuée et qui est bactéricide, fongicide et inactivant les virus. Toute modification par perçage, découpe ou collage n’est pas autorisée. Si la 
visière est rayée ou endommagée, ou si le support est endommagé, remplacez la visière endommagée ou l’unité entière.
AVERTISSEMENTS ET RISQUE RÉSIDUEL : Les matériaux qui entrent en contact avec la peau de l’utilisateur peuvent provoquer des 
réactions allergiques chez les personnes sensibles. Les protecteurs oculaires conçus pour contrer les particules à grande vitesse peuvent 
présenter un risque pour le porteur de lunettes sur ordonnance en raison de la transmission des chocs lorsque le protecteur oculaire est porté 
sur des lunettes sur ordonnance. Dans le cas de niveaux de protection différents pour la résistance aux chocs de la visière et du support, 
alors le niveau de protection inférieur s’applique à l’ensemble du protecteur oculaire. La protection oculaire en maille ne protège pas contre 
les risques électriques, les éclaboussures de liquide (y compris de métal liquide), les solides chauds, les rayons infrarouges et UV. Même une 
protection oculaire certifiée n’offre pas une protection complète contre les blessures.
PIÈCES DE RECHANGE : Les accessoires et pièces de rechange appropriés peuvent être achetés auprès du fabricant.
ÉLIMINATION : Les matériaux recyclables en si petites quantités peuvent être éliminés en tant que déchets résiduels.
CERTIFICATION CE : Ce produit est conforme au règlement UE 2016/425. La déclaration de conformité est disponible sur : https://gg-doc.
com/SKYTEC.
FABRICANT : Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Royaume-Uni. Fax +44 (0)161 877 4646. Email : 
sales@globus.co.uk.
ORGANISME NOTIFIÉ : Module B délivré par CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irlande. NB numéro 2834
Module D émis par BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Nombre 2797.

IT DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
QUESTE INFORMAZIONI PER L’UTENTE COPRONO E PRO 1 ED E PRO 2
E pro 1 - Casco protettivo arco flash con visiera integrata, APC 1
E Pro 2 - Casco protettivo Arc flash con visiera e mentoniera integrate, APC 2
ESAME, USO, SERVIZIO, STOCCAGGIO, PULIZIA, TRASPORTO, AVVERTENZE E RISCHIO RESIDUO
•	 Il casco è stato progettato per ridurre l’impatto di oggetti che cadono e fornisce una protezione limitata dall’impatto superiore e 

dalla penetrazione nelle applicazioni industriali ed è destinato esclusivamente all’uso previsto.
•	 Periodo di validità del casco: fino a 5 anni - se conservato correttamente tra 0°C e 40°C - controllare le istruzioni del produttore 

per la conservazione.
•	 Durata   del casco: fino a 3 anni se non danneggiato.
•	 È responsabilità di chi lo indossa ispezionare il casco prima di qualsiasi utilizzo: se vengono rilevati danni come tagli, crepe, 

fragilità o scolorimento, il casco deve essere sostituito immediatamente poiché la sua protezione dagli impatti potrebbe essere 
ridotta.

•	 Il casco deve essere sostituito immediatamente anche se è stato sottoposto a urti / urti / incidenti, anche se non viene rilevato 
alcun segno di danno.

•	 I caschi vengono spediti in una scatola di cartone e ogni casco è confezionato singolarmente. Prima dell’uso, devono    essere 
conservati nella confezione del produttore. Conservare il casco in un luogo asciutto a temperatura ambiente, lontano dal sole 
diretto, dal gelo o da sostanze chimiche.

•	 Trasportare il casco in un contenitore pulito e sufficientemente stabile evitando eventuali urti.
•	 Pulire e disinfettare il casco con detergente delicato e acqua tiepida. Non utilizzare solventi o prodotti chimici aggressivi in quanto 

potrebbero influire sul guscio del casco.
•	 Si richiama inoltre l’attenzione degli utenti sul pericolo di modificare o rimuovere una qualsiasi delle parti componenti originali 

del casco, diverse da quelle raccomandate dal produttore del casco. I caschi non devono essere adattati allo scopo di montare 
accessori in alcun modo non raccomandato dal produttore del casco.

•	 E Pro 2 - Assicurarsi che il morsetto sia posizionato correttamente contro il collo e la visiera prima dell’uso.
•	 Anche un casco di sicurezza industriale testato non offre una protezione completa contro le lesioni.
INDOSSARE E MONTARE: regolare la fascia in modo che si adatti comodamente. Utilizzare il cricchetto della ruota per regolare la dimensione 
ruotandolo in senso orario e antiorario per serrare e allentare a seconda dei casi. Assicurarsi che la visiera sia correttamente abbassata e 
fissata prima dell’uso.
MARCATURA: Dimensioni fascia: 53-62 cm; Produttore: Globus (Shetland) Ltd; Indirizzo del produttore: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Data di fabbricazione: mese/anno; Materiale: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; Deformazione laterale LD; MM Utilizzare 
quando si lavora con schizzi di metallo e metallo fuso; -30°C Temperatura ambiente molto bassa; EN50365:2002. Tipo di casco: Classe 0 e 
numero di lotto.
PEZZI DI RICAMBIO: disponibili presso il produttore: fascia per la testa, visiera, sottogola, cuscinetto a corona, cuscinetto per la fronte, 
mentoniera. Vedere le istruzioni fornite per la guida al montaggio.
SMALTIMENTO: è possibile smaltire il casco come rifiuto residuo, in conformità con le informazioni generali sullo smaltimento. Le parti 
componenti il casco sono contrassegnate con la loro categoria di riciclaggio. Se avete bisogno di ulteriori informazioni, si prega di contattare 
il produttore.
AVVERTENZE: i caschi non devono essere utilizzati per più di 5 anni se usati come previsto ogni giorno. Nota: quando si lavora sotto tensione 
o in prossimità di parti in tensione fino a 1000 V CA o 1500 V CC, il casco non deve essere utilizzato da solo. L’uso di altri DPI compatibili è 
richiesto in base ai rischi connessi.
Per un’adeguata protezione questo casco deve adattarsi o essere adattato alle dimensioni della testa dell’utente. Il casco è fatto per 
assorbire l’energia di un colpo mediante distruzione parziale o danni al guscio e all’imbracatura, e anche se tali danni potrebbero non essere 
immediatamente evidenti, qualsiasi casco sottoposto a gravi urti deve essere sostituito. Si richiama inoltre l’attenzione degli utenti sul pericolo 
di modificare o rimuovere una qualsiasi delle parti componenti originali del casco, diverse da quelle raccomandate dal produttore del casco. I 
caschi non devono essere adattati allo scopo di montare accessori in alcun modo non raccomandato dal produttore del casco.
Si prega di non apporre adesivi, vernice o non aggiungere ulteriori fori. Si prega di non indossare mai in caso di danni. È possibile smaltire il 
casco in conformità con le normative locali sullo smaltimento dei rifiuti residui.
Questo prodotto è stato testato in conformità al Regolamento EU2016/425 ed è conforme ai requisiti della norma armonizzata EN397:2012 + 
A1:2012 e EN50365:2002.
VISIERA: queste informazioni si riferiscono alla protezione degli occhi in conformità con EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, 
ASTM F2178. E pro 1 Arc Flash classe 1 VLT (D65) Classe 0, VLT (D65) ≥ 75%, E pro 2 Arc Flash classe 2 VLT (D65) Classe 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
AVVERTENZA: se è richiesta la protezione dell’arco di Classe 2, utilizzare una combinazione di schermatura dell’arco di Classe 2 (E Pro 2) con 
un paraurti sufficientemente esteso e montato correttamente. Una guarnizione protettiva è inclusa in E Pro 2.
LIVELLO DI PROTEZIONE E MARCATURE: la protezione degli occhi è designata da una combinazione di numeri e lettere che indicano sia l’uso 
che il livello di protezione. La marcatura viene eseguita secondo le informazioni riportate di seguito con riferimento alle proprietà e al campo di 
applicazione: Marcatura della resistenza agli urti; Maggiore robustezza S; Basso impatto energetico (45 m/sec) F; Impatto energetico medio 
(120 m/sec) B; Particelle ad alta velocità a temperature estreme * FT    o BT. 
*AVVERTENZA: la protezione per gli occhi contrassegnata con F o B con una funzione protettiva contro le particelle ad alta velocità non deve 
essere utilizzata a temperature estreme in assenza del suffisso “T”. Se la lettera di designazione dell’intensità dell’impatto non è seguita da una 
“T”, la protezione per gli occhi deve essere utilizzata solo a temperatura ambiente per la protezione contro le particelle ad alta velocità.

EN 50365: Il simbolo del doppio triangolo segna la certificazione secondo EN 50365:2002, relativa alla norma per la sicurezza elettrica. Classe 
elettrica 0 per impianti con tensione nominale fino a 1000 V AC e 1500 V DC. Il casco elettricamente isolante non può essere utilizzato da solo. È 
inoltre necessario utilizzare altri dispositivi di protezione isolanti in base ai rischi connessi al lavoro. Controllare le tensioni che possono essere 
incontrate, non superare i limiti del casco e non utilizzare dove le proprietà di isolamento potrebbero essere compromesse.
MARCATURA DELLA CLASSE OTTICA: Classe ottica 1 (alte prestazioni visive) 1; Classe ottica 2 (prestazioni visive medie) 2; Classe ottica 3 
(basse prestazioni visive) 3.
INDICATORI CHIAVE DI APPLICAZIONE MARCATURA: antiappannamento N; antigraffio K; gocce e spruzzi di liquidi 3*; polvere grossolana > 
5μm 4; gas e polveri sottili 5; arco flash 8*; metallo fuso e solidi caldi 9*. 
* Ilcampo di applicazione si applica solo alle combinazioni di visiera e visiera portante specificate.
SEGNI DI PROPRIETÀ del filtro: Livello di protezione prefisso; FILTRO di protezione della saldatura * - 1,2-16; Filtro ultravioletto 
(riconoscimento del colore alterato) 2 1,2-5; Filtro ultravioletto (buon riconoscimento del colore) 2C 1,2-5; Filtro di protezione infrarossa 4 
1,2-10; Filtro di protezione solare (senza protezione infrarossa) 5 1,1-4,1; Filtro di protezione solare (con protezione infrarossa) 6 1,1-4,1.
*È essenziale assicurarsi che la tonalità del filtro della visiera protettiva sia corretta.
IDENTIFICAZIONE DEL PRODUTTORE: 
DESCRIZIONE DELLA MARCATURA DI CONFORMITÀ GENERATA AUTOMATICAMENTE: CE.
CONSERVAZIONE: conservare E Pro nella sua confezione originale a temperatura ambiente e lontano da polvere e sporcizia.
USO, TEMPO di utilizzo E RISCHI CONTRO CUI I DPI PROTEGGONO: La protezione degli occhi deve essere sempre indossata quando vi è 
un pericolo per gli occhi. Se usato correttamente, protegge gli occhi dai pericoli nocivi. Altri usi non sono intesi e quindi non sono consentiti. 
La protezione degli occhi se utilizzata con DPI aggiuntivi adattati ai requisiti di protezione di cui sopra, protegge l’utente esperto quando si 
lavora con parti in tensione. Le protezioni per gli occhi dovrebbero essere sostituito dopo 5 anni. Sostituire immediatamente la protezione per 
gli occhi danneggiata La durata della protezione per gli occhi può essere ridotta da una conservazione o un utilizzo inappropriati. Non utilizzare 
E Pro per la saldatura.
PULIZIA, CURA, DISINFEZIONE E MANUTENZIONE: pulire la protezione per gli occhi con acqua tiepida e un sapone delicato. Asciugare 
sempre con un panno morbido privo di grasso. Ai fini della disinfezione, utilizzare sempre uno spray disinfettante che non influisca sul 
rivestimento antiappannamento ed è battericida, fungicida e inattivante per i virus. Non è consentita alcuna modifica mediante foratura, taglio 
o incollaggio. Se la visiera è graffiata o danneggiata, o se il supporto è danneggiato, sostituire la visiera danneggiata o l’intera unità.
AVVERTENZE E RISCHIO RESIDUO: I materiali che vengono a contatto con la pelle di chi li indossa possono causare reazioni allergiche in 
soggetti sensibili. Le protezioni per gli occhi progettate per contrastare le particelle ad alta velocità possono rappresentare un rischio per chi 
indossa occhiali da vista a causa della trasmissione degli urti quando la protezione per gli occhi viene indossata sopra gli occhiali da vista. In 
caso di diversi livelli di protezione per la resistenza all’urto della visiera e del supporto, quindi il livello di protezione inferiore si applica all’intera 
protezione per gli occhi. La protezione degli occhi in rete non protegge da rischi elettrici, spruzzi di liquidi (incluso metallo liquido), solidi caldi, 
infrarossi e radiazioni UV. Anche una protezione oculare certificata non fornisce una protezione completa contro le lesioni.
PEZZI DI RICAMBIO: Accessori e pezzi di ricambio adatti possono essere acquistati dal produttore.
SMALTIMENTO: i materiali riciclabili in quantità così piccole possono essere smaltiti come rifiuti residui.
CERTIFICAZIONE CE: Questo prodotto è conforme al Regolamento UE 2016/425. La dichiarazione di conformità è reperibile all’indirizzo: 
https://gg-doc.com/SKYTEC.
PRODUTTORE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Regno Unito. Fax +44 (0)161 877 4646. E-mail: 
sales@globus.co.uk.
ORGANISMO NOTIFICATO: Modulo B rilasciato da CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irlanda. N.B. 2834
Modulo D rilasciato da BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Numero 2797.

NL PRODUCTBESCHRIJVING
DEZE GEBRUIKERSINFORMATIE HEEFT BETREKKING OP E PRO 1 EN E PRO 2
E Pro 1 - Boogflitsbeschermingshelm met geïntegreerd vizier, APC 1
E Pro 2 - Arc flash beschermende helm met geïntegreerd vizier en chinguard, APC 2
ONDERZOEK, GEBRUIK, SERVICE, OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT, WAARSCHUWINGEN EN RESTRISICO
•	 De helm is ontworpen om de impact van vallende voorwerpen te verminderen en biedt beperkte top impact en 

penetratiebescherming in industriële toepassingen en is alleen voor bedoeld gebruik.
•	 Houdbaarheid helm: tot 5 jaar - indien correct bewaard tussen 0°C en 40°C - raadpleeg de instructies van de fabrikant voor 

opslag.
•	 Levensduur helm: tot 3 jaar indien onbeschadigd.
•	 Het is de verantwoordelijkheid van de drager om de helm vóór elk gebruik te inspecteren: als er schade wordt gedetecteerd, zoals 

snijwonden, scheuren, broosheid of verkleuring, moet de helm onmiddellijk worden vervangen, omdat de bescherming tegen 
stoten kan worden verminderd.

•	 De helm moet ook onmiddellijk worden vervangen als deze is blootgesteld aan een schok / impact/ incident, zelfs als er geen 
tekenen van schade worden gedetecteerd.

•	 Helmen worden verzonden in een kartonnen doos en elke helm wordt afzonderlijk verpakt. Voor gebruik moeten ze worden 
bewaard in de verpakking van de fabrikant. Bewaar de helm op een droge plaats bij omgevingstemperatuur, uit de buurt van 
direct zonlicht, vorst of chemische stoffen.

•	 Vervoer de helm in een schone en voldoende stabiele container om eventuele schokken te voorkomen.
•	 Reinig en desinfecteer de helm met een mild reinigingsmiddel en warm water. Gebruik geen oplosmiddelen of agressieve 

chemicaliën, aangezien deze de helmschaal zullen aantasten.
•	 De aandacht van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van de originele onderdelen van 

de helm, anders dan zoals aanbevolen door de helmfabrikant. Helmen mogen niet worden aangepast voor het monteren van 
hulpstukken op een manier die niet wordt aanbevolen door de helmfabrikant.

•	 E Pro 2 - Zorg ervoor dat de beschermkap vóór gebruik correct tegen de nek en het vizier is geplaatst.
•	 Zelfs een geteste industriële veiligheidshelm biedt geen volledige bescherming tegen letsel.
AAN- EN UITTREKKEN: Stel de hoofdband zo af dat deze comfortabel zit. Gebruik de wielratel om de maat aan te passen door deze met 
de klok mee en tegen de klok in te draaien om deze vast en los te draaien. Zorg ervoor dat het vizier voor gebruik correct is neergelaten en 
vastgezet.
MARKERING: Hoofdbandmaat: 53-62cm; Fabrikant: Globus (Shetland) Ltd; Adres van de fabrikant: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Fabricagedatum: maand/jaar; Materiaal: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Laterale vervorming; MM Gebruik bij 
het werken met metaalspatten en gesmolten metaal; -30°C Zeer lage omgevingstemperatuur; EN50365:2002. Helmtype: Klasse 0 en 
partijnummer.
RESERVEONDERDELEN: Verkrijgbaar bij de fabrikant: hoofdband, vizier, kinriem, kroonkussen, voorhoofdkussen, beschermkap. Zie de 
meegeleverde instructies voor de montagegids.
VERWIJDERING: U kunt uw helm weggooien als restafval, in overeenstemming met de algemene verwijderingsinformatie. De onderdelen van 
de helm zijn gemarkeerd met hun recyclingcategorie. Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant.
WAARSCHUWINGEN: Helmen mogen niet langer dan 5 jaar worden gebruikt als ze elke dag worden gebruikt zoals bedoeld. Opmerking: 
Bij het werken onder spanning of in de nabijheid van onder spanning staande onderdelen tot AC 1000V of DC 1500V, mag de helm niet alleen 
worden gebruikt. Het gebruik van andere compatibele PBM’s is vereist in overeenstemming met de betrokken risico’s.
Voor een adequate bescherming moet deze helm passen of worden aangepast aan de grootte van het hoofd van de gebruiker. De helm is 
gemaakt om de energie van een klap te absorberen door gedeeltelijke vernietiging of schade aan de schaal en het harnas, en hoewel dergelijke 
schade misschien niet direct zichtbaar is, moet elke helm die aan een zware impact wordt blootgesteld, worden vervangen. De aandacht 
van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van de originele onderdelen van de helm, anders dan zoals 
aanbevolen door de helmfabrikant. Helmen mogen niet worden aangepast voor het monteren van hulpstukken op een manier die niet wordt 
aanbevolen door de helmfabrikant.
Plak geen stickers, verf of voeg geen extra gaten toe. Draag nooit in geval van schade. U kunt uw helm weggooien in overeenstemming met de 
lokale verwijderingsvoorschriften in het restafval.
Dit product is getest in overeenstemming met Verordening EU2016/425 en voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde norm EN397:2012 + 
A1:2012 en EN50365:2002.
VIZIER: Deze informatie heeft betrekking op oogbescherming volgens EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 
vlamboogklasse 1 VLT (D65) Klasse 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 vlamboogklasse 2 VLT (D65) Klasse 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
WAARSCHUWING: Als vlamboogbescherming van klasse 2 vereist is, gebruik dan een combinatie van vlamboogbescherming van klasse 2 (E 
Pro 2) met een voldoende uitgebreide en goed gemonteerde bescherming. Bij de E Pro 2 wordt een beschermplaat meegeleverd.
BESCHERMINGSNIVEAU EN MARKERINGEN: Oogbescherming wordt aangeduid met een combinatie van cijfers en letters die zowel het 
gebruik als het beschermingsniveau aangeven. De markering wordt uitgevoerd volgens de onderstaande informatie met betrekking tot 
eigenschappen en toepassingsgebied: Impact Resistance Marking; Verhoogde robuustheid S; Lage energie-impact (45 m/sec) F; Gemiddelde 
energie-impact (120 m/sec) B; Hoge snelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen* FT    of BT. 
*WAARSCHUWING: Oogbescherming gemarkeerd met F of B met een beschermende functie tegen deeltjes met hoge snelheid mag niet 
worden gebruikt bij extreme temperaturen zonder het achtervoegsel ‘T’. Als de impactintensiteitsaanduidingsletter niet wordt gevolgd door 
een ‘T‘, mag de oogbeschermer alleen bij kamertemperatuur worden gebruikt ter bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid.
EN 50365: Het dubbele driehoeksymbool markeert certificering volgens EN 50365:2002, met betrekking tot de norm voor  elektrische 
veiligheid. Elektrische klasse 0 voor installaties met nominale spanning tot 1000 V AC en 1500 V DC. De elektrisch isolerende helm kan niet 
alleen worden gebruikt. Het is ook noodzakelijk om andere isolerende beschermingsmiddelen te gebruiken in overeenstemming met de risico’s 
die aan het werk verbonden zijn. Controleer de spanningen die waarschijnlijk zullen optreden, overschrijd de grenzen van de helm niet en 
gebruik deze niet waar de isolatie-eigenschappen kunnen worden aangetast.
OPTISCHE KLASSE-MARKERING: Optische klasse 1 (hoge visuele prestaties) 1; Optische klasse 2 (gemiddelde visuele prestaties) 2; 
Optische klasse 3 (lage visuele prestaties) 3.

BELANGRIJKSTE TOEPASSINGSINDICATOREN MARKERING: Anti-condens N; Anti-kras K; Vloeistof druppels en spatten 3*; Grof stof > 
5μm 4; Gas en fijn stof 5; Boogflits 8*; Gesmolten metaal en hete vaste stoffen 9*. 
*Toepassingsbereik is alleen van toepassing op de gespecificeerde vizier en drager faceshield combinaties.
MARKERINGEN van filtereigenschappen: Beschermingsniveau voorvoegsel; Lasbeschermingsfilter * - 1.2-16; Ultravioletfilter 
(verminderde kleurherkenning) 2 1.2-5; Ultravioletfilter (goede kleurherkenning) 2C 1.2-5; Infraroodbeschermingsfilter 4 1.2-10; 
Zonbeschermingsfilter (zonder infraroodbescherming) 5 1.1-4.1; Zonbeschermingsfilter (met infraroodbescherming) 6 1.1-4.1. 
*Het is essentieel om ervoor te zorgen dat de filterkap van het beschermende vizier correct is.
IDENTIFICATIE VAN DE FABRIKANT: 
BESCHRIJVING AUTOMATISCH GEGENEREERDE CONFORMITEITSMARKERING: CE.
OPSLAG: Bewaar uw E Pro in de originele verpakking bij kamertemperatuur en uit de buurt van stof en vuil.
GEBRUIK, DRAAGTIJD EN DE RISICO’S WAARTEGEN DE PBM’s BESCHERMEN: Oogbescherming moet altijd worden gedragen wanneer 
er gevaar is voor de ogen. Bij correct gebruik beschermt het de ogen tegen schadelijke gevaren. Ander gebruik is niet bedoeld en dus 
niet toegestaan. Oogbescherming bij gebruik met extra PBM’s die zijn aangepast aan de bovenstaande beschermingseisen, beschermt 
de bekwame gebruiker bij het werken met onder spanning staande onderdelen. Oogbeschermers moeten na 5 jaar vervangen. Vervang 
beschadigde oogbescherming onmiddellijk! De levensduur van de oogbeschermer kan worden verkort door onjuiste opslag of gebruik. 
Gebruik E Pro niet voor het lassen.
REINIGING, VERZORGING, DESINFECTIE EN ONDERHOUD: Reinig de oogbeschermer met warm water en een milde zeep. Droog altijd 
met een zachte vetvrije doek. Gebruik voor desinfectiedoeleinden altijd een desinfecterende spray die de anti-condenslaag niet aantast en 
bacteriedodend, schimmelwerend en virusinactiverend is. Elke wijziging door boren, snijden of lijmen is niet toegestaan. Als het vizier bekrast 
of beschadigd is, of als de drager beschadigd is, vervang dan het beschadigde vizier of het hele apparaat.
WAARSCHUWINGEN EN RESTRISICO: Materialen die in contact komen met de huid van de drager kunnen allergische reacties veroorzaken 
bij gevoelige personen. Oogbeschermers die zijn ontworpen om deeltjes met hoge snelheid tegen te gaan, kunnen een risico vormen voor de 
brildrager op voorschrift als gevolg van schoktransmissie wanneer de oogbeschermer over een bril op voorschrift wordt gedragen. In het geval 
van verschillende beschermingsniveaus voor schokbestendigheid van het vizier en de drager, dan geldt het lagere beschermingsniveau voor 
de gehele oogbeschermer. Mesh oogbescherming beschermt niet tegen elektrische gevaren, vloeistofspatten (inclusief vloeibaar metaal), 
hete vaste stoffen, infrarood en UV-straling. Zelfs gecertificeerde oogbescherming biedt geen volledige bescherming tegen letsel.
RESERVEONDERDELEN: Geschikte accessoires en reserveonderdelen kunnen bij de fabrikant worden gekocht.
VERWIJDERING: Recyclebare materialen in zulke kleine hoeveelheden kunnen als restafval worden afgevoerd.
CE-CERTIFICERING: Dit product voldoet aan de EU-verordening 2016/425. De conformiteitsverklaring is te vinden op: https://gg-doc.com/
SKYTEC.
FABRIKANT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Verenigd Koninkrijk. Fax +44 (0)161 877 4646. 
E-mail: sales@globus.co.uk.
AANGEMELDE INSTANTIE: Module B uitgegeven door CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Ierland. NB-nummer 2834.
Module D uitgegeven door BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB-Nummer 2797.

PL OPIS PRODUKTU
NINIEJSZA INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKA OBEJMUJE E PRO 1 I E PRO 2
E Pro 1 - Kask chroniący przed łukiem elektrycznym ze zintegrowaną przyłbicą, APC 1
E Pro 2 - Kask chroniący przed wyładowaniami łukowymi ze zintegrowanym daszkiem i osłoną, APC 2
BADANIE, UŻYTKOWANIE, SERWIS, PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE, TRANSPORT, OSTRZEŻENIA I RYZYKO RESZTKOWE
•	 Kask został zaprojektowany w celu zmniejszenia uderzenia spadających przedmiotów i zapewnia ograniczoną ochronę przed 

uderzeniami i przebiciem w zastosowaniach przemysłowych i jest przeznaczony wyłącznie do użytku zgodnego z przeznaczeniem.
•	 Okres trwałości kasku: do 5 lat - jeśli jest prawidłowo przechowywany w temperaturze od 0°C do 40°C - sprawdź instrukcję 

producenta dotyczącą przechowywania.
•	 Żywotność   kasku: do 3 lat, jeśli nie jest uszkodzony.
•	 Obowiązkiem użytkownika jest sprawdzenie kasku przed każdym użyciem: w przypadku wykrycia jakichkolwiek uszkodzeń, 

takich jak przecięcia, pęknięcia, kruchość lub przebarwienia, kask należy natychmiast wymienić, ponieważ jego ochrona przed 
uderzeniami może zostać zmniejszona.

•	 Kask należy również natychmiast wymienić, jeśli został poddany wstrząsowi / uderzeniu/ incydencie, nawet jeśli nie wykryto 
żadnych oznak uszkodzenia.

•	 Kaski są wysyłane w kartonie, a każdy kask jest pakowany indywidualnie. Przed użyciem należy je przechowywać w opakowaniu 
producenta. Kask należy przechowywać w suchym miejscu, w temperaturze otoczenia, z dala od bezpośredniego słońca, szronu 
lub substancji chemicznych.

•	 Transportuj kask w czystym i wystarczająco stabilnym pojemniku, unikając wszelkich uderzeń.
•	 Wyczyść i zdezynfekuj kask łagodnym detergentem i ciepłą wodą. Nie używaj rozpuszczalników ani ostrych chemikaliów, ponieważ 

wpłyną one na skorupę kasku.
•	 Zwraca się również uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo modyfikacji lub usunięcia jakichkolwiek oryginalnych części 

składowych kasku, innych niż zalecane przez producenta kasku. Kaski nie powinny być przystosowane do mocowania nasadek w 
sposób niezalecany przez producenta kasku.

•	 E Pro 2 - Przed użyciem upewnij się, że osłona jest prawidłowo umieszczona na szyi i przyłbicy.
•	 Nawet przetestowany przemysłowy kask ochronny nie zapewnia pełnej ochrony przed obrażeniami.
ZAKŁADANIE I DOPASOWYWANIE: Dopasuj opaskę tak, aby pasowała wygodnie. Użyj zapadki koła, aby wyregulować rozmiar, obracając ją 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara i przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby odpowiednio dokręcić i poluzować. Przed użyciem upewnij 
się, że przyłbica jest prawidłowo opuszczona i zabezpieczona.
OZNAKOWANIE: Rozmiar opaski: 53-62 cm; Producent: Globus (Shetland) Ltd; Adres producenta: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Data produkcji: miesiąc/rok; Materiał: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Odkształcenie boczne; MM Zastosowanie 
podczas pracy z rozpryskami metalu i stopionym metalem; -30°C Bardzo niska temperatura otoczenia; EN50365:2002. Typ kasku: Klasa 0 i 
numer partii.
CZĘŚCI ZAMIENNE: Dostępne u producenta: opaska na głowę, przyłbica, pasek pod brodę, nakładka na koronę, wkładka na czoło, podbródek. 
Zapoznaj się z dostarczoną instrukcją montażu.
UTYLIZACJA: Kask można utylizować jako odpady resztkowe, zgodnie z ogólnymi informacjami dotyczącymi utylizacji. Części składowe kasku 
są oznaczone ich kategorią recyklingu. Jeśli potrzebujesz dodatkowych informacji, skontaktuj się z producentem.
OSTRZEŻENIA: Kaski nie powinny być używane dłużej niż 5 lat, jeśli są używane zgodnie z przeznaczeniem na co dzień. Uwaga: Podczas pracy 
pod napięciem lub w pobliżu części pod napięciem do 1000 V AC lub 1500 V DC, kask nie może być używany samodzielnie. Stosowanie innych 
kompatybilnych ŚOI jest wymagane w zależności od związanego z tym ryzyka.
Aby zapewnić odpowiednią ochronę, kask ten musi pasować lub być dostosowany do rozmiaru głowy użytkownika. Kask ma za zadanie 
pochłonąć energię uderzenia poprzez częściowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i uprzęży, a nawet jeśli takie uszkodzenie może nie 
być łatwo widoczne, każdy kask poddany silnemu uderzeniu powinien zostać wymieniony. Zwraca się również uwagę użytkowników na 
niebezpieczeństwo modyfikacji lub usunięcia jakichkolwiek oryginalnych części składowych kasku, innych niż zalecane przez producenta 
kasku. Kaski nie powinny być przystosowane do mocowania nasadek w sposób niezalecany przez producenta kasku.
Proszę nie naklejać naklejek, nie malować ani nie dodawać dodatkowych otworów. Nigdy nie noś w przypadku uszkodzenia. Kask można 
utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów resztkowych.
Ten produkt został przetestowany zgodnie z rozporządzeniem UE2016/425 i jest zgodny z wymaganiami zharmonizowanej normy EN397:2012 
+ A1:2012 i EN50365:2002.
OSŁONA: Informacje te dotyczą ochrony oczu zgodnie z EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 Arc Flash klasa 1 
VLT (D65) Klasa 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 Arc Flash klasa 2 VLT (D65) Klasa 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
OSTRZEŻENIE: Jeśli wymagana jest ochrona przed łukiem klasy 2, należy zastosować połączenie osłony łukowej klasy 2 (E Pro 2) z 
odpowiednio wysuniętą i prawidłowo zamontowaną osłoną. Chinguard ochronny jest dołączony do E Pro 2.
POZIOM OCHRONY I OZNACZENIA: OCHRONA oczu jest oznaczona kombinacją cyfr i liter wskazujących zarówno zastosowanie, jak i poziom 
ochrony. Znakowanie wykonuje się zgodnie z poniższymi informacjami w odniesieniu do właściwości i obszaru zastosowania: Znakowanie 
Odporności na Uderzenia; Zwiększona odporność S; Uderzenie o niskiej energii (45 m/s) F; Uderzenie o średniej energii (120 m/s) B; Cząstki o 
wysokiej prędkości w ekstremalnych temperaturach* FT    lub BT. 
*OSTRZEŻENIE: Ochrona oczu oznaczona literą F lub B z funkcją ochronną przed cząstkami o wysokiej prędkości nie powinna być stosowana w 
ekstremalnych temperaturach przy braku przyrostka „T”. Jeśli po literze oznaczającej intensywność uderzenia nie występuje „T”, ochronę oczu 
należy stosować wyłącznie w temperaturze pokojowej w celu ochrony przed cząstkami o wysokiej prędkości.
EN 50365: Symbol podwójnego trójkąta oznacza certyfikację zgodnie z EN 50365:2002, odnoszącą się do normy bezpieczeństwa 
elektrycznego. Klasa elektryczna 0 dla instalacji o napięciu znamionowym do 1000 V AC i 1500 V DC. Kask elektroizolacyjny nie może być 
używany samodzielnie. Konieczne jest również stosowanie innego izolacyjnego sprzętu ochronnego w zależności od ryzyka związanego z 
pracą. Sprawdź napięcia, które mogą zostać napotkane, nie przekraczaj limitów hełmu i nie używaj tam, gdzie właściwości izolacji mogą być 
zagrożone.
OZNACZENIE KLASY OPTYCZNEJ: Klasa optyczna 1 (wysoka wydajność wizualna) 1; Klasa optyczna 2 (średnia wydajność wizualna) 2; Klasa 
optyczna 3 (niska wydajność wizualna) 3.
OZNACZENIE KLUCZOWYCH WSKAŹNIKÓW ZASTOSOWANIA: Anti-fog N; Anti-scratch K; Liquid drops and splasks 3*; Coarse dust > 5μm 
4; Gas and fine dust 5; Arc flash 8*; Molten metal and hot solids 9*. 
*Zakres zastosowania dotyczy tylko określonych kombinacji osłony przeciwsłonecznej i osłony nośnej.
OZNACZENIA WŁAŚCIWOŚCI FILTRA: Poziom ochrony przed przedrostkiem; FILTR ochrony przed spawaniem * - 1.2-16; Filtr ultrafioletowy 
(nieprawidłowe rozpoznawanie kolorów) 2 1.2-5; Filtr ultrafioletowy (dobre rozpoznawanie kolorów) 2C 1.2-5; Filtr chroniący przed 
podczerwienią 4 1.2-10; Filtr chroniący przed słońcem (bez ochrony przed podczerwienią) 5 1.1-4.1; Filtr chroniący przed słońcem (z ochroną 

przed podczerwienią) 6 1.1-4.1. 
*Istotne jest, aby odcień filtra przyłbicy ochronnej był prawidłowy.
IDENTYFIKACJA PRODUCENTA: 
OPIS AUTOMATYCZNIE GENEROWANE OZNAKOWANIE ZGODNOŚCI: CE.
PRZECHOWYWANIE: E Pro należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu w temperaturze pokojowej, z dala od kurzu i brudu.
UŻYTKOWANIE, NOSZENIE I ZAGROŻENIA, przed KTÓRYMI CHRONI ŚOI: Ochrona oczu musi być zawsze noszona, gdy istnieje zagrożenie 
dla oczu. Prawidłowo stosowany chroni oczy przed szkodliwymi zagrożeniami. Inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem, a zatem 
niedozwolone. Ochrona oczu podczas stosowania z dodatkowymi środkami ochrony indywidualnej dostosowanymi do powyższych wymagań 
ochronnych, chroni wykwalifikowanego użytkownika podczas pracy z częściami pod napięciem. Środki ochrony oczu powinny być wymieniony 
po 5 latach. Natychmiast wymień uszkodzoną ochronę oczu! Żywotność ochraniacza na oczy może zostać skrócona przez niewłaściwe 
przechowywanie lub użytkowanie. Nie używać E Pro do spawania.
CZYSZCZENIE, PIELĘGNACJA, DEZYNFEKCJA I KONSERWACJA: oczyścić osłonę oczu ciepłą wodą z łagodnym mydłem. Zawsze 
osuszaj miękką ściereczką. Do celów dezynfekcji zawsze używaj sprayu dezynfekującego, który nie wpływa na powłokę przeciwmgielną i 
jest bakteriobójczy, grzybobójczy i inaktywujący wirusy. Wszelkie modyfikacje poprzez wiercenie, cięcie lub klejenie są niedozwolone. Jeśli 
przyłbica jest porysowana lub uszkodzona, lub jeśli nośnik jest uszkodzony, należy wymienić uszkodzoną przyłbicę lub całe urządzenie.
OSTRZEŻENIA I RYZYKO RESZTKOWE: Materiały, które mają kontakt ze skórą użytkownika, mogą powodować reakcje alergiczne u osób 
wrażliwych. Ochraniacze oczu zaprojektowane w celu przeciwdziałania cząsteczkom o wysokiej prędkości mogą stanowić zagrożenie dla osoby 
noszącej okulary na receptę ze względu na przenoszenie wstrząsów, gdy ochraniacz oczu jest noszony na okularach na receptę. W przypadku 
różnych poziomów ochrony dla odporności na uderzenia przyłbicy i bagażnika, niższy poziom ochrony dotyczy całego ochraniacza oczu. 
Siatkowa ochrona oczu nie chroni przed zagrożeniami elektrycznymi, rozpryskami cieczy (w tym ciekłego metalu), gorącymi ciałami stałymi, 
promieniowaniem podczerwonym i UV. Nawet certyfikowana ochrona oczu nie zapewnia pełnej ochrony przed obrażeniami.
CZĘŚCI ZAMIENNE: Odpowiednie akcesoria i części zamienne można zakupić u producenta.
UTYLIZACJA: Materiały nadające się do recyklingu w tak małych ilościach można utylizować jako odpady resztkowe.
CERTYFIKAT CE: Ten produkt jest zgodny z rozporządzeniem UE 2016/425. Deklaracja zgodności znajduje się na stronie: https://gg-doc.com/
SKYTEC.
PRODUCENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Wielka Brytania. Faks +44 (0)161 877 4646. E-mail: 
sales@globus.co.uk.
JEDNOSTKA NOTYFIKOWANA: Moduł B wydany przez CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irlandia. Numer NB 2834.
Moduł D wydany przez BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Numer 2797.

PT DESCRIÇÃO DO PRODUTO 
ESTAS INFORMAÇÕES DO UTILIZADOR ABRANGEM O E PRO 1 E O E PRO 2
E Pro 1 - Capacete protetor de arco elétrico com viseira integrada, APC 1
E Pro 2 - Capacete protetor de arco elétrico com viseira e chinguard integrados, APC 2
USO, INSPEÇÃO, MANUTENÇÃO, ARMAZENAMENTO, LIMPEZA, TRANSPORTE, AVISOS E RISCO RESIDUAL
•	 O capacete foi concebido para reduzir o impacto da queda de objetos e fornece proteção limitada contra impacto superior e 

penetração em aplicações industriais e destina-se apenas ao uso indicado.
•	 Prazo de validade do capacete: até 5 anos - se armazenado corretamente entre 0°C e 40°C - verifique as instruções do fabricante 

para armazenamento.
•	 Vida útil do capacete: até 3 anos se não estiver danificado.
•	 É responsabilidade do utilizador inspecionar o capacete antes de qualquer uso: no caso de algum dano, como cortes, rachaduras, 

fragilidade ou descoloração, ser detetado, o capacete deve ser substituído imediatamente, pois sua proteção contra impacto 
pode ser diminuída.

•	 O capacete também deve ser substituído imediatamente se tiver sido submetido a um incidente que envolva choque ou impacto, 
mesmo que nenhum sinal de dano seja detetado.

•	 Os capacetes são enviados numa caixa de cartão, e cada capacete é embalado individualmente. Antes do uso, os mesmos devem 
ser armazenados na embalagem do fabricante. Armazene o capacete em local seco à temperatura ambiente, longe do sol direto, 
geada ou substâncias químicas.

•	 Transporte o capacete num recipiente limpo e suficientemente estável, evitando quaisquer impactos.
•	 Limpe e desinfete o capacete com detergente neutro e água morna. Não use solventes ou produtos químicos agressivos, pois 

estes afetarão o invólucro do capacete.
•	 Também chamamos a atenção dos utilizadores para o perigo de modificar ou remover qualquer um dos componentes originais 

do capacete, exceto conforme recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes não devem ser adaptados para fins de 
montagem de acessórios de qualquer forma não recomendada pelo fabricante do capacete.

•	 E pro 2 - Certifique-se de que o chinguard esteja corretamente posicionado contra o pescoço e a viseira antes de usar.
•	 Mesmo um capacete de segurança industrial testado não oferece proteção completa contra lesões.
VESTIR E ENCAIXAR: AJUSTE a faixa de cabeça para que se encaixe confortavelmente. |||UNTRANSLATED_CONTENT_START|||Use the 
wheel ratchet to adjust the size by turning it clockwise & anti-clockwise to tighten and loosen as appropriate. |||UNTRANSLATED_CONTENT_
END|||Certifique-se de que a viseira esteja abaixada e presa corretamente antes do uso.
MARCAÇÃO: Headband size: 53-62cm; Manufacturer: Globus (Shetland) Ltd; Manufacturer’s Address: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Date of manufacturing: month/year; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Lateral Deformation; MM Use when 
working with metal splashes and melten metal; -30°C Temperatura ambiente muito baixa; EN50365:2002. Tipo de Capacete: Classe 0 e 
número do lote.
PEÇAS SOBRESSALENTES: Disponível no fabricante: faixa de cabeça, viseira, alça de queixo, almofada de coroa, almofada de testa, 
chinguard. Consulte as instruções fornecidas para o guia de montagem.
DISPOSAL: You can dispose of your helmet as residual waste, in accordance with general disposal information. Os componentes do capacete 
são marcados com a sua categoria de reciclagem. Se precisar de mais informações, entre em contacto com o fabricante.
ADVERTÊNCIAS: Os capacetes não devem ser usados por mais de 5 anos se usados como pretendido todos os dias. Nota: Ao trabalhar sob 
tensão ou nas proximidades de peças energizadas até AC 1000V ou DC 1500V, o capacete não deve ser usado sozinho. É necessário o uso de 
outros EPIs compatíveis de acordo com os riscos envolvidos.
For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. ao casco e ao arnês, e mesmo que tais danos 
possam não ser prontamente aparentes, qualquer capacete sujeito a um impacto severo deve ser substituído. Também chamamos a atenção 
dos utilizadores para o perigo de modificar ou remover qualquer um dos componentes originais do capacete, exceto conforme recomendado 
pelo fabricante do capacete. Os capacetes não devem ser adaptados para fins de montagem de acessórios de qualquer forma não 
recomendada pelo fabricante do capacete.
Por favor, não afixe adesivos, pinte ou não adicione furos adicionais. Por favor, nunca use em caso de danos. Pode eliminar o seu capacete de 
acordo com os regulamentos locais de eliminação nos resíduos.
Este produto foi testado de acordo com o Regulamento EU2016/425 e está em conformidade com os requisitos da norma harmonizada 
EN397:2012 + A1:2012 e EN50365:2002.
VISEIRA: Esta informação refere-se à proteção dos olhos de acordo com EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E pro 1 
ARC Flash classe 1 VLT (D65) Classe 0, VLT (D65) ≥ 75%, E pro 2 ARC Flash classe 2 VLT (D65) Classe 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
AVISO: Se for necessária proteção de arco de Classe 2, use uma combinação de escudo de arco de Classe 2 (E Pro 2) com um chinguard 
suficientemente estendido e devidamente ajustado. Um chinguard de proteção está incluído no E Pro 2.
NÍVEL DE PROTEÇÃO E MARCAÇÕES: a proteção ocular é designada por uma combinação de números e letras que indicam o uso e 
o nível de proteção. A marcação é realizada de acordo com as informações abaixo com referência às propriedades e área de aplicação: 
Marcação de Resistência ao Impacto; Aumento da robustez S; Baixo impacto de energia (45 m/seg) F; Impacto de energia média (120 m/
seg) B; Partículas de alta velocidade em temperaturas extremas * FT    ou BT. *AVISO: A proteção para os olhos marcada com F ou B com uma 
função de proteção contra partículas de alta velocidade não deve ser usada em temperaturas extremas na ausência do sufixo ‘T’. Se a letra de 
designação de intensidade de impacto não for seguida por um ‘T’, o protetor ocular só deve ser usado à temperatura ambiente para proteção 
contra partículas de alta velocidade.
EN 50365: O símbolo de triângulo duplo marca a certificação de acordo com a norma EN 50365:2002, relativa à norma de segurança elétrica. 
Classe elétrica 0 para instalações com tensão nominal até 1000 V CA e 1500 V CC. O capacete eletricamente isolante não pode ser usado 
sozinho. Também é necessário utilizar outros equipamentos de proteção isolante de acordo com os riscos envolvidos no trabalho. Verifique 
as tensões prováveis de serem encontradas, não exceda os limites do capacete e não use onde as propriedades de isolamento possam ser 
comprometidas.
MARCAÇÃO DE CLASSE ÓPTICA: classe óptica 1 (alto desempenho visual) 1; classe óptica 2 (desempenho visual médio) 2; classe óptica 3 
(baixo desempenho visual) 3.
MARCAÇÃO DOS PRINCIPAIS INDICADORES DE APLICAÇÃO: Anti-fog N; Anti-risco K; Líquido cai e respinga 3*; Poeira grossa > 5μm 4; 
Gás e poeira fina 5; Arco elétrico 8*; Metal fundido e sólidos quentes 9*. 
*A faixa de aplicação se aplica apenas às combinações especificadas de viseira e protetor facial do transportador.
MARCAS DE PROPRIEDADE do filtro: Nível de proteção de prefixo; FILTRO de proteção de soldagem * - 1,2-16; Filtro ultravioleta 
(reconhecimento de cor prejudicado) 2 1,2-5; Filtro ultravioleta (bom reconhecimento de cor) 2C 1,2-5; Filtro de proteção infravermelha 4 1,2-
10; Filtro de proteção solar (sem proteção infravermelha) 5 1,1-4,1; Filtro de proteção solar (com proteção infravermelha) 6 1,1-4,1. *É essencial 
garantir que a sombra do filtro da viseira de proteção esteja correta.
IDENTIFICAÇÃO DO FABRICANTE: 
DESCRIÇÃO GERADA AUTOMATICAMENTE MARCAÇÃO DE CONFORMIDADE: CE.
ARMAZENAMENTO: Guarde o seu E Pro na embalagem original à temperatura ambiente e longe de poeira e sujeira.

USO, TEMPO DE USO E OS RISCOS CONTRA os quais O EPI PROTEGE: A proteção ocular deve sempre ser usada quando houver perigo 
para os olhos. Quando usado corretamente, protege os olhos de perigos nocivos. Outro uso não é pretendido e, portanto, não é permitido. A 
proteção ocular, quando usada com EPI adicional adaptado para os requisitos de proteção acima, protege o usuário qualificado ao trabalhar 
com peças energizadas. Os protetores oculares devem ser substituído após 5 anos. Substitua a proteção ocular danificada imediatamente! A 
vida útil do protetor ocular pode ser reduzida por armazenamento ou uso inadequado. Não use o E Pro para soldar.
LIMPEZA, CUIDADOS, DESINFEÇÃO E MANUTENÇÃO: Limpe o protetor ocular com água morna e um sabão neutro. Seque sempre com um 
pano macio e macio. Para fins de desinfecção, use sempre um spray desinfetante que não afete o revestimento anti-névoa e seja bactericida, 
fungicida e inativador de vírus. Qualquer modificação por perfuração, corte ou colagem não é permitida. Se a viseira estiver arranhada ou 
danificada, ou se o transportador estiver danificado, substitua a viseira danificada ou toda a unidade.
ADVERTÊNCIAS E RISCO RESIDUAL: Os materiais que entram em contacto com a pele do utente podem causar reações alérgicas em 
indivíduos sensíveis. Protetores oculares projetados para neutralizar partículas de alta velocidade podem representar um risco para o usuário 
de óculos de prescrição devido à transmissão de choque quando o protetor ocular é usado sobre óculos de prescrição. No caso de diferentes 
níveis de proteção para resistência ao impacto da viseira e do suporte, então o nível de proteção mais baixo aplica-se a todo o protetor ocular. 
A proteção ocular de malha não protege contra riscos elétricos, respingos de líquidos (incluindo metal líquido), sólidos quentes, radiação 
infravermelha e UV. Mesmo a proteção ocular certificada não fornece proteção completa contra lesões.
PEÇAS SOBRESSALENTES: acessórios e peças sobressalentes adequados podem ser adquiridos do fabricante.
DESCARTE: Materiais recicláveis em quantidades tão pequenas podem ser descartados como resíduos residuais.
CERTIFICAÇÃO CE: Este produto está em conformidade com o Regulamento da UE 2016/425. A declaração de conformidade pode ser 
encontrada em: https://gg-doc.com/SKYTEC.
FABRICANTE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Reino Unido. Fax +44 (0)161 877 4646. E-mail: sales@
globus.co.uk.
ORGANISMO NOTIFICADO: Módulo B emitido pela CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irlanda. NB número 2834
Módulo D emitido pelo BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB número 2797.

DA PRODUKTBESKRIVELSE
DISSE BRUGEROPLYSNINGER DÆKKER E PRO 1 OG E PRO 2
E Pro 1 - Arc flash beskyttelseshjelm med integreret visir, APC 1
E Pro 2 - Arc flash beskyttelseshjelm med integreret visir og chinguard, APC 2
UNDERSØGELSE, BRUG, SERVICE, OPBEVARING, RENGØRING, TRANSPORT, ADVARSLER OG RESTERENDE RISIKO
•	 Hjelmen er designet til at reducere virkningen af faldende genstande og giver begrænset toppåvirkning og 

indtrængningsbeskyttelse i industrielle applikationer og er kun beregnet til tilsigtet brug.
•	 Opbevaringstid for hjelme: op til 5 år - hvis de opbevares korrekt mellem 0 °C og 40 °C - tjek producentens anvisninger for 

opbevaring.
•	 Hjelmens levetid: op til 3 år, hvis den er ubeskadiget.
•	 Det er brugerens ansvar at inspicere hjelmen før brug: Hvis der opdages skader såsom snit, revner, skørhed eller misfarvning, skal 

hjelmen udskiftes straks, da dens slagbeskyttelse kan blive formindsket.
•	 Hjelmen skal også udskiftes med det samme, hvis den blev udsat for stød/påkørsel/hændelse, selvom der ikke registreres tegn 

på skade.
•	 Hjelme sendes i en papkarton, og hver hjelm er individuelt pakket i poser. Før brug skal de opbevares i producentens emballage. 

Opbevar hjelmen på et tørt sted ved omgivelsestemperatur, væk fra direkte sol, frost eller kemiske stoffer.
•	 Transport hjelmen i en ren og tilstrækkeligt stabil beholder for at undgå eventuelle påvirkninger.
•	 Rengør og desinficer hjelmen med mildt rengøringsmiddel og varmt vand. Brug ikke opløsningsmidler eller hårde kemikalier, da 

de vil påvirke hjelmskallen.
•	 Brugerne gøres også opmærksomme på faren ved at ændre eller fjerne nogen af hjelmens originale komponentdele, bortset fra 

det, der er anbefalet af hjelmproducenten. Hjelme bør ikke tilpasses med henblik på montering af tilbehør på nogen måde, der 
ikke anbefales af hjelmproducenten.

•	 E Pro 2 - Sørg for, at chinguard er korrekt placeret mod halsen og visiret før brug.
•	 Selv en testet industriel sikkerhedshjelm giver ikke fuldstændig beskyttelse mod skader.
PÅTAGNING OG TILPASNING: Juster hovedbøjlen, så den sidder behageligt. Brug hjulspærren til at justere størrelsen ved at dreje den med 
og mod uret for at stramme og løsne den efter behov. Sørg for, at visiret er korrekt sænket og sikret før brug.
MÆRKNING: Pandebåndsstørrelse: 53-62 cm; Producent: Globus (Shetland) Ltd; Producentens adresse: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Produktionsdato: måned/år; Materiale: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Lateral Deformation; MM Brug ved arbejde 
med metalstænk og smeltet metal; -30°C Meget lav omgivelsestemperatur;EN50365:2002. Hjelmtype: Klasse 0 og batchnummer.
RESERVEDELE: Fås fra producenten: pandebånd, visir, hagerem, kronepude, pandepude, chinguard. Se den medfølgende vejledning for 
monteringsvejledning.
BORTSKAFFELSE: Du kan bortskaffe din hjelm som restaffald i overensstemmelse med generelle bortskaffelsesoplysninger. 
Hjelmkomponenterne er mærket med deres genbrugskategori. Hvis du har brug for yderligere oplysninger, bedes du kontakte producenten.
ADVARSEL: Hjelme bør ikke bruges i mere end 5 år, hvis de bruges som tilsigtet hver dag. Bemærk: Når du arbejder under spænding 
eller i nærheden af strømførende dele op til AC 1000V eller DC 1500V, må hjelmen ikke bruges alene. Brug af andre kompatible personlige 
værnemidler er påkrævet i henhold til de involverede risici.
For tilstrækkelig beskyttelse skal denne hjelm passe eller justeres til størrelsen af brugerens hoved. Hjelmen er lavet til at absorbere energien 
fra et slag ved delvis ødelæggelse eller beskadigelse af skallen og selen, og selvom en sådan skade måske ikke er let synlig, skal enhver hjelm, 
der udsættes for alvorlig påvirkning, udskiftes. Brugerne gøres også opmærksomme på faren ved at ændre eller fjerne nogen af hjelmens 
originale komponentdele, bortset fra det, der er anbefalet af hjelmproducenten. Hjelme bør ikke tilpasses med henblik på montering af 
tilbehør på nogen måde, der ikke anbefales af hjelmproducenten.
Påsæt ikke klistermærker, maling eller tilføj ikke yderligere huller. Brug aldrig i tilfælde af skader. Du kan bortskaffe din hjelm i 
overensstemmelse med de lokale bortskaffelsesbestemmelser i restaffaldet.
Dette produkt er testet i overensstemmelse med forordning EU2016/425 og overholder kravene i den harmoniserede standard EN397:2012 + 
A1:2012 og EN50365:2002.
VISIR: Denne information vedrører øjenbeskyttelse i overensstemmelse med EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E 
Pro 1 lysbue blitz klasse 1 VLT (D65) Klasse 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 lysbue blitz klasse 2 VLT (D65) Klasse 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
ADVARSEL: Hvis klasse 2 lysbuebeskyttelse er påkrævet, skal du bruge en kombination af klasse 2 lysbueafskærmning (E Pro 2) med et 
tilstrækkeligt forlænget og korrekt monteret chinguard. Et beskyttende chinguard er inkluderet i E Pro 2.
BESKYTTELSESNIVEAU OG MARKERINGER: Øjenbeskyttelse er betegnet med en kombination af tal og bogstaver, der angiver 
både brug og beskyttelsesniveau. Mærkningen udføres i henhold til nedenstående oplysninger med henvisning til egenskaber og 
anvendelsesområde: Slagmodstandsmærkning; Øget robusthed S; Lav energipåvirkning (45 m/sek) F; Medium energipåvirkning (120 m/sek) 
B; Højhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer* FT    eller BT. 
*ADVARSEL: Øjenbeskyttelse markeret med F eller B med en beskyttende funktion mod højhastighedspartikler bør ikke anvendes ved 
ekstreme temperaturer uden suffikset ‘T’. Hvis bogstavet for påvirkningsintensitetsbetegnelsen ikke efterfølges af et ‘T’, bør øjenbeskyttelsen 
kun bruges ved stuetemperatur for beskyttelse mod højhastighedspartikler.
EN 50365: Det dobbelte trekantsymbol markerer certificering i henhold til EN 50365:2002, der vedrører standarden for  elektrisk sikkerhed. 
Elektrisk klasse 0 for installationer med nominel spænding op til 1000 V AC og 1500 V DC. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke bruges alene. 
Det er også nødvendigt at bruge andet isolerende beskyttelsesudstyr i henhold til de risici, der er involveret i arbejdet. Kontroller spændinger, 
der sandsynligvis vil opstå, overskrid ikke hjelmens grænser, og brug ikke, hvor isoleringsegenskaberne kan blive kompromitteret.
OPTISK KLASSE MÆRKNING: Optisk klasse 1 (høj visuel ydeevne) 1; Optisk klasse 2 (gennemsnitlig visuel ydeevne) 2; Optisk klasse 3 (lav visuel 
ydeevne) 3.
NØGLEANVENDELSESINDIKATORER MÆRKNING: Anti-dug N; Anti-ridse K; Flydende dråber og stænk 3*; Groft støv > 5μm 4; Gas og fint 
støv 5; Arc flash 8*; Smeltet metal og varme faste stoffer 9*.  
*Anvendelsesområde gælder kun for de angivne kombinationer af visir og bærerfaceskjold.
FILTEREGENSKABSMÆRKNING: Præfiksbeskyttelsesniveau; Svejsebeskyttelsesfilter * - 1.2-16; Ultraviolet filter (nedsat farvegenkendelse) 
2 1.2-5; Ultraviolet filter (god farvegenkendelse) 2C 1.2-5; Infrarød beskyttelsesfilter 4 1.2-10; Solbeskyttelsesfilter (uden infrarød beskyttelse) 
5 1.1-4.1; Solbeskyttelsesfilter (med infrarød beskyttelse) 6 1.1-4.1. 
*Det er vigtigt at sikre, at beskyttelsesskærmens filterskygge er korrekt.
PRODUCENTIDENTIFIKATION: 
BESKRIVELSE AUTOMATISK GENERERET OVERENSSTEMMELSESMÆRKNING: CE.
OPBEVARING: Opbevar din E Pro i sin originale emballage ved stuetemperatur og væk fra støv og snavs.
BRUG, BRUGSTID OG DE RISICI, SOM PPE BESKYTTER MOD: Øjenbeskyttelse skal altid bæres, når der er fare for øjnene. Når det bruges 
korrekt, beskytter det øjnene mod skadelige farer. Anden brug er ikke tilsigtet og derfor ikke tilladt. Øjenbeskyttelse, når den bruges med 
yderligere PPE, der er tilpasset ovenstående beskyttelseskrav, beskytter den dygtige bruger, når der arbejdes med strømførende dele. 
Øjenværn skal være udskiftes efter 5 år. Udskift beskadiget øjenbeskyttelse med det samme! Øjenbeskyttelsens levetid kan reduceres ved 
uhensigtsmæssig opbevaring eller brug. Brug ikke E Pro til svejsning.
RENGØRING, PLEJE, DESINFEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE: Rengør øjenbeskytteren med varmt vand og en mild sæbe. Tør altid 
med en blød fedtfri klud. Til desinfektionsformål skal du altid bruge en desinfektionsspray, der ikke påvirker antitågebelægningen og er 
bakteriedræbende, fungicid og virusinaktiverende. Enhver ændring ved boring, skæring eller limning er ikke tilladt. Hvis visiret er ridset eller 
beskadiget, eller hvis bæreren er beskadiget, skal du udskifte det beskadigede visir eller hele enheden.
ADVARSLER OG RESTERENDE RISIKO: Materialer, der kommer i kontakt med brugerens hud, kan forårsage allergiske reaktioner hos 

følsomme personer. Øjenværn, der er designet til at modvirke højhastighedspartikler, kan udgøre en risiko for brillebrugeren på grund 
af stødoverførsel, når øjenværnet bæres over receptpligtige briller. I tilfælde af forskellige beskyttelsesniveauer for visirets og bærerens 
slagfasthed, så gælder det lavere beskyttelsesniveau for hele øjenbeskyttelsen. Mesh øjenbeskyttelse beskytter ikke mod elektriske 
farer, flydende stænk (herunder flydende metal), varme faste stoffer, infrarød og UV-stråling. Selv certificeret øjenbeskyttelse giver ikke 
fuldstændig beskyttelse mod skader.
RESERVEDELE: Egnede tilbehør og reservedele kan købes fra producenten.
BORTSKAFFELSE: Genanvendelige materialer i så små mængder kan bortskaffes som restaffald.
CE-CERTIFICERING: Dette produkt overholder EU-forordning 2016/425. Overensstemmelseserklæringen kan findes på: https://gg-doc.com/
SKYTEC.
PRODUCENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Storbritannien. Fax +44 (0)161 877 4646. E-mail: 
sales@globus.co.uk.
BEMYNDIGET ORGAN: Modul B udstedt af CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irland. NB-nummer 2834.
Modul D udstedt af BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Nummer 2797.

NO PRODUKTBESKRIVELSE
DENNE BRUKERINFORMASJONEN DEKKER E PRO 1 OG E PRO 2
E Pro 1 - Bueblitsbeskyttende hjelm med integrert visir, APC 1
E Pro 2 - Bueblitsbeskyttende hjelm med integrert visir og chinguard, APC 2
UNDERSØKELSE, BRUK, SERVICE, LAGRING, RENGJØRING, TRANSPORT, ADVARSLER OG GJENVÆRENDE RISIKO
•	 Hjelmen er designet for å redusere virkningen av fallende gjenstander og gir begrenset topppåvirkning og 

penetrasjonsbeskyttelse i industrielle applikasjoner og er kun tiltenkt bruk.
•	 Holdbarhet for hjelm: opptil 5 år - hvis den oppbevares riktig mellom 0 °C og 40 °C - sjekk produsentens instruksjoner for 

oppbevaring.
•	 Hjelmens levetid: opptil 3 år hvis den ikke er skadet.
•	 Det er brukerens ansvar å inspisere hjelmen før bruk: Hvis det oppdages skader som kutt, sprekker, sprøhet eller misfarging, må 

hjelmen skiftes ut umiddelbart, da støtbeskyttelsen kan reduseres.
•	 Hjelmen må også skiftes ut umiddelbart hvis den ble utsatt for støt / kollisjon/ hendelse, selv om det ikke oppdages tegn til 

skade.
•	 Hjelmer sendes i en pappkartong, og hver hjelm er individuelt pakket i poser. Før bruk skal de oppbevares i produsentens 

emballasje. Oppbevar hjelmen på et tørt sted ved omgivelsestemperatur, vekk fra direkte sol, frost eller kjemiske stoffer.
•	 Transporter hjelmen i en ren og tilstrekkelig stabil beholder for å unngå støt.
•	 Rengjør og desinfiser hjelmen med mildt vaskemiddel og varmt vann. Ikke bruk løsemidler eller sterke kjemikalier, da de vil 

påvirke hjelmskallet.
•	 Brukere blir også gjort oppmerksomme på faren for å modifisere eller fjerne noen av de originale komponentdelene i hjelmen, 

annet enn det som er anbefalt av hjelmprodusenten. Hjelmer bør ikke tilpasses for å montere tilbehør på noen måte som ikke 
anbefales av hjelmprodusenten.

•	 E Pro 2 - Påse at chinguard er riktig plassert mot halsen og visiret før bruk.
•	 elv en testet industriell sikkerhetshjelm gir ikke fullstendig beskyttelse mot skade.
PÅKLEDNING OG MONTERING: Juster hodebåndet slik at det sitter komfortabelt. Bruk skrallehjulet til å justere størrelsen ved å dreie det 
med urviseren og mot urviseren for å stramme og løsne etter behov. Påse at visiret er riktig senket og festet før bruk.
MERKING: Hodebåndstørrelse: 53-62 cm; Produsent: Globus (Shetland) Ltd; Produsentens adresse: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Produksjonsdato: måned/år; Materiale: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD lateral deformasjon; MM Bruk når du 
arbeider med metallsprut og smeltet metall; -30°C Svært lav omgivelsestemperatur; EN50365:2002. Hjelmtype: Klasse 0 og batchnummer.
RESERVEDELER: Tilgjengelig fra produsenten: hodebånd, visir, hakestropp, kronepute, pannepute, chinguard. Se vedlagte instruksjoner for 
monteringsveiledning.
BORTSKAFFELSE: Du kan kaste hjelmen som restavfall, i henhold til generell informasjon om bortskaffelse. Hjelmens deler er merket med 
deres resirkuleringskategori. Hvis du trenger mer informasjon, vennligst kontakt produsenten.
ADVARSEL: Hjelmer skal ikke brukes i mer enn 5 år hvis de brukes som tiltenkt hver dag. Merk: Når du arbeider under spenning eller 
i nærheten av strømførende deler opp til AC 1000V eller DC 1500V, må hjelmen ikke brukes alene. Bruk av annet kompatibelt personlig 
verneutstyr er nødvendig i henhold til de involverte risikoene.
For tilstrekkelig beskyttelse må denne hjelmen passe eller justeres til størrelsen på brukerens hode. Hjelmen er laget for å absorbere energien 
fra et slag ved delvis ødeleggelse eller skade på skallet og selen, og selv om slik skade kanskje ikke er lett synlig, bør enhver hjelm som 
utsettes for alvorlig støt erstattes. Brukere blir også oppmerksom på faren for å endre eller fjerne noen av de opprinnelige komponentdelene 
i hjelmen, annet enn det som er anbefalt av hjelmprodusenten. Hjelmer bør ikke tilpasses for å montere tilbehør på noen måte som ikke 
anbefales av hjelmprodusenten.
Ikke fest klistremerker, mal eller legg til flere hull. Vennligst aldri bruk i tilfelle skade. Du kan avhende hjelmen din i samsvar med de lokale 
bestemmelsene for avhending i restavfallet.
Dette produktet er testet i samsvar med forordning EU2016/425 og oppfyller kravene i den harmoniserte standarden EN397:2012 + A1:2012 og 
EN50365:2002.
VISIR: Denne informasjonen gjelder øyevern i samsvar med EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 lysbue blits 
klasse 1 VLT (D65) Klasse 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 lysbue blits klasse 2 VLT (D65) Klasse 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
ADVARSEL: Hvis klasse 2 lysbuebeskyttelse er nødvendig, bruk en kombinasjon av klasse 2 lysbuebeskyttelse (E Pro 2) med et tilstrekkelig 
forlenget og riktig montert chinguard. Et beskyttende chinguard følger med E Pro 2.
BESKYTTELSESNIVÅ OG MERKING: Øyebeskyttelse er angitt med en kombinasjon av tall og bokstaver som angir både bruk 
og beskyttelsesnivå. Merkingen utføres i henhold til informasjonen nedenfor med henvisning til egenskaper og bruksområde: 
Slagmotstandsmerking; Økt robusthet S; Lav energipåvirkning (45 m/sek) F; Middels energipåvirkning (120 m/sek) B; Høyhastighetspartikler 
ved ekstreme temperaturer* FT    eller BT. 
*ADVARSEL: Øyebeskyttelse merket med F eller B med en beskyttende funksjon mot høyhastighetspartikler bør ikke brukes ved ekstreme 
temperaturer i fravær av suffikset ‘T’. Hvis bokstaven for angivelse av støtintensitet ikke etterfølges av et ‘T’, skal øyevernet kun brukes ved 
romtemperatur for beskyttelse mot høyhastighetspartikler.
EN 50365: Det doble trekantsymbolet markerer sertifisering i henhold til EN 50365:2002, relatert til standarden for  elektrisk sikkerhet. 
Elektrisk klasse 0 for installasjoner med nominell spenning opp til 1000 V AC og 1500 V DC. Den elektrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes 
alene. Det er også nødvendig å bruke annet isolerende verneutstyr i henhold til risikoen som er involvert i arbeidet. Kontroller spenninger som 
sannsynligvis vil oppstå, ikke overskrid grensene for hjelm og ikke bruk der isolasjonsegenskapene kan bli kompromittert.
OPTISK KLASSEMERKING: Optisk klasse 1 (høy visuell ytelse) 1; Optisk klasse 2 (gjennomsnittlig visuell ytelse) 2; Optisk klasse 3 (lav visuell 
ytelse) 3.
NØKKELINDIKATORMERKING: ANTI-DUGG N; Anti-ripe K; Væskedråper og sprut 3*; Grovt støv > 5μm 4; Gass og fint støv 5; Bueblink 8*; 
Smeltet metall og varme faste stoffer 9*. 
* Bruksområde gjelder bare for de angitte kombinasjonene av visir og bærebøyle.
FILTEREGENSKAPSMERKING: Prefiksbeskyttelsesnivå; Sveisebeskyttelsesfilter * - 1.2-16; Ultrafiolett filter (svekket fargegjenkjenning) 2 
1.2-5; Ultrafiolett filter (god fargegjenkjenning) 2C 1.2-5; Infrarød beskyttelsesfilter 4 1.2-10; Solbeskyttelsesfilter (uten infrarød beskyttelse) 5 
1.1-4.1; Solbeskyttelsesfilter (med infrarød beskyttelse) 6 1.1-4.1. 
*Det er viktig å sikre at filterskjermen på beskyttelsesvisiret er riktig.
PRODUSENTENS IDENTIFIKASJON: 
BESKRIVELSE AUTOMATISK GENERERT SAMSVARSMERKING: CE.
OPPBEVARING: Oppbevar E Pro i originalemballasjen ved romtemperatur og vekk fra støv og smuss.
BRUK, BRUKSTID OG RISIKOEN PPE BESKYTTER MOT: Øyebeskyttelse må alltid brukes når det er fare for øynene. Når den brukes riktig, 
beskytter den øynene mot skadelige farer. Annen bruk er ikke tiltenkt og derfor ikke tillatt. Øyevern når det brukes med ekstra PPE tilpasset de 
ovennevnte beskyttelseskravene, beskytter den dyktige brukeren når han arbeider med strømførende deler. Øyebeskyttere skal være erstattet 
etter 5 år. Bytt ut skadet øyebeskyttelse umiddelbart! Øyebeskytterens levetid kan reduseres ved upassende oppbevaring eller bruk. Ikke bruk 
E Pro til sveising.
RENGJØRING, STELL, DESINFEKSJON OG VEDLIKEHOLD: Rengjør øyevernet med varmt vann og en mild såpe. Tørk alltid med en myk 
fettfri klut. For desinfeksjonsformål, bruk alltid en desinfeksjonsspray som ikke påvirker antitåkebelegget og som er bakteriedrepende, 
soppdrepende og virusinaktiverende. Enhver modifikasjon ved boring, kutting eller liming er ikke tillatt. Hvis visiret er riper eller skadet, eller 
hvis holderen er skadet, må du bytte ut det skadede visiret eller hele enheten.
ADVARSLER OG GJENVÆRENDE RISIKO: Materialer som kommer i kontakt med huden til brukeren kan forårsake allergiske reaksjoner 
hos sensitive personer. Øyebeskyttelse utformet for å motvirke høyhastighetspartikler kan utgjøre en risiko for brillebrukeren på grunn av 
støtoverføring når øyebeskyttelsen bæres over reseptbelagte briller. I tilfelle av forskjellige beskyttelsesnivåer for støtmotstand på visiret og 
bæreren, da gjelder det lavere beskyttelsesnivået for hele øyebeskyttelsen. Øyevern i netting beskytter ikke mot elektriske farer, væskesprut 
(inkludert flytende metall), varme faste stoffer, infrarød og UV-stråling. Selv sertifisert øyevern gir ikke fullstendig beskyttelse mot skade.
RESERVEDELER: Egnede tilbehør og reservedeler kan kjøpes fra produsenten.
BORTSKAFFELSE: Resirkulerbare materialer i så små mengder kan kastes som restavfall.
CE-sertifisering: DETTE produktet er i samsvar med EU-forordning 2016/425. Samsvarserklæringen finnes på: https://gg-doc.com/SKYTEC.
PRODUSENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Storbritannia. Faks +44 (0)161 877 4646. E-post: 
sales@globus.co.uk.
NOTIFISERT ORGAN: Modul B utstedt av CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irland. NB nummer 2834.
Modul D utstedt av BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Nummer 2797.

TR ÜRÜN AÇIKLAMASI
BU KULLANICI BILGILERI E PRO 1 VE E PRO 2 ‘YI KAPSAR
E Pro 1 - Entegre vizörlü ark flaşı koruyucu kask, APC 1
E Pro 2 - Entegre vizör ve chinguard ile ark flaş koruyucu kask, APC 2
MUAYENE, KULLANIM, SERVİS, DEPOLAMA, TEMİZLİK, NAKLİYE, UYARILAR VE ARTIK RISK
•	 Kask, düşen nesnelerin etkisini azaltmak için tasarlanmıştır ve endüstriyel uygulamalarda sınırlı üst darbe ve penetrasyon 

koruması sağlar ve yalnızca kullanım amaçlıdır.
•	 Kask raf ömrü: 5 yıla kadar - 0 ° C ile 40 ° C arasında doğru şekilde saklanırsa - saklama için üretici talimatlarını kontrol edin.
•	 Kask servis ömrü: hasarsızsa 3 yıla kadar.
•	 Herhangi bir kullanımdan önce kaskı incelemek kullanıcının sorumluluğundadır: Kesik, çatlak, kırılganlık veya renk değişikliği gibi 

herhangi bir hasar tespit edilirse, darbe koruması azalabileceğinden kask derhal değiştirilmelidir.
•	 Kask, herhangi bir hasar belirtisi tespit edilmemiş olsa bile, bir şoka / darbeye/ olaya maruz kalmışsa derhal değiştirilmelidir.
•	 Kasklar karton kutuda gönderilir ve her kask ayrı ayrı paketlenir. Kullanmadan önce, üreticinin ambalajında saklanmalıdır. Kaskı 

kuru bir yerde, ortam sıcaklığında, doğrudan güneşten, dondan veya kimyasal maddelerden uzakta saklayın.
•	 Kaskı, herhangi bir darbeden kaçınarak temiz ve yeterince stabil bir kapta taşıyın.
•	 Kaskı hafif deterjan ve ılık suyla temizleyin ve dezenfekte edin. Kask kabuğunu etkileyeceğinden solvent veya sert kimyasallar 

kullanmayın.
•	 Kullanıcıların dikkati, kaskın orijinal bileşen parçalarından herhangi birini, kask üreticisi tarafından tavsiye edilenler dışında 

değiştirme veya çıkarma tehlikesine de çekilir. Kasklar, kask üreticisi tarafından tavsiye edilmeyen herhangi bir şekilde eklerin 
takılması amacıyla uyarlanmamalıdır.

•	 E Pro 2 - Kullanmadan önce chinguard’ın boyun ve vizöre doğru yerleştirildiğinden emin olun.
•	 Test edilmiş bir endüstriyel güvenlik kaskı bile yaralanmalara karşı tam koruma sağlamaz.
TAKMA VE TAKMA: Kafa bandını rahatça oturacak şekilde ayarlayın. Uygun şekilde sıkmak ve gevşetmek için boyutu saat yönünde ve 
saat yönünün tersine çevirerek ayarlamak için tekerlek mandalını kullanın. Kullanmadan önce vizörün doğru şekilde indirildiğinden ve 
sabitlendiğinden emin olun.
İŞARETLEME: Kafa bandı boyutu: 53 -62cm; Üretici: Globus (Shetland) Ltd; Üretici Adresi: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 
1SH; Üretim tarihi: ay/yıl; Malzeme: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Yanal Deformasyon; MM Metal sıçramaları ve erimiş metal ile çalışırken 
kullanın; -30°C Çok düşük ortam sıcaklığı; EN50365:2002. Kask Tipi: Sınıf 0 ve parti numarası.
YEDEK PARÇALAR: Üreticiden temin edilebilir: baş bandı, siperlik, çene kayışı, taç pedi, alın pedi, chinguard. Montaj kılavuzu için verilen 
talimatlara bakın.
BERTARAF: Kaskınızı genel bertaraf bilgilerine uygun olarak artık atık olarak bertaraf edebilirsiniz. Kask bileşen parçaları geri dönüşüm 
kategorisi ile işaretlenmiştir. Daha fazla bilgiye ihtiyacınız varsa, lütfen üreticiyle iletişime geçin.
UYARILAR: Kasklar her gün amaçlandığı şekilde kullanılıyorsa 5 yıldan fazla kullanılmamalıdır. Not: Gerilim altında veya AC 1000V veya DC 
1500V’a kadar olan canlı parçaların yakınında çalışırken, kask tek başına kullanılmamalıdır. İlgili risklere göre diğer uyumlu KKD’lerin kullanılması 
gerekmektedir. Yeterli koruma için bu kask, kullanıcının başının boyutuna uymalı veya buna göre ayarlanmalıdır. Kask, kısmi tahribat veya 
gövde ve emniyet kemeri hasarı nedeniyle bir darbenin enerjisini emecek şekilde yapılmıştır ve bu tür bir hasar kolayca görülemese de, ciddi 
darbeye maruz kalan herhangi bir kask değiştirilmelidir. Kullanıcıların dikkati, kaskın orijinal bileşen parçalarından herhangi birini, kask üreticisi 
tarafından tavsiye edilenler dışında değiştirme veya çıkarma tehlikesine de çekilir. Kasklar, kask üreticisi tarafından tavsiye edilmeyen herhangi 
bir şekilde eklerin takılması amacıyla uyarlanmamalıdır.
Lütfen çıkartmalar yapıştırmayın, boyamayın veya ek delikler eklemeyin. Lütfen hasar durumunda asla giymeyin. Kaskınızı artık atıklardaki yerel 
bertaraf yönetmeliklerine uygun olarak bertaraf edebilirsiniz.
Bu ürün EU2016/425 Yönetmeliğine uygun olarak test edilmiştir ve EN397:2012 + A1:2012 ve EN50365:2002 uyumlaştırılmış standardının 
gerekliliklerine uygundur.
VİZÖR: Bu bilgiler EN 166: 2001, EN 170: 2002, GS - ET -29:2011, Z87.1, ASTM F2178 uyarınca göz koruması ile ilgilidir. E Pro 1 ark flaş sınıf 1 VLT 
(D65) Sınıf 0, VLT (D65) ≥% 75, E Pro 2 ark flaş sınıf 2 VLT (D65) Sınıf 1, % 50 ≤ VLT (D65) ≤% 75.
UYARI: Sınıf 2 ark koruması gerekiyorsa, yeterince genişletilmiş ve uygun şekilde takılmış bir chinguard ile Sınıf 2 ark kalkanının (E Pro 2) bir 
kombinasyonunu kullanın. E Pro 2 ‘ye koruyucu bir chinguard dahildir.
KORUMA SEVİYESİ VE İŞARETLER: Göz koruması, hem kullanım hem de koruma seviyesini gösteren sayı ve harflerin bir kombinasyonu ile 
belirlenir. İşaretleme, özelliklere ve uygulama alanına göre aşağıdaki bilgilere göre yapılır: Darbe Direnci İşaretlemesi; Artan sağlamlık S; Düşük 
enerji etkisi (45 m/sn) F; Orta enerji etkisi (120 m/sn) B; Aşırı sıcaklıklarda yüksek hızlı parçacıklar * FT    veya BT. 
*UYARI: Yüksek hızlı parçacıklara karşı koruyucu fonksiyona sahip F veya B ile işaretlenmiş göz koruması, ‘T‘ son ekinin olmadığı aşırı 
sıcaklıklarda kullanılmamalıdır. Darbe yoğunluğu belirtme harfini bir ‘T‘ takip etmiyorsa, göz koruyucusu sadece yüksek hızlı parçacıklara karşı 
koruma için oda sıcaklığında kullanılmalıdır.
EN 50365: Elektrik güvenliği standardı ile ilgili EN 50365:2002 çift üçgen sembol işaret sertifikası. 1000 V AC ve 1500 V DC’ye kadar nominal 
gerilime sahip tesisatlar için elektrik sınıfı 0. Elektrik yalıtımlı baret tek başına kullanılamaz. Çalışmada yer alan risklere göre diğer yalıtkan 
koruyucu ekipmanların kullanılması da gereklidir. Karşılaşılabilecek gerilimleri kontrol edin, kask sınırlarını aşmayın ve yalıtım özelliklerinin 
tehlikeye girebileceği yerlerde kullanmayın.
OPTİK SINIF İŞARETLEMESİ: Optik sınıf 1 (yüksek görsel performans) 1; Optik sınıf 2 (ortalama görsel performans) 2; Optik sınıf 3 (düşük 
görsel performans) 3.
TEMEL UYGULAMA GÖSTERGELERİ İŞARETİ: Buğu önleyici N; Çizilmez K; Sıvı damlaları ve sıçramaları 3*; Kaba toz > 5μm 4; Gaz ve ince toz 
5; Ark parlaması 8*; Erimiş metal ve sıcak katılar 9*. 
* Uygulama aralığı yalnızca belirtilen vizör ve taşıyıcı yüz siperi kombinasyonları için geçerlidir.
FİLTRE ÖZELLİĞİ İŞARETLERİ: Önek Koruma Seviyesi; Kaynak koruma filtresi* - 1.2-16; Ultraviyole filtre (bozulmuş renk tanıma) 2 1.2-5; 
Ultraviyole filtre (iyi renk tanıma) 2C 1.2-5; Kızılötesi koruma filtresi 4 1.2-10; Güneş koruma filtresi (kızılötesi koruma olmadan) 5 1.1-4.1; Güneş 
koruma filtresi (kızılötesi korumalı) 6 1.1-4.1. 
* Koruyucu siperliğin filtre gölgesinin doğru olduğundan emin olunması esastır.
ÜRETİCİ KİMLİĞİ: 
AÇIKLAMA OTOMATİK OLARAK OLUŞTURULAN UYGUNLUK İŞARETİ: CE.
DEPOLAMA: E Pro cihazınızı orijinal ambalajında oda sıcaklığında ve toz ve kirden uzakta saklayın.
KULLANIM, KULLANIM SÜRESİ VE KKD’nin KARŞI KORUDUĞU RİSKLER: Gözler için bir tehlike olduğunda her zaman göz koruması 
takılmalıdır. Doğru kullanıldığında gözleri zararlı tehlikelerden korur. Diğer kullanımlar amaçlanmamıştır ve bu nedenle izin verilmez. Yukarıdaki 
koruma gereksinimlerine göre uyarlanmış ek KKD ile kullanıldığında göz koruması, canlı parçalarla çalışırken vasıflı kullanıcıyı korur. Göz 
koruyucuları 5 yıl sonra değiştirilmelidir. Hasarlı göz korumasını hemen değiştirin! Göz koruyucunun kullanım ömrü, uygun olmayan saklama 
veya kullanım nedeniyle azalabilir. Kaynak için E Pro’yu kullanmayın.
TEMİZLİK, BAKIM, DEZENFEKSİYON VE BAKIM: Göz koruyucuyu ılık su ve yumuşak bir sabunla temizleyin. Her zaman yumuşak bir gres bezi 
ile kurulayın. Dezenfeksiyon amacıyla, her zaman anti - sis kaplamasını etkilemeyen ve bakterisidal, mantar öldürücü ve virüs etkisizleştirici 
bir dezenfektan sprey kullanın. Delme, kesme veya yapıştırma ile herhangi bir değişikliğe izin verilmez. Vizör çizilirse veya hasar görürse veya 
taşıyıcı hasar görürse, hasarlı vizörü veya tüm üniteyi değiştirin.
UYARILAR VE KALINTI RİSKİ: Kullanıcının cildi ile temas eden malzemeler hassas kişilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Yüksek hızlı 
partiküllere karşı koymak için tasarlanmış göz koruyucular, göz koruyucusu dereceli gözlüklerin üzerine takıldığında şok iletimi nedeniyle 
dereceli gözlük kullanıcısı için risk oluşturabilir. Vizör ve taşıyıcının darbe dayanımı için farklı koruma seviyeleri olması durumunda, daha sonra 
alt koruma seviyesi tüm göz koruyucusu için geçerlidir. Mesh göz koruması, elektrik tehlikelerine, sıvı sıçramalarına (sıvı metal dahil), sıcak 
katılara, kızılötesi ve UV radyasyonuna karşı koruma sağlamaz. Sertifikalı göz koruması bile yaralanmaya karşı tam koruma sağlamaz.
YEDEK PARÇALAR: Uygun aksesuarlar ve yedek parçalar üreticiden satın alınabilir.
BERTARAF: Bu tür küçük miktarlarda geri dönüştürülebilir malzemeler artık atık olarak bertaraf edilebilir.
CE SERTİFİKASI: Bu ürün 2016/425 sayılı AB Yönetmeliğine uygundur. Uygunluk beyanı şu adreste bulunabilir: https://gg-doc.com/SKYTEC.
ÜRETİCİ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Birleşik Krallık. Faks +44 (0)161 877 4646. E - posta: 
sales@globus.co.uk.
ONAYLANMIŞ KURULUŞ: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, 
Dublin15, D15 AKK1, İrlanda tarafından verilen Modül B. NB numarası 2834.
BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB tarafından verilen Modül D Sayı 2797.

EL ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ
Αυτές οι πληροφορίες χρήστη καλύπτουν τα E Pro 1 και E Pro 2
E Pro 1 - Προστατευτικό κράνος με ενσωματωμένο γείσο, APC 1
E Pro 2 - Προστατευτικό κράνος με ενσωματωμένο γείσο και chinguard, APC 2
ΕΞΕΤΑΣΗ, ΧΡΗΣΗ, ΣΕΡΒΙΣ, ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ 
ΥΠΟΛΕΙΠΟΜΕΝΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
•	 Το κράνος έχει σχεδιαστεί για να μειώνει την πρόσκρουση αντικειμένων που πέφτουν και παρέχει περιορισμένη 

προστασία από την πρόσκρουση στην κορυφή και τη διείσδυση σε βιομηχανικές εφαρμογές και προορίζεται μόνο για 
προβλεπόμενη χρήση.

•	 Διάρκεια ζωής κράνους: έως 5 έτη - εάν φυλάσσεται σωστά μεταξύ 0°C και 40°C - ελέγξτε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή για τη φύλαξη.

•	 Διάρκεια ζωής κράνους: έως 3 έτη εάν δεν έχει υποστεί ζημιά.
•	 Είναι ευθύνη του χρήστη να επιθεωρήσει το κράνος πριν από οποιαδήποτε χρήση: εάν εντοπιστεί οποιαδήποτε ζημιά, 

όπως κοψίματα, ρωγμές, ευθραυστότητα ή αποχρωματισμός, το κράνος πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως, καθώς η 
προστασία από την πρόσκρουση μπορεί να μειωθεί.

•	 Το κράνος πρέπει επίσης να αντικατασταθεί αμέσως εάν έχει υποστεί κρούση / κρούση / περιστατικό, ακόμη και αν δεν 

εντοπιστεί κανένα σημάδι ζημιάς.
•	 Τα κράνη αποστέλλονται σε χαρτοκιβώτιο από χαρτόνι και κάθε κράνος συσκευάζεται ξεχωριστά. Πριν από τη χρήση, 

πρέπει    να φυλάσσονται στη συσκευασία του κατασκευαστή. Αποθηκεύστε το κράνος σε ξηρό μέρος σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος, μακριά από άμεσο ήλιο, παγετό ή χημικές ουσίες.

•	 Μεταφέρετε το κράνος σε ένα καθαρό και επαρκώς σταθερό δοχείο αποφεύγοντας τυχόν προσκρούσεις.
•	 Καθαρίστε και απολυμάνετε το κράνος με ήπιο απορρυπαντικό και ζεστό νερό. Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή σκληρά 

χημικά, καθώς αυτά θα επηρεάσουν το κέλυφος του κράνους.
•	 Εφιστάται επίσης η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε από τα αρχικά 

εξαρτήματα του κράνους, εκτός από αυτά που συνιστώνται από τον κατασκευαστή του κράνους. Τα κράνη δεν πρέπει 
να προσαρμόζονται για την τοποθέτηση εξαρτημάτων με τρόπο που δεν συνιστάται από τον κατασκευαστή του 
κράνους.

•	 E Pro 2 - Βεβαιωθείτε ότι το chinguard είναι σωστά τοποθετημένο στον αυχένα και το γείσο πριν από τη χρήση.
•	 Ακόμη και ένα δοκιμασμένο κράνος βιομηχανικής ασφάλειας δεν προσφέρει πλήρη προστασία από τραυματισμούς.
Ντύσιμο ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗ: Ρυθμίστε το στήριγμα κεφαλής ώστε να εφαρμόζει άνετα. Χρησιμοποιήστε τον αναστολέα 
τροχών για να ρυθμίσετε το μέγεθος γυρίζοντάς τον δεξιόστροφα και αριστερόστροφα για να σφίξετε και να χαλαρώσετε 
ανάλογα με την περίπτωση. Βεβαιωθείτε ότι η προσωπίδα είναι σωστά κατεβασμένη και ασφαλισμένη πριν από τη 
χρήση.
ΣΗΜΑΝΣΗ: Μέγεθος κεφαλής: 53-62cm. Κατασκευαστής: Globus (Shetland) Ltd. Διεύθυνση κατασκευαστή: T2 Trafford 
Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH. Ημερομηνία κατασκευής: μήνας/έτος. Υλικό: PC/ABS. EN 397:2012 + 
A1:2012. Πλευρική παραμόρφωση LD. MM Χρήση κατά την εργασία με μεταλλικές πιτσιλιές και λιωμένο μέταλλο. -30°C 
Πολύ χαμηλή θερμοκρασία περιβάλλοντος, EN50365:2002. Τύπος κράνους: Κατηγορία 0 και αριθμός παρτίδας.
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ: Διατίθενται από τον κατασκευαστή: κεφαλόδεσμος, προσωπίδα, υποσέντονο, μαξιλάρι στεφάνης, 
μαξιλάρι μετώπου, τσάγκουαρντ. Ανατρέξτε στις παρεχόμενες οδηγίες για τον οδηγό τοποθέτησης.
ΑΠΟΡΡΙΨΗ: Μπορείτε να απορρίψετε το κράνος σας ως υπολειμματικό απόβλητο, σύμφωνα με τις γενικές πληροφορίες 
απόρριψης. Τα εξαρτήματα του κράνους επισημαίνονται με την κατηγορία ανακύκλωσής τους. Εάν χρειάζεστε 
περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Τα κράνη δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για περισσότερο από 5 χρόνια, εάν χρησιμοποιούνται 
όπως προβλέπεται καθημερινά. Σημείωση: Όταν εργάζεστε υπό τάση ή κοντά σε ζωντανά μέρη μέχρι AC 1000V ή DC 
1500V, το κράνος δεν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο του. Η χρήση άλλων συμβατών ΜΑΠ απαιτείται ανάλογα με τους 
σχετικούς κινδύνους.
Για επαρκή προστασία, αυτό το κράνος πρέπει να ταιριάζει ή να προσαρμόζεται στο μέγεθος του κεφαλιού του χρήστη. 
Το κράνος είναι κατασκευασμένο για να απορροφά την ενέργεια ενός χτυπήματος με μερική καταστροφή ή ζημιά στο 
κέλυφος και την πλεξούδα, και παρόλο που αυτή η ζημιά μπορεί να μην είναι άμεσα εμφανής, κάθε κράνος που υπόκειται 
σε σοβαρή πρόσκρουση θα πρέπει να αντικαθίσταται. Εφιστάται επίσης η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο 
τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε από τα αρχικά εξαρτήματα του κράνους, εκτός από αυτά που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή του κράνους. Τα κράνη δεν πρέπει να προσαρμόζονται για την τοποθέτηση εξαρτημάτων με τρόπο που 
δεν συνιστάται από τον κατασκευαστή του κράνους.
Μην τοποθετείτε αυτοκόλλητα, βάφετε ή μην προσθέτετε επιπλέον τρύπες. Μην το φοράτε ποτέ σε περίπτωση ζημιάς. 
Μπορείτε να απορρίψετε το κράνος σας σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς απόρριψης στα υπολειμματικά 
απόβλητα.
Αυτό το προϊόν έχει δοκιμαστεί σύμφωνα με τον κανονισμό ΕΕ2016/425 και συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του 
εναρμονισμένου προτύπου EN397:2012 + A1:2012 και EN50365:2002.
Οθόνη: Αυτές οι πληροφορίες σχετίζονται με την προστασία ματιών σύμφωνα με τα πρότυπα EN 166:2001, EN 
170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 κλάση φλας τόξου 1 VLT (D65) κλάση 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 
2 κλάση φλας τόξου 2 VLT (D65) κλάση 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν απαιτείται προστασία τόξου κλάσης 2, χρησιμοποιήστε συνδυασμό θωράκισης τόξου κλάσης 2 
(E Pro 2) με επαρκώς εκτεταμένο και σωστά τοποθετημένο chinguard. Ένα προστατευτικό chinguard περιλαμβάνεται στο 
E Pro 2.
ΕΠΙΠΕΔΟ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ: Η προστασία ματιών υποδεικνύεται από έναν συνδυασμό αριθμών και 
γραμμάτων που υποδεικνύουν τόσο τη χρήση όσο και το επίπεδο προστασίας. Η σήμανση πραγματοποιείται σύμφωνα 
με τις παρακάτω πληροφορίες σε σχέση με τις ιδιότητες και την περιοχή εφαρμογής: Σήμανση Αντίστασης Κρούσης, 
Αυξημένη στιβαρότητα S, Χαμηλή ενεργειακή πρόσκρουση (45 m/sec) F, Μεσαία ενεργειακή πρόσκρουση (120 m/sec) B, 
Σωματίδια υψηλής ταχύτητας σε ακραίες θερμοκρασίες* FT    ή BT. 
*ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η προστασία των ματιών που επισημαίνεται με F ή B με προστατευτική λειτουργία έναντι 
σωματιδίων υψηλής ταχύτητας δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε ακραίες θερμοκρασίες απουσία του επιθήματος «T». 
Εάν το γράμμα χαρακτηρισμού έντασης πρόσκρουσης δεν ακολουθείται από ένα «Τ», τότε το προστατευτικό ματιών θα 
πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε θερμοκρασία δωματίου για προστασία από σωματίδια υψηλής ταχύτητας.
EN 50365:Το σύμβολο διπλού τριγώνου σηματοδοτεί την πιστοποίηση σύμφωνα με το πρότυπο EN 50365:2002, σχετικά 
με το πρότυπο για την  ηλεκτρική ασφάλεια. Ηλεκτρική κλάση 0 για εγκαταστάσεις με ονομαστική τάση έως 1000 V AC 
και 1500 V DC. Το ηλεκτρικά μονωτικό κράνος δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο του. Είναι επίσης απαραίτητη η 
χρήση άλλου μονωτικού προστατευτικού εξοπλισμού ανάλογα με τους κινδύνους που ενέχει η εργασία. Ελέγξτε τις τάσεις 
που ενδέχεται να συναντήσετε, μην υπερβαίνετε τα όρια του κράνους και μην χρησιμοποιείτε όπου θα μπορούσαν να 
διακυβευτούν οι ιδιότητες μόνωσης.
ΟΠΤΙΚΗ ΣΗΜΑΝΣΗ ΚΛΑΣΗΣ: Οπτική κλάση 1 (υψηλή οπτική απόδοση) 1, Οπτική κλάση 2 (μέση οπτική απόδοση) 2, 
Οπτική κλάση 3 (χαμηλή οπτική απόδοση) 3.
ΒΑΣΙΚΟΙ ΔΕΙΚΤΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ: Κατά της ομίχλης Ν, κατά της γρατζουνιάς Κ, υγρές σταγόνες και πιτσιλιές 3*, 
χονδροειδής σκόνη > 5μm 4, αέριο και λεπτή σκόνη 5, φλας τόξου 8*, λιωμένο μέταλλο και θερμά στερεά 9*. 
* Τοεύρος εφαρμογής ισχύει μόνο για τους καθορισμένους συνδυασμούς μάσκας και ασπίδας προσώπου φορέα.
ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΙΔΙΟΤΗΤΩΝ ΦΙΛΤΡΟΥ: Επίπεδο προστασίας προθέματος, ΦΙΛΤΡΟ προστασίας συγκόλλησης * - 1.2-16, 
Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας (μειωμένη αναγνώριση χρώματος) 2 1.2-5, Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας (καλή 
αναγνώριση χρώματος) 2C 1.2-5, Φίλτρο προστασίας υπέρυθρης ακτινοβολίας 4 1.2-10, Φίλτρο προστασίας από τον 
ήλιο (χωρίς προστασία υπέρυθρης ακτινοβολίας) 5 1.1-4.1, Φίλτρο προστασίας από τον ήλιο (με προστασία υπέρυθρης 
ακτινοβολίας) 6 1.1-4.1. 
*Είναι απαραίτητο να βεβαιωθείτε ότι η απόχρωση του φίλτρου του προστατευτικού καλύμματος είναι σωστή.
ΤΑΥΤΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ: 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΑΥΤΟΜΑΤΑ ΠΑΡΑΓΟΜΕΝΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: CE.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Αποθηκεύστε το E Pro στην αρχική του συσκευασία σε θερμοκρασία δωματίου και μακριά από σκόνη 
και βρωμιά.
ΧΡΗΣΗ, ΧΡΟΝΟΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ από τους οποίους ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΕΤΑΙ ΤΟ ΜΑΠ: Η προστασία των 
ματιών πρέπει πάντα να φοριέται όταν υπάρχει κίνδυνος για τα μάτια. Όταν χρησιμοποιείται σωστά, προστατεύει τα 
μάτια από επιβλαβείς κινδύνους. Άλλη χρήση δεν προορίζεται και επομένως δεν επιτρέπεται. Η προστασία των ματιών 
όταν χρησιμοποιείται με πρόσθετα ΜΑΠ προσαρμοσμένα στις παραπάνω απαιτήσεις προστασίας, προστατεύει τον 
εξειδικευμένο χρήστη κατά την εργασία με ενεργά μέρη. Τα μέσα προστασίας των ματιών θα πρέπει να αντικατασταθεί 
μετά από 5 χρόνια. Αντικαταστήστε αμέσως τα κατεστραμμένα μέσα προστασίας των ματιών! Η διάρκεια ζωής του 
προστατευτικού ματιών μπορεί να μειωθεί από ακατάλληλη αποθήκευση ή χρήση. Μην χρησιμοποιείτε το E Pro για 
συγκόλληση.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ, ΦΡΟΝΤΙΔΑ, ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Καθαρίστε το προστατευτικό ματιών με ζεστό νερό και 
ήπιο σαπούνι. Στεγνώστε πάντα με ένα μαλακό πανί χωρίς γράσο. Για σκοπούς απολύμανσης, χρησιμοποιείτε πάντα 
απολυμαντικό σπρέι που δεν επηρεάζει την επίστρωση κατά της ομίχλης και είναι βακτηριοκτόνο, μυκητοκτόνο και 
αδρανοποιητικό για τον ιό. Οποιαδήποτε τροποποίηση με διάτρηση, κοπή ή κόλληση δεν επιτρέπεται. Εάν το γείσο έχει 
γρατσουνιστεί ή υποστεί ζημιά ή εάν ο φορέας έχει υποστεί ζημιά, αντικαταστήστε το κατεστραμμένο γείσο ή ολόκληρη 
τη μονάδα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΥΠΟΛΕΙΠΟΜΕΝΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Τα υλικά που έρχονται σε επαφή με το δέρμα του χρήστη 
μπορεί να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. Τα προστατευτικά ματιών που έχουν σχεδιαστεί 
για να εξουδετερώνουν τα σωματίδια υψηλής ταχύτητας μπορεί να θέσουν σε κίνδυνο τον χρήστη συνταγογραφούμενων 
γυαλιών λόγω της μετάδοσης κραδασμών όταν το προστατευτικό ματιών φοριέται πάνω από συνταγογραφούμενα γυαλιά. 
Σε περίπτωση διαφορετικών επιπέδων προστασίας για την αντοχή σε κρούση του προστατευτικού καλύμματος και του 
φορέα, τότε το χαμηλότερο επίπεδο προστασίας ισχύει για ολόκληρο το προστατευτικό ματιών. Η προστασία ματιών 
από πλέγμα δεν προστατεύει από ηλεκτρικούς κινδύνους, πιτσιλιές υγρών (συμπεριλαμβανομένου του υγρού μετάλλου), 
θερμά στερεά, υπέρυθρη και υπεριώδη ακτινοβολία. Ακόμη και η πιστοποιημένη προστασία των ματιών δεν παρέχει 
πλήρη προστασία από τραυματισμούς.
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ: Κατάλληλα εξαρτήματα και ανταλλακτικά μπορούν να αγοραστούν από τον κατασκευαστή.
ΑΠΟΡΡΙΨΗ: Τα ανακυκλώσιμα υλικά σε τόσο μικρές ποσότητες μπορούν να απορριφθούν ως υπολειμματικά απόβλητα.
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ CE: Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τον κανονισμό 2016/425 της ΕΕ. Η δήλωση συμμόρφωσης 
βρίσκεται στη διεύθυνση: https://gg-doc.com/SKYTEC.
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Ηνωμένο Βασίλειο. 
Φαξ +44 (0)161 877 4646. Email: sales@globus.co.uk.
ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ: Ενότητα Β που εκδόθηκε από την CCQS Certification Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Ιρλανδία. Σημ.: ΑΡΙΘΜΟΣ 2834.
Ενότητα Δ που εκδόθηκε από την BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam 
NB
ΑΡΙΘΜΟΣ 2797.

BG ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Тази информация за потребителя обхваща E Pro 1 и E Pro 2
E Pro 1 - Защитна каска с дъгова светкавица с вграден козирка, APC 1
E Pro 2 - Защитна каска с дъгова светкавица с вграден визьор и хингърд, APC 2
ПРЕГЛЕД, УПОТРЕБА, СЕРВИЗ, СЪХРАНЕНИЕ, ПОЧИСТВАНЕ, ТРАНСПОРТ, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И 
ОСТАТЪЧЕН РИСК
•	 Каската е проектирана да намали въздействието на падащи предмети и осигурява ограничена защита от удар и 

проникване в промишлени приложения и е предназначена само за употреба по предназначение.
•	 Срок на годност на каската: до 5 години - ако се съхранява правилно между 0°C и 40°C - проверете инструкциите 

на производителя за съхранение.
•	 Експлоатационен живот на каската: до 3 години, ако не е повредена.
•	 Отговорност на ползвателя е да инспектира каската преди всякаква употреба: ако бъдат открити повреди като 

порязвания, пукнатини, крехкост или промяна на цвета, каската трябва да бъде сменена незабавно, тъй като 
нейната защита срещу удар може да бъде намалена.

•	 Каската също трябва да бъде сменена незабавно, ако е била подложена на удар / удар/ инцидент, дори ако не 
са открити признаци на повреда.

•	 Каските се доставят в картонена кутия и всяка каска е опакована поотделно. Преди употреба те трябва да    се 
съхраняват в опаковката на производителя. Съхранявайте каската на сухо място при температура на околната 
среда, далеч от пряка слънчева светлина, скреж или химически вещества.

•	 Транспортирайте каската в чист и достатъчно стабилен контейнер, като избягвате всякакви удари.
•	 Почистете и дезинфекцирайте каската с мек почистващ препарат и топла вода. Не използвайте разтворители 

или твърди химикали, тъй като те ще повлияят на черупката на каската.
•	 Вниманието на потребителите се насочва и към опасността от модифициране или отстраняване на някоя от 

оригиналните съставни части на каската, различна от препоръчаната от производителя на каската. Каските 
не трябва да се адаптират за целите на монтирането на приспособления по начин, който не се препоръчва от 
производителя на каската.

•	 E Pro 2 - Уверете се, че chinguard е правилно позициониран срещу врата и визьора преди употреба.
•	 Дори тестваната промишлена предпазна каска не предлага пълна защита срещу нараняване.
Облекло И МОНТАЖ: Регулирайте лентата за глава, така че да пасва удобно. Използвайте тресчотката 
на колелото, за да регулирате размера, като я завъртите по посока на часовниковата стрелка и обратно на 
часовниковата стрелка, за да я затегнете и разхлабите, както Уверете се, че козирката е правилно спусната и 
закрепена преди употреба.
МАРКИРОВКА: Размер на лентата за глава: 53 -62см; Производител: Globus (Shetland) Ltd; Адрес на 
производителя: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH; Дата на производство: месец/година; 
Материал: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Странична деформация; MM Употреба при работа с метални пръски 
и разтопен метал; -30°C Много ниска околна температура; EN50365:2002. Тип каска: Клас 0 и партиден номер.
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ: Предлага се от производителя: лента за глава, козирка, каишка за брадичка, подложка за 
корона, подложка за чело, чингард. Вижте предоставените инструкции за водача на монтажа.
ИЗХВЪРЛЯНЕ: Можете да изхвърлите каската си като остатъчен отпадък в съответствие с общата информация за 
изхвърляне. Компонентните части на каската са маркирани с тяхната категория за рециклиране. Ако се нуждаете 
от допълнителна информация, моля, свържете се с производителя.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Каските не трябва да се използват повече от 5 години, ако се използват по предназначение 
всеки ден. Забележка: Когато работите под напрежение или в близост до части под напрежение до AC 1000V или 
DC 1500V, каската не трябва да се използва самостоятелно. Използването на други съвместими ЛПС се изисква 
в зависимост от свързаните рискове. За адекватна защита тази каска трябва да пасва или да бъде регулирана 
според размера на главата на потребителя. Каската е направена така, че да абсорбира енергията на удара чрез 
частично разрушаване или повреда на черупката и сбруята и въпреки че такава повреда може да не е лесно 
забележима, всяка каска, подложена на силен удар, трябва да бъде заменена. Вниманието на потребителите 
се насочва и към опасността от модифициране или отстраняване на някоя от оригиналните съставни части на 
каската, различна от препоръчаната от производителя на каската. Каските не трябва да се адаптират за целите на 
монтирането на приспособления по начин, който не се препоръчва от производителя на каската.
Моля, не поставяйте стикери, не боядисвайте и не добавяйте допълнителни отвори. Моля, никога не носете в 
случай на повреда. Можете да изхвърлите каската си в съответствие с местните разпоредби за изхвърляне в 
остатъчните отпадъци.
Този продукт е изпитан в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/425 и отговаря на изискванията на хармонизирания 
стандарт EN397:2012 + A1:2012 и EN50365:2002.
КОЗИРКА: Тази информация се отнася до защита на очите в съответствие с EN 166:2001, EN 170:2002, GS - ET 
-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 дъгова светкавица клас 1 VLT (D65) Клас 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 дъгова 
светкавица клас 2 VLT (D65) Клас 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако се изисква защита от дъга от клас 2, използвайте комбинация от предпазител от дъга от 
клас 2 (E Pro 2) с достатъчно удължена и правилно монтирана челюст. С E Pro 2 е включена защитна челюст.
НИВО НА ЗАЩИТА И МАРКИРОВКИ: Защитата на очите е обозначена с комбинация от цифри и букви, показващи 
както използването, така и нивото на защита. Маркировката се извършва съгласно информацията по - долу по 
отношение на свойствата и областта на приложение: Маркировка за устойчивост на удар; Повишена здравина S; 
Ниско енергийно въздействие (45 m/sec) F; Средно енергийно въздействие (120 m/sec) B; Високоскоростни частици 
при екстремни температури* FT    или BT. 
*ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Защитата на очите, маркирана с F или B със защитна функция срещу високоскоростни 
частици, не трябва да се използва при екстремни температури при липса на наставката „T “. Ако буквата за 
интензитет на удара не е последвана от „Т “, тогава протекторът за очи трябва да се използва само при стайна 
температура за защита срещу високоскоростни частици.
EN 50365: Символът за двоен триъгълник маркира сертифицирането по EN 50365:2002, свързано със стандарта 
за  електрическа безопасност. Електрически клас 0 за инсталации с номинално напрежение до 1000 V AC и 1500 
V DC. Каската с електрическа изолация не може да се използва самостоятелно. Необходимо е да се използват и 
други изолационни предпазни средства според рисковете, свързани с работата. Проверете напреженията, които 
е вероятно да се срещнат, не превишавайте границите на каската и не използвайте там, където изолационните 
свойства могат да бъдат компрометирани.
МАРКИРОВКА за оптичен КЛАС: Оптичен клас 1 (висока видимост) 1; Оптичен клас 2 (средна видимост) 2; 
Оптичен клас 3 (ниска видимост) 3.
КЛЮЧОВИ ИНДИКАТОРИ ЗА ПРИЛОЖЕНИЕ: Anti - fog N; Anti - scratch K; Течни капки и пръски 3*; Груб прах > 
5μm 4; Газ и фин прах 5; Дъгова светкавица 8*; Разтопен метал и горещи твърди вещества 9*. 
*Обхватът на приложение се отнася само за посочените комбинации от козирка и предпазител за лице на носача.
МАРКИРОВКИ НА СВОЙСТВАТА на филтъра: Ниво на защита на префикса; ФИЛТЪР за защита от заваряване 
* - 1.2-16; Ултравиолетов филтър (нарушено разпознаване на цветовете) 2 1.2-5; Ултравиолетов филтър (добро 
разпознаване на цветовете) 2C 1.2-5; Инфрачервен защитен филтър 4 1.2-10; Слънцезащитен филтър (без 
инфрачервена защита) 5 1.1-4.1; Слънцезащитен филтър (с инфрачервена защита) 6 1.1-4.1. 
*От съществено значение е да се уверите, че филтърният нюанс на защитния козирка е правилен.
ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ: 
ОПИСАНИЕТО АВТОМАТИЧНО ГЕНЕРИРА МАРКИРОВКА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ: CE.
СЪХРАНЕНИЕ: Съхранявайте E Pro в оригиналната му опаковка при стайна температура и далеч от прах и 
мръсотия.
ИЗПОЛЗВАЙТЕ, НОСЕТЕ ВРЕМЕ И РИСКОВЕТЕ, ОТ КОИТО ПРЕДПАЗВА ЛПС: Защитата на очите трябва 
винаги да се носи, когато има опасност за очите. Когато се използва правилно, предпазва очите от вредни 
опасности. Друга употреба не е предназначена и следователно не е разрешена. Защитата на очите, когато се 
използва с допълнителни ЛПС, адаптирани към горните изисквания за защита, предпазва квалифицирания 
потребител при работа с части под напрежение. Протекторите за очи трябва да бъдат подменени след 5 години. 
Незабавно сменете повредената защита на очите! Срокът на експлоатация на предпазното средство за очи може 
да бъде намален поради неподходящо съхранение или използване. Не използвайте E Pro за заваряване.
ПОЧИСТВАНЕ, ГРИЖА, ДЕЗИНФЕКЦИЯ И ПОДДРЪЖКА: Почистете протектора за очи с топла вода и мек сапун. 
Винаги изсушавайте с мека безмаслена кърпа. За целите на дезинфекцията винаги използвайте дезинфекциращ 
спрей, който не влияе на покритието срещу мъгла и е бактерициден, фунгициден и инактивиращ вируса. Всяка 
промяна чрез пробиване, рязане или залепване не е разрешена. Ако козирката е надраскана или повредена, или 
ако носачът е повреден, сменете повредената козирка или цялото устройство.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ОСТАТЪЧЕН РИСК: Материалите, които влизат в контакт с кожата на потребителя, 
могат да причинят алергични реакции при чувствителни индивиди. Протекторите за очи, предназначени 
да противодействат на високоскоростните частици, могат да представляват риск за потребителя на очила 
с рецепта поради предаване на удар, когато протекторът за очи се носи над очила с рецепта. В случай на 
различни нива на защита за устойчивост на удар на козирката и носача, тогава по - ниското ниво на защита 
се прилага за целия протектор за очи. Мрежестата защита на очите не предпазва от електрически опасности, 
течни пръски (включително течен метал), горещи твърди вещества, инфрачервени и ултравиолетови лъчи. Дори 
сертифицираната защита за очите не осигурява пълна защита срещу нараняване.
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ: Подходящи аксесоари и резервни части могат да бъдат закупени от производителя.

ИЗХВЪРЛЯНЕ: Рециклируемите материали в такива малки количества могат да се изхвърлят като остатъчни 
отпадъци.
СЕРТИФИЦИРАНЕ СЕ: Този продукт е в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/425. Декларацията за съответствие 
може да бъде намерена на адрес: https://gg-doc.com/SKYTEC.
ПРОИЗВОДИТЕЛ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Великобритания. 
Факс +44 (0)161 877 4646. Имейл: sales@globus.co.uk.
НОТИФИЦИРАН ОРГАН: Модул Б, издаден от CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Ирландия. NB номер 2834.
Модул D, издаден от BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB 
Номер 2797.

BS OPIS PROIZVODA 
OVE KORISNIČKE INFORMACIJE OBUHVATAJU E PRO 1 I E PRO 2
E Pro 1 - Lučna zaštitna kaciga sa integriranim vizirom, APC 1
E Pro 2 - Lučni blic zaštitni šlem sa integrisanim vizirom i jezičkom, APC 2
PREGLED, UPOTREBA, SERVIS, SKLADIŠTENJE, ČIŠĆENJE, TRANSPORT, UPOZORENJA I PREOSTALI RIZIK
•	 Kaciga je dizajnirana da smanji uticaj padajućih predmeta i pruža ograničenu zaštitu od udara i prodiranja u industrijskim 

primjenama i namijenjena je samo za namjenu.
•	 Rok trajanja kacige: do 5 godina - ako se pravilno čuva na temperaturi između 0°C i 40°C - provjerite uputstva proizvođača za 

skladištenje.
•	 Vijek trajanja kacige: do 3 godine ako je neoštećena.
•	 Odgovornost je korisnika da pregleda kacigu prije bilo kakve upotrebe: ako se otkriju oštećenja kao što su posjekotine, pukotine, 

lomljivost ili promjena boje, kaciga se mora odmah zamijeniti jer njena zaštita od udara može biti smanjena.
•	 Kaciga se također mora odmah zamijeniti ako je izložena šoku / udaru/ incidentu, čak i ako se ne otkriju znakovi oštećenja.
•	 Kacige se isporučuju u kartonskoj kutiji i svaka kaciga se pojedinačno pakira. Prije upotrebe, treba ih čuvati u ambalaži 

proizvođača. Kacigu čuvajte na suhom mjestu na sobnoj temperaturi, daleko od direktnog sunca, mraza ili hemijskih supstanci.
•	 Transportujte kacigu u čistom i dovoljno stabilnom kontejneru izbjegavajući bilo kakve udare.
•	 Očistite i dezinfikujte kacigu blagim deterdžentom i toplom vodom. Nemojte koristiti rastvarače ili jake hemikalije jer će one uticati 

na školjku kacige.
•	 Korisnicima se također skreće pažnja na opasnost od izmjene ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige, osim 

prema preporukama proizvođača kacige. Kacige se ne smiju prilagođavati u svrhu pričvršćivanja dodataka na bilo koji način koji ne 
preporučuje proizvođač kacige.

•	 E Pro 2 - Pobrinite se da je chinguard pravilno postavljen uz vrat i vizir prije upotrebe.
•	 Čak ni testirana industrijska sigurnosna kaciga ne nudi potpunu zaštitu od povreda.
DONING AND FITTING: Podesite traku za glavu tako da se udobno uklapa. Koristite zupčasti točak za podešavanje veličine okretanjem u 
smjeru kazaljke na satu i suprotno od kazaljke na satu kako biste zategnuli i olabavili prema potrebi. Pobrinite se da je vizir pravilno spušten i 
pričvršćen prije upotrebe.
OZNAKA: Veličina trake za glavu: 53-62cm; Proizvođač: Globus (Shetland) Ltd; Adresa proizvođača: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Datum proizvodnje: mjesec/godina; Materijal: PC/Abs; EN 397:2012 + A1:2012; LD Bočna deformacija; MM Koristiti 
prilikom rada sa metalnim prskanjem i rastopljenim metalom; -30°C Vrlo niska temperatura okoline; EN50365:2002. Tip kacige: Klasa 0 i broj 
serije.
REZERVNI DIJELOVI: Dostupno od proizvođača: traka za glavu, vizir, remen za bradu, jastučić za krunu, jastučić za čelo, jezičak. Pogledajte 
priložena uputstva za vodič za ugradnju.
ODLAGANJE: Kacigu možete odložiti kao rezidualni otpad, u skladu sa opštim informacijama o odlaganju. Sastavni dijelovi kacige označeni su 
svojom kategorijom recikliranja. Ako su vam potrebne dodatne informacije, obratite se proizvođaču.
UPOZORENJA: Kacige se ne smiju koristiti duže od 5 godina ako se koriste kako je predviđeno svaki dan. Napomena: Kada radite pod 
naponom ili u blizini dijelova pod naponom do AC 1000V ili DC 1500V, kaciga se ne smije koristiti sama. Upotreba druge kompatibilne LZO 
je potrebna u skladu sa uključenim rizicima. Za adekvatnu zaštitu ova kaciga mora stati ili biti prilagođena veličini glave korisnika. Kaciga je 
napravljena da apsorbuje energiju udarca djelimičnim uništenjem ili oštećenjem školjke i pojasa, i iako takva oštećenja možda nisu lako vidljiva, 
bilo koju kacigu koja je izložena jakom udaru treba zamijeniti. Korisnicima se također skreće pažnja na opasnost od izmjene ili uklanjanja 
bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige, osim prema preporukama proizvođača kacige. Kacige se ne smiju prilagođavati u svrhu 
pričvršćivanja dodataka na bilo koji način koji ne preporučuje proizvođač kacige.
Nemojte stavljati naljepnice, farbati ili dodavati dodatne rupe. Nikada ne nosite u slučaju oštećenja. Kacigu možete odložiti u skladu s lokalnim 
propisima o odlaganju u preostali otpad.
Ovaj proizvod je testiran u skladu sa Uredbom EU2016/425 i u skladu je sa zahtjevima usklađenog standarda EN397:2012 + A1:2012 i 
EN50365:2002.
VIZIR: Ove informacije se odnose na zaštitu očiju u skladu sa EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 lučna 
bljeskalica klase 1 VLT (D65) klase 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 lučna bljeskalica klase 2 VLT (D65) klase 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
UPOZORENJE: Ako je potrebna zaštita luka klase 2, koristite kombinaciju lučnog štita klase 2 (E Pro 2) sa dovoljno proširenim i pravilno 
postavljenim jezičkom. Zaštitni jezičak je uključen u E Pro 2.
NIVO ZAŠTITE I OZNAKE: Zaštita očiju označena je kombinacijom brojeva i slova koja označavaju upotrebu i nivo zaštite. Označavanje se vrši 
prema dolje navedenim informacijama s obzirom na svojstva i područje primjene: Označavanje otpornosti na udar; Povećana robusnost S; 
Uticaj niske energije (45 m/s) F; Uticaj srednje energije (120 m/s) B; Čestice velike brzine na ekstremnim temperaturama* FT    ili BT. 
*UPOZORENJE: Zaštita za oči označena sa F ili B sa zaštitnom funkcijom protiv čestica velike brzine ne smije se koristiti na ekstremnim 
temperaturama u odsustvu sufiksa ‘T’. Ako nakon oznake intenziteta udara ne slijedi ‘T‘, štitnik za oči treba koristiti samo na sobnoj temperaturi 
radi zaštite od čestica velike brzine.
EN 50365: Simbol dvostrukog trougla označava sertifikaciju prema EN 50365:2002, koji se odnosi na standard za  električnu sigurnost. 
Električna klasa 0 za instalacije nazivnog napona do 1000 V AC i 1500 V DC. Električno izolacioni šlem se ne može koristiti sam. Potrebno je 
koristiti i drugu izolacionu zaštitnu opremu prema rizicima koji su uključeni u rad. Provjerite napone na koje ćete vjerovatno naići, ne prelazite 
granice kacige i ne koristite tamo gdje bi izolacijska svojstva mogla biti ugrožena.
OZNAKA OPTIČKE KLASE: Optička klasa 1 (visoke vizuelne performanse) 1; Optička klasa 2 (prosječne vizuelne performanse) 2; Optička klasa 
3 (niske vizuelne performanse) 3.
OZNAČAVANJE KLJUČNIH INDIKATORA PRIMJENE: Anti-fog N; Anti-scratch K; Tečne kapi i prskanja 3*; Gruba prašina > 5μm 4; Plin i fina 
prašina 5; Lučni blic 8*; Rastopljeni metal i vruće čvrste materije 9*. 
*Raspon primjene odnosi se samo na navedene kombinacije vizira i štitnika nosača.
OZNAKE SVOJSTAVA filtera: Nivo zaštite prefiksa; FILTER za zaštitu od zavarivanja * - 1,2-16; Ultraljubičasti filter (oštećeno prepoznavanje 
boje) 2 1,2-5; Ultraljubičasti filter (dobro prepoznavanje boje) 2C 1,2-5; Filter za infracrvenu zaštitu 4 1,2-10; Filter za zaštitu od sunca (bez 
infracrvene zaštite) 5 1,1-4,1; Filter za zaštitu od sunca (sa infracrvenom zaštitom) 6 1,1-4,1. 
*Neophodno je osigurati da je nijansa filtera zaštitnog vizira ispravna.
IDENTIFIKACIJA PROIZVOĐAČA: 
OPIS AUTOMATSKI GENERIRANA OZNAKA USAGLAŠENOSTI: CE.
SKLADIŠTENJE: Čuvajte E Pro u originalnom pakovanju na sobnoj temperaturi i dalje od prašine i prljavštine.
UPOTREBA, VRIJEME NOŠENJA I RIZICI od kojih LZO ŠTITI: Zaštita za oči se uvijek mora nositi kada postoji opasnost za oči. Kada 
se pravilno koristi, štiti oči od štetnih opasnosti. Druga upotreba nije namijenjena i stoga nije dozvoljena. Zaštita za oči kada se koristi sa 
dodatnom LZO prilagođenom gore navedenim zahtjevima zaštite, štiti vještog korisnika prilikom rada sa dijelovima pod naponom. Štitnici 
za oči trebaju biti zamijenjen nakon 5 godina. Odmah zamijenite oštećenu zaštitu za oči! Životni vijek štitnika za oči može se smanjiti 
neodgovarajućim skladištenjem ili upotrebom. Nemojte koristiti E Pro za zavarivanje.
ČIŠĆENJE, ODRŽAVANJE, DEZINFEKCIJA I ODRŽAVANJE: Očistite štitnik za oči toplom vodom i blagim sapunom. Uvijek osušite mekom 
krpom bez masnoća. Za dezinfekciju uvijek koristite sprej za dezinfekciju koji ne utiče na premaz protiv magle i baktericidan je, fungicidan i 
inaktivira viruse. Svaka modifikacija bušenjem, rezanjem ili lijepljenjem nije dozvoljena. Ako je vizir ogreban ili oštećen, ili ako je nosač oštećen, 
zamijenite oštećeni vizir ili cijelu jedinicu.
UPOZORENJA I PREOSTALI RIZIK: Materijali koji dolaze u dodir s kožom korisnika mogu izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih pojedinaca. 
Štitnici za oči dizajnirani za suzbijanje čestica velike brzine mogu predstavljati rizik za korisnika naočala na recept zbog prijenosa šoka kada 
se štitnik za oči nosi preko naočala na recept. U slučaju različitih nivoa zaštite za otpornost na udar vizira i nosača, tada se niži nivo zaštite 
odnosi na cijeli štitnik za oči. Mrežasta zaštita za oči ne štiti od električnih opasnosti, prskanja tečnosti (uključujući tečni metal), vrućih čvrstih 
materija, infracrvenog i UV zračenja. Čak i certificirana zaštita za oči ne pruža potpunu zaštitu od povreda.
REZERVNI DIJELOVI: Odgovarajući pribor i rezervni dijelovi mogu se kupiti od proizvođača.
ODLAGANJE: Materijali koji se mogu reciklirati u tako malim količinama mogu se odlagati kao preostali otpad.
CE CERTIFIKAT: Ovaj proizvod je u skladu sa Uredbom EU 2016/425. Izjava o usaglašenosti može se naći na: https://gg-doc.com/SKYTEC.
PROIZVOĐAČ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Ujedinjeno Kraljevstvo. Faks +44 (0)161 877 4646. 
E-mail: sales@globus.co.uk.
PRIJAVLJENO TIJELO: Modul B izdat od strane CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irska. NB broj 2834.
Modul D izdat od strane BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Broj 2797.
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CS POPIS PRODUKTU 
TYTO UŽIVATELSKÉ INFORMACE SE VZTAHUJÍ NA E PRO 1 A E PRO 2
E Pro 1 - Oblouková ochranná přilba s integrovaným hledím, APC 1
E pro 2 - Oblouková ochranná přilba s integrovaným hledím a chráničem, APC 2
VYŠETŘENÍ, POUŽITÍ, SERVIS, SKLADOVÁNÍ, ČIŠTĚNÍ, PŘEPRAVA, VAROVÁNÍ A ZBYTKOVÉ RIZIKO
•	 Přilba byla navržena tak, aby snižovala náraz padajících předmětů a poskytuje omezenou ochranu proti nárazu shora a průniku v 

průmyslových aplikacích a je určena pouze pro zamýšlené použití.
•	 Doba použitelnosti přilby: až 5 let - při správném skladování mezi 0 °C a 40 °C - zkontrolujte pokyny výrobce pro skladování.
•	 Životnost přilby: až 3 roky, pokud je nepoškozená.
•	 Je odpovědností uživatele zkontrolovat přilbu před jakýmkoli použitím: pokud zjistí jakékoli poškození, jako jsou řezy, praskliny, 

křehkost nebo změna barvy, musí být přilba okamžitě vyměněna, protože její ochrana proti nárazu může být snížena.
•	 Přilba musí být také okamžitě vyměněna, pokud byla vystavena nárazu/ nárazu / incidentu, a to i v případě, že nebyly zjištěny 

žádné známky poškození.
•	 Přilby jsou dodávány v kartonové krabici a každá přilba je jednotlivě zabalena. Před použitím by měly    být skladovány v obalech 

výrobce. Helmu skladujte na suchém místě při okolní teplotě, mimo dosah přímého slunce, mrazu nebo chemických látek.
•	 Přilbu přepravujte v čisté a dostatečně stabilní nádobě, abyste se vyhnuli jakýmkoli nárazům.
•	 Vyčistěte a dezinfikujte přilbu jemným čisticím prostředkem a teplou vodou. Nepoužívejte rozpouštědla ani agresivní chemikálie, 

protože by to mělo vliv na plášť helmy.
•	 Uživatelé jsou také upozorněni na nebezpečí úpravy nebo odstranění jakýchkoli původních součástí přilby, které nejsou 

doporučeny výrobcem přilby. Přilby by neměly být přizpůsobeny pro účely montáže nástavců žádným způsobem, který výrobce 
přilby nedoporučuje.

•	 E pro 2 - Před použitím se ujistěte, že je chinguard správně umístěn proti krku a štítu.
•	 Ani testovaná průmyslová ochranná přilba neposkytuje úplnou ochranu před zraněním.
NASAZENÍ A NASAZENÍ: Nastavte čelenku tak, aby pohodlně seděla. Pomocí ráčny nastavte velikost otočením ve směru hodinových ručiček 
a proti směru hodinových ručiček, abyste podle potřeby utáhli a uvolnili. Před použitím se ujistěte, že je clona správně spuštěna a zajištěna.
OZNAČENÍ: Velikost čelenky: 53-62 cm; Výrobce: Globus (Shetland) Ltd; Adresa výrobce: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 
1SH; Datum výroby: měsíc/rok; Materiál: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Boční deformace; MM Použití při práci s kovovými postřiky a 
roztaveným kovem; -30°C Velmi nízká okolní teplota; EN50365:2002. Typ přilby: Třída 0 a číslo šarže.
NÁHRADNÍ DÍLY: K dispozici od výrobce: čelenka, hledí, bradový popruh, korunní polštář, polštářek na čelo, chinguard. Viz přiložené pokyny 
pro montážní příručku.
LIKVIDACE: Přilbu můžete zlikvidovat jako zbytkový odpad v souladu s obecnými informacemi o likvidaci. Díly součástí přilby jsou označeny 
svou kategorií recyklace. Pokud potřebujete další informace, obraťte se na výrobce.
VAROVÁNÍ: Přilby by neměly být používány déle než 5 let, pokud jsou používány tak, jak bylo zamýšleno, každý den. Poznámka: Při práci 
pod napětím nebo v blízkosti živých částí do AC 1000V nebo DC 1500V nesmí být přilba používána samostatně. Použití jiných kompatibilních 
OOP je vyžadováno v závislosti na souvisejících rizicích. Pro adekvátní ochranu musí tato přilba pasovat nebo být přizpůsobena velikosti 
hlavy uživatele. Přilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii úderu částečným zničením nebo poškozením skořepiny a postroje, a přestože 
takové poškození nemusí být snadno patrné, měla by být jakákoli přilba vystavená silnému nárazu vyměněna. Uživatelé jsou také upozorněni 
na nebezpečí úpravy nebo odstranění jakýchkoli původních součástí přilby, které nejsou doporučeny výrobcem přilby. Přilby by neměly být 
přizpůsobeny pro účely montáže nástavců žádným způsobem, který výrobce přilby nedoporučuje.
Nelepte nálepky, nenamalovávejte ani nepřidávejte další otvory. Nikdy nepoužívejte v případě poškození. Přilbu můžete zlikvidovat v souladu s 
místními předpisy pro likvidaci zbytkového odpadu.
Tento výrobek byl testován v souladu s nařízením EU2016/425 a splňuje požadavky harmonizované normy EN397:2012 + A1:2012 a 
EN50365:2002.
ZORNÍK: Tyto informace se týkají ochrany očí v souladu s normami EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E pro 1 
oblouková blesková třída 1 VLT (D65) Třída 0, VLT (D65) ≥ 75%, E pro 2 oblouková blesková třída 2 VLT (D65) Třída 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
VAROVÁNÍ: Pokud je vyžadována ochrana proti oblouku třídy 2, použijte kombinaci obloukového krytu třídy 2 (E Pro 2) s dostatečně 
prodlouženým a řádně namontovaným chráničem. Ochranný chinguard je součástí E Pro 2.
ÚROVEŇ OCHRANY A ZNAČENÍ: OCHRANA očí je označena kombinací čísel a písmen označujících jak použití, tak úroveň ochrany. Označení 
se provádí podle níže uvedených informací s odkazem na vlastnosti a oblast použití: Označení odolnosti proti nárazu; Zvýšená robustnost S; 
Náraz s nízkou energií (45 m/s) F; Náraz se střední energií (120 m/s) B; Vysokorychlostní částice při extrémních teplotách* FT    nebo BT. 
*UPOZORNĚNÍ: Ochrana očí označená F nebo B s ochrannou funkcí proti vysokorychlostním částicím by neměla být používána při extrémních 
teplotách bez přípony „T“. Pokud po označení intenzity nárazu nenásleduje písmeno „T“, měl by být chránič očí používán pouze při pokojové 
teplotě pro ochranu před vysokorychlostními částicemi.
EN 50365: Symbol dvojitého trojúhelníku označuje certifikaci podle EN 50365:2002 týkající se normy pro  elektrickou bezpečnost. Elektrická 
třída 0 pro instalace s jmenovitým napětím do 1000 V AC a 1500 V DC. Elektricky izolační přilbu nelze použít samostatně. Je také nutné 
použít další izolační ochranné prostředky podle rizik spojených s prací. Zkontrolujte napětí, které může nastat, nepřekračujte limity helmy a 
nepoužívejte tam, kde by mohly být ohroženy izolační vlastnosti.
OZNAČENÍ OPTICKÉ TŘÍDY: Optická třída 1 (vysoký vizuální výkon) 1; Optická třída 2 (průměrný vizuální výkon) 2; Optická třída 3 (nízký 
vizuální výkon) 3.
OZNAČENÍ KLÍČOVÝCH INDIKÁTORŮ APLIKACE: Anti-fog N; Anti-scratch K; Kapky a postříkání kapaliny 3*; Hrubý prach > 5μm 4; Plyn a 
jemný prach 5; Obloukový záblesk 8*; Roztavený kov a horké pevné látky 9*. 
*Rozsah použití se vztahuje pouze na specifikované kombinace štítu a nosného obličejového štítu.
OZNAČENÍ VLASTNOSTÍ FILTRU: Prefix Protection Level; FILTR ochrany proti svařování * - 1.2-16; Ultrafialový filtr (zhoršené rozpoznávání 
barev) 2 1.2-5; Ultrafialový filtr (dobré rozpoznávání barev) 2C 1.2-5; Infračervený ochranný filtr 4 1.2-10; Filtr ochrany proti slunci (bez 
infračervené ochrany) 5 1.1-4.1; Filtr ochrany proti slunci (s infračervenou ochranou) 6 1.1-4.1. 
*Je nezbytné zajistit, aby odstín filtru ochranného štítu byl správný.
IDENTIFIKACE VÝROBCE: 
POPIS AUTOMATICKY GENERUJE OZNAČENÍ SHODY: CE.
SKLADOVÁNÍ: E Pro skladujte v původním obalu při pokojové teplotě a chraňte před prachem a nečistotami.
POUŽÍVÁNÍ, DOBA NOŠENÍ A RIZIKA, před KTERÝMI OOP CHRÁNÍ: Ochrana očí musí být vždy nošena, pokud existuje nebezpečí pro oči. 
Při správném použití chrání oči před škodlivými riziky. Jiné použití není zamýšleno, a proto není povoleno. Ochrana očí při použití s dalšími OOP 
upravenými pro výše uvedené požadavky na ochranu chrání zkušeného uživatele při práci s živými částmi. Chrániče očí by měly být vyměnit 
po 5 letech. Poškozenou ochranu očí okamžitě vyměňte! Životnost chrániče očí může být snížena nevhodným skladováním nebo používáním. 
Nepoužívejte E pro pro svařování.
ČIŠTĚNÍ, PÉČE, DEZINFEKCE A ÚDRŽBA: Očistěte chránič očí teplou vodou a jemným mýdlem. Vždy osušte měkkou mastnou utěrkou. Pro 
účely dezinfekce vždy používejte dezinfekční sprej, který neovlivňuje anti-mlžný povlak a je baktericidní, fungicidní a virus-inaktivující. Jakákoli 
úprava vrtáním, řezáním nebo lepením není povolena. Pokud je hledí poškrábané nebo poškozené nebo pokud je poškozený nosič, vyměňte 
poškozený hledí nebo celou jednotku.
VAROVÁNÍ A ZBYTKOVÉ RIZIKO: Materiály, které přicházejí do styku s pokožkou uživatele, mohou u citlivých osob způsobit alergické reakce. 
Chrániče očí navržené tak, aby působily proti vysokorychlostním částicím, mohou představovat riziko pro nositele brýlí na předpis kvůli přenosu 
nárazů, když je chránič očí nošen nad brýlemi na předpis. V případě různých úrovní ochrany odolnosti štítu a nosiče proti nárazu: pak nižší 
úroveň ochrany platí pro celý chránič očí. Ochrana očí síťky nechrání před elektrickým nebezpečím, postříkáním kapalinou (včetně tekutého 
kovu), horkými pevnými látkami, infračerveným a UV zářením. Ani certifikovaná ochrana očí neposkytuje úplnou ochranu před zraněním.
NÁHRADNÍ DÍLY: Vhodné příslušenství a náhradní díly lze zakoupit od výrobce.
LIKVIDACE: Recyklovatelné materiály v tak malých množstvích lze likvidovat jako zbytkový odpad.
CERTIFIKACE CE: Tento produkt je v souladu s nařízením EU 2016/425. Prohlášení o shodě naleznete na adrese: https://gg-doc.com/SKYTEC.
VÝROBCE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Spojené království. Fax: +44 (0)161 877 4646. E-mail: 
sales@globus.co.uk.
OZNÁMENÝ SUBJEKT: Modul B vydaný CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irsko. Pozn.: číslo 2834.
Modul D vydaný BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Číslo 2797.

ET TOOTE KIRJELDUS
KÄESOLEV KASUTAJATEAVE HÕLMAB E PRO 1 JA E PRO 2
E Pro 1 - integreeritud visiiriga kaarvälgu kaitsekiiver, APC 1
E Pro 2 - Integreeritud visiiri ja kiivriga kaarvälgu kaitsekiiver, APC 2
UURIMINE, KASUTAMINE, HOOLDUS, LADUSTAMINE, PUHASTAMINE, TRANSPORT, HOIATUSED JA JÄÄKRISK
•	 Kiivri eesmärk on vähendada kukkuvate esemete mõju ja see pakub tööstuslikes rakendustes piiratud kaitset pealmise löögi ja 

läbitungimise eest ning on mõeldud ainult kasutamiseks.
•	 Kiivri kõlblikkusaeg: kuni 5 aastat - kui seda säilitatakse korrektselt temperatuuril 0°C kuni 40°C - kontrollige tootja 

säilitusjuhendit.
•	 Kiivri kasutusiga: kuni 3 aastat, kui see on kahjustamata.
•	 Kasutaja vastutab kiivri kontrollimise eest enne mis tahes kasutamist: kui avastatakse kahjustusi, näiteks sisselõikeid, pragusid, 

haprust või värvimuutust, tuleb kiiver kohe välja vahetada, kuna see võib löögikaitset vähendada.
•	 Kiiver tuleb koheselt välja vahetada ka siis, kui see on saanud löögi / vahejuhtumi, isegi kui kahjustuse märke ei tuvastata.
•	 Kiivrid tarnitakse pappkarbis ja iga kiiver on eraldi pakitud. Enne kasutamist tuleb neid hoida tootja pakendis. Hoidke kiivrit kuivas 

kohas ümbritseva õhu temperatuuril, eemal otsesest päikesest, külmast või keemilistest ainetest.
•	 Transportige kiivrit puhtas ja piisavalt stabiilses konteineris, vältides kokkupõrkeid.
•	 Puhastage ja desinfitseerige kiivrit õrna pesuvahendi ja sooja veega. Ärge kasutage lahusteid ega tugevaid kemikaale, kuna need 

mõjutavad kiivri kesta.
•	 Kasutajate tähelepanu juhitakse ka kiivri mis tahes originaalosade muutmise või eemaldamise ohule, välja arvatud kiivri tootja 

soovitatud juhtudel. Kiivreid ei tohi kohandada lisaseadmete paigaldamiseks viisil, mida kiivri tootja ei ole soovitanud.
•	 E Pro 2 - Enne kasutamist veenduge, et šinguard on õigesti vastu kaela ja visiiri paigutatud.
•	 Isegi testitud tööstuskaitsekiiver ei paku täielikku kaitset vigastuste eest.
RIIETUMINE JA PAIGALDAMINE: reguleerige peavõru nii, et see sobiks mugavalt. Kasutage rattapõrkmehhanismi suuruse reguleerimiseks, 
keerates seda vastavalt vajadusele päripäeva ja vastupäeva, et seda pingutada ja lõdvendada. Enne kasutamist veenduge, et visiir on õigesti 
langetatud ja kinnitatud.
MÄRGISTUS: peapaela suurus: 53-62cm; Tootja: Globus (Shetland) Ltd; Tootja aadress: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH; 
Tootmiskuupäev: kuu/aasta; Materjal: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD külgsuunaline deformatsioon; MM Kasutamine metallipritsmete ja 
sulametalliga töötamisel; -30°C Väga madal ümbritsev temperatuur; EN50365:2002. Kiivri tüüp: klass 0 ja partii number.
VARUOSAD: saadaval tootjalt: peapael, visiir, lõuarihm, kroonpadi, otsmikupadi, chinguard. Vt kaasasolevaid juhiseid paigaldusjuhendi kohta.
KÕRVALDAMINE: saate oma kiivri kõrvaldada jäätmejääkidena vastavalt üldisele jäätmekäitlusteabele. Kiivri osad on tähistatud nende 
ringlussevõtukategooriaga. Kui vajate lisateavet, võtke ühendust tootjaga.
HOIATUSED: Kiivreid ei tohi kasutada kauem kui 5 aastat, kui neid kasutatakse iga päev ettenähtud viisil. Märkus: kui töötate pinge 
all või pingestatud osade läheduses kuni vahelduvvoolu 1000 V või alalisvoolu 1500 V, ei tohi kiivrit kasutada üksi. Teiste ühilduvate 
isikukaitsevahendite kasutamine on vajalik vastavalt kaasnevatele riskidele.
Piisava kaitse tagamiseks peab see kiiver sobima või olema reguleeritud vastavalt kasutaja pea suurusele. Kiiver on valmistatud löögi energia 
neelamiseks kesta ja rakmete osalise hävimise või kahjustamise teel ning isegi kui sellised kahjustused ei pruugi olla kergesti nähtavad, tuleb 
kõik tugeva löögi saanud kiivrid välja vahetada. Kasutajate tähelepanu juhitakse ka kiivri mis tahes originaalosade muutmise või eemaldamise 
ohule, välja arvatud kiivri tootja poolt soovitatud juhtudel. Kiivreid ei tohi kohandada lisaseadmete paigaldamiseks viisil, mida kiivri tootja ei 
ole soovitanud.
Ärge kinnitage kleebiseid, värvige ega lisage täiendavaid auke. Kahjustuste korral ärge kunagi kandke. Võite kiivri kõrvaldada vastavalt 
kohalikele jäätmekäitluseeskirjadele.
Toodet on katsetatud vastavalt määrusele EU2016/425 ja see vastab harmoneeritud standardi EN397:2012 + A1:2012 ja EN50365:2002 
nõuetele.
VISIIR: see teave on seotud silmade kaitsmisega vastavalt standarditele EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 
kaarevälk klass 1 VLT (D65) klass 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 kaarevälk klass 2 VLT (D65) klass 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
HOIATUS: Kui on vaja 2. klassi kaarekaitset, kasutage 2. klassi kaarekaitse (E Pro 2) kombinatsiooni piisavalt pikendatud ja korralikult 
paigaldatud kaarega. Kaitselõikur on kaasas E Pro 2-ga.
KAITSETASE JA MÄRGISTUSED: Silmade kaitse on tähistatud numbrite ja tähtede kombinatsiooniga, mis tähistab nii kasutamist kui ka 
kaitsetaset. Märgistus tehakse vastavalt alltoodud teabele, viidates omadustele ja kasutusalale: löögikindluse märgistus; suurem vastupidavus 
S; madala energia mõju (45 m/s) F; keskmise energia mõju (120 m/s) B; suure kiirusega osakesed äärmuslikel temperatuuridel* FT    või BT. 
*HOIATUS: Sufiksi „T“ puudumisel ei tohi äärmuslikel temperatuuridel kasutada silmade kaitsevahendeid, mis on tähistatud tähtedega F või 
B ja millel on kaitsefunktsioon suure kiirusega osakeste vastu. Kui löögitugevuse tähistamise tähele ei järgne “T”, tuleks silmakaitset kasutada 
ainult toatemperatuuril, et kaitsta suure kiirusega osakeste eest.
EN 50365: Kahe kolmnurga sümbol tähistab standardi EN 50365:2002 kohast sertifitseerimist, mis on seotud elektriohutuse standardiga. 
Elektriklass 0 seadmetele, mille nimipinge on kuni 1000 V vahelduvvoolu ja 1500 V alalisvoolu korral. Elektriliselt isoleerivat kiivrit ei saa 
kasutada üksinda. Samuti on vaja kasutada muid isoleerivaid kaitsevahendeid vastavalt tööga kaasnevatele riskidele. Kontrollige tõenäoliselt 
esinevaid pingeid, ärge ületage kiivri piire ja ärge kasutage seadet kohtades, kus isolatsiooniomadused võivad ohtu sattuda.
OPTILINE KLASSIMÄRGISTUS: optiline klass 1 (kõrge visuaalne jõudlus) 1; optiline klass 2 (keskmine visuaalne jõudlus) 2; optiline klass 3 
(madal visuaalne jõudlus) 3.
RAKENDUSE PÕHINÄITAJATE MÄRGISTUS: Uduvastane N; Kriimustusvastane K; Vedeliku tilgad ja pritsmed 3*; Jäme tolm > 5 μm 4; Gaas 
ja peen tolm 5; Kaarevälk 8*; Sulametall ja kuumad tahked ained 9*. 
*Kasutusala kehtib ainult määratud visiiri ja kanduri näokaitse kombinatsioonide puhul.
FILTRI OMADUSTE MÄRGISTUS: eesliite kaitsetase; keevituskaitsefilter * - 1,2-16; ultraviolettfilter (halvenenud värvituvastusega) 2 
1,2-5; ultraviolettfilter (hea värvituvastusega) 2C 1,2-5; infrapunakaitsefilter 4 1,2-10; päikesekaitsefilter (ilma infrapunakaitseta) 5 1,1-4,1; 
päikesekaitsefilter (infrapunakaitsega) 6 1,1-4,1. 
*Oluline on veenduda, et kaitsesirmi filtrivari on õige.
TOOTJA ANDMED: 
KIRJELDUS AUTOMAATSELT GENEREERITUD VASTAVUSMÄRGIS: CE.
HOIUSTAMINE: Hoidke E Pro originaalpakendis toatemperatuuril ning tolmu ja mustuse eest kaitstult.
KASUTAMINE, KANDMISAEG JA OHUD, MILLE EEST ISIKUKAITSEVAHENDID KAITSEVAD: silmakahjustuste korral tuleb alati kanda 
kaitseprille. Õige kasutamise korral kaitseb see silmi kahjulike ohtude eest. Muu kasutamine ei ole ette nähtud ja seetõttu ei ole see lubatud. 
Silmade kaitsmine, kui seda kasutatakse koos täiendavate isikukaitsevahenditega, mis on kohandatud ülaltoodud kaitsenõuetele, kaitseb 
kogenud kasutajat pingestatud osadega töötamisel. Silmade kaitsevahendid peavad olema asendatakse 5 aasta pärast. Vahetage kahjustatud 
silmakaitsevahendid kohe välja! Silmade kaitsevahendi kasutusiga võib sobimatu hoiustamise või kasutamise tõttu lüheneda. Ärge kasutage 
E Pro keevitamiseks.
PUHASTAMINE, HOOLDUS, DESINFITSEERIMINE JA HOOLDUS: puhastage kaitseprille sooja vee ja õrna seebiga. Kuivatage alati 
pehme rasvavaba lapiga. Desinfitseerimiseks kasutage alati desinfitseerivat pihustit, mis ei mõjuta uduvastast katet ning on bakteritsiidne, 
fungitsiidne ja viirust inaktiveeriv. Muudatused puurimise, lõikamise või liimimise teel ei ole lubatud. Kui visiir on kriimustatud või kahjustatud 
või kui kandur on kahjustatud, asendage kahjustatud visiir või kogu seade.
HOIATUSED JA JÄÄKRISK: materjalid, mis puutuvad kokku kasutaja nahaga, võivad tundlikel inimestel põhjustada allergilisi 
reaktsioone. Suure kiirusega osakeste vastu mõeldud silmakaitsevahendid võivad prillide kandjale šoki ülekandumise tõttu ohtu seada, kui 
silmakaitsevahendit kantakse retseptiga prillide kohal. Kui visiiri ja kanduri löögikindluse kaitsetasemed on erinevad, siis kehtib madalam 
kaitsetase kogu silmakaitsele. Võrgusilma kaitse ei kaitse elektriliste ohtude, vedelate pritsmete (sh vedel metall), kuumade tahkete ainete, 
infrapuna- ja UV-kiirguse eest. Isegi sertifitseeritud silmakaitse ei paku täielikku kaitset vigastuste eest.
VARUOSAD: sobivaid tarvikuid ja varuosi saab osta tootjalt.
KÕRVALDAMINE: nii väikestes kogustes taaskasutatavaid materjale võib kõrvaldada jääkjäätmetena.
CE-SERTIFIKAAT: see toode vastab ELi määrusele 2016/425. Vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt: https://gg-doc.com/SKYTEC.
TOOTJA: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Ühendkuningriik. Faks: +44 (0)161 877 4646. E-post: 
sales@globus.co.uk.
TEAVITATUD ASUTUS: moodul B, mille on välja andnud CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Iirimaa. NB number 2834.
Mooduli D on välja andnud BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Number 2797.

FI TUOTEKUVAUS
NÄMÄ KÄYTTÄJÄTIEDOT KATTAVAT E PRO 1: N JA E PRO 2: N
E Pro 1 - kaarivälähdyssuojakypärä integroidulla visiirillä, APC 1
E Pro 2 - Arc Flash -suojakypärä integroidulla visiirillä ja chinguardilla, APC 2
TUTKIMUS, KÄYTTÖ, HUOLTO, VARASTOINTI, PUHDISTUS, KULJETUS, VAROITUKSET JA JÄÄNNÖSRISKI
•	 Kypärä on suunniteltu vähentämään putoavien esineiden vaikutusta ja tarjoaa rajoitetun suojan yläosan iskuilta ja läpäisyltä 

teollisissa sovelluksissa, ja se on tarkoitettu vain käytettäväksi.
•	 Kypärän säilyvyysaika: jopa 5 vuotta - jos sitä säilytetään oikein 0-40 °C: ssa - tarkista valmistajan säilytysohjeet.
•	 Kypärän käyttöikä: jopa 3 vuotta, jos se on vahingoittumaton.
•	 On käyttäjän vastuulla tarkastaa kypärä ennen käyttöä: jos havaitaan vaurioita, kuten viiltoja, halkeamia, haurautta tai 

värimuutoksia, kypärä on vaihdettava välittömästi, koska sen iskusuojaus voi heikentyä.
•	 Kypärä on vaihdettava välittömästi myös, jos siihen kohdistuu isku / isku/ vaaratilanne, vaikka vaurioita ei havaittaisi.
•	 Kypärät toimitetaan pahvipakkauksessa, ja jokainen kypärä on pakattu erikseen. Ennen käyttöä ne on varastoitava valmistajan 

pakkauksessa. Säilytä kypärä kuivassa paikassa ympäristön lämpötilassa, poissa suorasta auringosta, pakkasesta tai kemiallisista 
aineista.

•	 Kuljeta kypärä puhtaassa ja riittävän vakaassa astiassa iskujen välttämiseksi.
•	 Puhdista ja desinfioi kypärä miedolla pesuaineella ja lämpimällä vedellä. Älä käytä liuottimia tai kovia kemikaaleja, koska ne 

vaikuttavat kypärän kuoreen.
•	 Käyttäjien huomio kiinnitetään myös siihen vaaraan, että kypärän alkuperäisiä osia muutetaan tai ne poistetaan muuten kuin 

kypärän valmistajan suositusten mukaisesti. Kypärää ei saa sovittaa lisälaitteiden asentamiseen millään tavalla, jota kypärän 
valmistaja ei suosittele.

•	 E Pro 2 - Varmista, että chinguard on asetettu oikein kaulaa ja visiiriä vasten ennen käyttöä.
•	 Edes testattu työsuojakypärä ei tarjoa täydellistä suojaa loukkaantumisilta.
Pukeutuminen JA ASENTAMINEN: Säädä pääpanta niin, että se istuu mukavasti. Säädä kokoa pyörän räikän avulla kääntämällä sitä 
myötäpäivään ja vastapäivään kiristämällä ja löysäämällä tarpeen mukaan. Varmista, että visiiri on laskettu ja kiinnitetty oikein ennen käyttöä.
MERKINTÄ: Pääpannan koko: 53-62 cm; Valmistaja: Globus (Shetland) Ltd; Valmistajan osoite: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, 
M17 1SH; Valmistuspäivämäärä: kuukausi/vuosi; Materiaali: PC/Abs; EN 397:2012 + A1:2012; LD lateraalinen muodonmuutos; MM Käyttö 
työskenneltäessä metalliroiskeiden ja sulan metallin kanssa; -30 °C Erittäin alhainen ympäristön lämpötila; EN50365:2002. Kypärän tyyppi: 
Luokka 0 ja eränumero.

VARAOSAT: Saatavana valmistajalta: pääpanta, visiiri, leukahihna, kruunutyyny, otsatyyny, chinguard. Katso mukana toimitetut 
asennusohjeet.
HÄVITTÄMINEN: Voit hävittää kypäräsi jäännösjätteenä yleisten hävittämistietojen mukaisesti. Kypärän osat on merkitty niiden 
kierrätysluokalla. Jos tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä valmistajaan.
VAROITUKSET: Kypärää ei saa käyttää yli 5 vuoteen, jos sitä käytetään tarkoitetulla tavalla joka päivä. Huomaa: Kun työskennellään 
jännitteellä tai jännitteisten osien läheisyydessä enintään AC 1000V tai DC 1500V, kypärää ei saa käyttää yksin. Muiden yhteensopivien 
henkilönsuojainten käyttö on tarpeen niihin liittyvien riskien mukaan.
Riittävän suojan varmistamiseksi tämä kypärä on sovitettava tai säädettävä käyttäjän pään kokoon. Kypärä on valmistettu vaimentamaan iskun 
energiaa osittaisella tuhoutumisella tai vauriolla kuoreen ja valjaisiin, ja vaikka tällaiset vauriot eivät välttämättä ole helposti havaittavissa, 
kaikki vakaville iskuille altistuvat kypärät on vaihdettava. Käyttäjien huomio kiinnitetään myös siihen vaaraan, että kypärän alkuperäisiä osia 
muutetaan tai ne poistetaan muuten kuin kypärän valmistajan suositusten mukaisesti. Kypärää ei saa sovittaa lisälaitteiden asentamiseen 
millään tavalla, jota kypärän valmistaja ei suosittele.
Älä kiinnitä tarroja, maalaa tai lisää reikiä. Älä koskaan käytä laitetta vaurioiden sattuessa. Voit hävittää kypäräsi paikallisten 
hävittämismääräysten mukaisesti jäännösjätteen mukana.
Tämä tuote on testattu asetuksen EU2016/425 mukaisesti ja täyttää yhdenmukaistetun standardin EN397:2012 + A1:2012 ja EN50365:2002 
vaatimukset.
VISIIRI: Nämä tiedot liittyvät silmiensuojaukseen standardien EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178 mukaisesti. E Pro 1 
Arc Flash Class 1 VLT (D65) Class 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 Arc Flash Class 2 VLT (D65) Class 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
VAROITUS: Jos luokan 2 valokaarisuojaus on tarpeen, käytä luokan 2 valokaarisuojan (E Pro 2) yhdistelmää riittävän laajennetun ja oikein 
asennetun chinguardin kanssa. E Pro 2: n mukana toimitetaan suojaava leikkuulaite.
SUOJAUSTASO JA MERKINNÄT: Silmiensuojaus on merkitty numeroiden ja kirjainten yhdistelmällä, joka osoittaa sekä käytön että 
suojaustason. Merkintä suoritetaan seuraavien tietojen mukaisesti viitaten ominaisuuksiin ja käyttöalueeseen: Iskunkestävyysmerkintä; 
Lisääntynyt kestävyys S; Pienienerginen isku (45 m/s) F; Keskienerginen isku (120 m/s) B; Nopeat hiukkaset äärimmäisissä lämpötiloissa* FT    
tai BT. 
*VAROITUS: Silmiensuojaimia, jotka on merkitty F: llä tai B: llä ja jotka suojaavat nopeilta hiukkasilta, ei saa käyttää äärimmäisissä 
lämpötiloissa ilman päätettä ‘T’. Jos iskuintensiteetin kirjainta ei seuraa T-kirjain, silmäsuojaa tulee käyttää vain huoneenlämmössä 
suojaamaan nopeita hiukkasia vastaan.
EN 50365: Kaksoiskolmiosymboli merkitsee EN 50365:2002 -sertifiointia, joka liittyy sähköturvallisuusstandardiin. Sähköluokka 0 
asennuksille, joiden nimellisjännite on enintään 1000 V AC ja 1500 V DC. Sähköä eristävää kypärää ei voi käyttää yksin. On myös tarpeen käyttää 
muita eristäviä suojavarusteita työhön liittyvien riskien mukaan. Tarkista todennäköisesti kohdattavat jännitteet, älä ylitä kypärän rajoja äläkä 
käytä, jos eristysominaisuudet voivat vaarantua.
OPTINEN LUOKKAMERKINTÄ: Optinen luokka 1 (korkea visuaalinen suorituskyky) 1; Optinen luokka 2 (keskimääräinen visuaalinen 
suorituskyky) 2; Optinen luokka 3 (heikko visuaalinen suorituskyky) 3.
TÄRKEIMPIEN LEVITYSILMAISIMIEN MERKINNÄT: Huurtumista estävä N; Naarmuuntumista estävä K; Nestepisarat ja -roiskeet 3*; Karkea 
pöly > 5 μm 4; Kaasu ja hieno pöly 5; Valokaarisalama 8*; Sulanut metalli ja kuumat kiinteät aineet 9*. 
*Käyttöalue koskee vain määritettyjä visiirin ja kannattimen etusuojan yhdistelmiä.
SUODATTIMEN OMINAISUUKSIEN MERKINNÄT: Etuliitteen suojaustaso; Hitsaussuodatin* - 1,2-16; Ultraviolettisuodatin (heikentynyt 
värintunnistus) 2 1,2-5; Ultraviolettisuodatin (hyvä värintunnistus) 2C 1,2-5; Infrapunasuodatin 4 1,2-10; Aurinkosuodatin (ilman 
infrapunasuojaa) 5 1,1-4,1; Aurinkosuodatin (infrapunasuojalla) 6 1,1-4,1. 
*On tärkeää varmistaa, että suojavisiirin suodattimen tummuus on oikea.
VALMISTAJAN TUNNISTETIEDOT: 
AUTOMAATTISESTI LUOTU VAATIMUSTENMUKAISUUSMERKINTÄ: CE.
SÄILYTYS: Säilytä E Pro alkuperäisessä pakkauksessaan huoneenlämmössä ja poissa pölystä ja liasta.
KÄYTTÖ, KÄYTTÖAIKA JA RISKIT, JOILTA henkilönsuojain SUOJAA: Silmiensuojainta on käytettävä aina, kun on olemassa vaara silmille. 
Oikein käytettynä se suojaa silmiä haitallisilta vaaroilta. Muuta käyttöä ei ole tarkoitettu, joten se ei ole sallittua. Silmiensuojaus, kun sitä 
käytetään muiden edellä mainittuihin suojausvaatimuksiin mukautettujen henkilönsuojainten kanssa, suojaa ammattitaitoista käyttäjää 
työskennellessään jännitteisten osien kanssa. Silmiensuojaimet on vaihdettu 5 vuoden kuluttua. Vaihda vaurioituneet silmiensuojaimet 
välittömästi! Silmiensuojaimen käyttöikä voi lyhentyä epäasianmukaisen säilytyksen tai käytön vuoksi. Älä käytä E Prota hitsaukseen.
PUHDISTUS, HOITO, DESINFIOINTI JA HUOLTO: Puhdista silmäsuoja lämpimällä vedellä ja miedolla saippualla. Kuivaa aina pehmeällä 
rasvattomalla kankaalla. Desinfiointia varten käytä aina desinfiointisuihketta, joka ei vaikuta huurtumisenestopinnoitteeseen ja joka on 
bakterisidinen, fungisidinen ja viruksia inaktivoiva. Mitään poraamalla, leikkaamalla tai liimaamalla tehtyjä muutoksia ei sallita. Jos visiiri on 
naarmuuntunut tai vaurioitunut tai jos kannatin on vaurioitunut, vaihda vaurioitunut visiiri tai koko yksikkö.
VAROITUKSET JA JÄÄNNÖSRISKI: Materiaalit, jotka joutuvat kosketuksiin käyttäjän ihon kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita 
herkille henkilöille. Silmäsuojat, jotka on suunniteltu torjumaan suurnopeuksisia hiukkasia, voivat aiheuttaa riskin silmälasien käyttäjälle 
iskunvaimennuksen vuoksi, kun silmäsuojaa käytetään silmälasien päällä. Jos visiirin ja kannattimen iskunkestävyydelle on erilaiset 
suojaustasot, alempi suojaustaso koskee koko silmäsuojaa. Silmien verkkosuojaus ei suojaa sähkövaaroilta, nestemäisiltä roiskeilta (mukaan 
lukien nestemäinen metalli), kuumilta kiinteiltä aineilta, infrapunalta ja UV-säteilyltä. Edes sertifioidut silmiensuojaimet eivät tarjoa täydellistä 
suojaa vammoja vastaan.
VARAOSAT: Sopivia lisävarusteita ja varaosia voi ostaa valmistajalta.
HÄVITTÄMINEN: Kierrätettävät materiaalit niin pieninä määrinä voidaan hävittää jäännösjätteenä.
CE-SERTIFIOINTI: Tämä tuote on EU: n asetuksen 2016/425 mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyy osoitteesta https://gg-doc.
com/SKYTEC.
VALMISTAJA: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Iso-Britannia. Faksi: +44 (0)161 877 4646. 
Sähköposti: sales@globus.co.uk.
ILMOITETTU LAITOS: moduuli B, jonka on myöntänyt CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irlanti. Huom. numero 2834.
Moduuli D, myöntäjä BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Numero 2797.

HR OPIS PROIZVODA
OVE KORISNIČKE INFORMACIJE OBUHVAĆAJU E PRO 1 I E PRO 2
E Pro 1 - Zaštitna kaciga s lučnom bljeskalicom s integriranim vizirom, APC 1
E Pro 2 - Zaštitna kaciga s lučnom bljeskalicom s integriranim vizirom i jezičkom, APC 2
PREGLED, UPORABA, SERVIS, SKLADIŠTENJE, ČIŠĆENJE, TRANSPORT, UPOZORENJA I PREOSTALI RIZIK
•	 Kaciga je dizajnirana za smanjenje utjecaja padajućih predmeta i pruža ograničenu zaštitu od gornjeg udara i prodora u 

industrijskim primjenama te je namijenjena samo za namjenu.
•	 Rok trajanja kacige: do 5 godina - ako se pravilno čuva na temperaturi između 0°C i 40°C - provjerite upute proizvođača za 

skladištenje.
•	 Vijek trajanja kacige: do 3 godine ako je neoštećena.
•	 Odgovornost je korisnika da pregleda kacigu prije bilo kakve uporabe: ako se otkriju oštećenja kao što su posjekotine, pukotine, 

lomljivost ili promjena boje, kaciga se mora odmah zamijeniti jer se njezina zaštita od udara može smanjiti.
•	 Kaciga se također mora odmah zamijeniti ako je izložena šoku / sudaru/ incidentu, čak i ako se ne otkriju znakovi oštećenja.
•	 Kacige se isporučuju u kartonskoj kutiji, a svaka se kaciga pojedinačno pakira. Prije uporabe, treba ih čuvati u ambalaži 

proizvođača. Kacigu čuvajte na suhom mjestu na sobnoj temperaturi, daleko od izravnog sunca, mraza ili kemijskih tvari.
•	 Transportujte kacigu u čistom i dovoljno stabilnom spremniku izbjegavajući bilo kakve udare.
•	 Očistite i dezinficirajte kacigu blagim deterdžentom i toplom vodom. Nemojte koristiti otapala ili jake kemikalije jer će one utjecati 

na školjku kacige.
•	 Korisnicima se također skreće pozornost na opasnost od izmjene ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige, 

osim prema preporukama proizvođača kacige. Kacige se ne smiju prilagođavati u svrhu pričvršćivanja dodataka na bilo koji način 
koji ne preporučuje proizvođač kacige.

•	 E Pro 2 - Prije uporabe provjerite je li spojnica pravilno postavljena na vrat i vizir.
•	 Čak ni testirana industrijska zaštitna kaciga ne pruža potpunu zaštitu od ozljeda.
DONNING AND FITTING: Podesite traku za glavu tako da se udobno uklapa. Pomoću zupčanika kotača podesite veličinu okretanjem u smjeru 
kazaljke na satu i u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste zategnuli i olabavili prema potrebi. Prije uporabe provjerite je li vizir 
pravilno spušten i pričvršćen.
OZNAKA: Veličina trake za glavu: 53-62 cm; Proizvođač: Globus (Shetland) Ltd; Adresa proizvođača: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Datum proizvodnje: mjesec/godina; Materijal: PC/Abs; EN 397:2012 + A1:2012; LD Bočna deformacija; MM Koristiti pri 
radu s metalnim prskanjem i rastaljenim metalom; -30°C Vrlo niska temperatura okoline; EN50365:2002. Vrsta kacige: Klasa 0 i broj serije.
REZERVNI DIJELOVI: Dostupno kod proizvođača: traka za glavu, vizir, remen za bradu, jastučić za krunu, jastučić za čelo, jezičak. Pogledajte 
priložene upute za ugradnju.
ODLAGANJE: Kacigu možete odložiti kao preostali otpad, u skladu s općim informacijama o odlaganju. Sastavni dijelovi kacige označeni su 
kategorijom recikliranja. Ako su vam potrebne dodatne informacije, obratite se proizvođaču.
UPOZORENJA: Kacige se ne smiju koristiti dulje od 5 godina ako se koriste kako je predviđeno svaki dan. Napomena: Kada radite pod 
naponom ili u blizini dijelova pod naponom do AC 1000V ili DC 1500V, kaciga se ne smije koristiti sama. Upotreba druge kompatibilne OZO 
potrebna je u skladu s uključenim rizicima.
Za odgovarajuću zaštitu ova kaciga mora stati ili biti prilagođena veličini korisnikove glave. Kaciga je izrađena tako da apsorbira energiju udarca 
djelomičnim uništenjem ili oštećenjem školjke i pojasa, a iako takva oštećenja možda nisu lako vidljiva, treba zamijeniti svaku kacigu izloženu 
teškom udaru. Korisnicima se također skreće pozornost na opasnost od izmjene ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova 
kacige, osim prema preporukama proizvođača kacige. Kacige se ne smiju prilagođavati u svrhu pričvršćivanja dodataka na bilo koji način koji ne 
preporučuje proizvođač kacige.

Nemojte stavljati naljepnice, bojati ili dodavati dodatne rupe. Nikada ne nosite u slučaju oštećenja. Kacigu možete odložiti u skladu s lokalnim 
propisima o odlaganju u preostali otpad.
Ovaj je proizvod ispitan u skladu s Uredbom EU2016/425 i u skladu je sa zahtjevima usklađene norme EN397:2012 + A1:2012 i EN50365:2002.
VIZIR: Ove se informacije odnose na zaštitu očiju u skladu s EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 klasa lučne 
bljeskalice 1 VLT (D65) klasa 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 klasa lučne bljeskalice 2 VLT (D65) klasa 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
UPOZORENJE: Ako je potrebna zaštita luka klase 2, koristite kombinaciju štitnika luka klase 2 (E Pro 2) s dovoljno proširenim i pravilno 
postavljenim jezičkom. Uz E Pro 2 priložena je i zaštitna ogrlica.
RAZINA ZAŠTITE I OZNAKE: Zaštita očiju označena je kombinacijom brojeva i slova koji označavaju uporabu i razinu zaštite. Oznaka se izvodi 
prema dolje navedenim informacijama s obzirom na svojstva i područje primjene: Oznaka otpornosti na udarce; Povećana robusnost S; Utjecaj 
niske energije (45 m/s) F; Utjecaj srednje energije (120 m/s) B; Čestice velike brzine na ekstremnim temperaturama* FT    ili BT. 
*UPOZORENJE: Zaštita za oči označena s F ili B sa zaštitnom funkcijom protiv čestica velike brzine ne smije se koristiti na ekstremnim 
temperaturama u odsustvu nastavka ‘T’. Ako nakon oznake intenziteta udara ne slijedi ‘T‘, štitnik za oči smije se koristiti samo na sobnoj 
temperaturi za zaštitu od čestica velike brzine.
EN 50365: Simbol dvostrukog trokuta označava certifikaciju prema EN 50365:2002, koja se odnosi na normu za  električnu sigurnost. 
Električna klasa 0 za instalacije nazivnog napona do 1000 V AC i 1500 V DC. Električno izolirajuća kaciga ne može se koristiti sama. Također je 
potrebno koristiti drugu izolacijsku zaštitnu opremu u skladu s rizicima koji su uključeni u rad. Provjerite napone na koje ćete vjerojatno naići, ne 
prelazite granice kacige i ne koristite ih tamo gdje bi izolacijska svojstva mogla biti ugrožena.
OZNAKA OPTIČKE KLASE: Optička klasa 1 (visoke vizualne performanse) 1; Optička klasa 2 (prosječne vizualne performanse) 2; Optička klasa 
3 (niske vizualne performanse) 3.
OZNAČAVANJE KLJUČNIH INDIKATORA PRIMJENE: N protiv zamagljivanja; K protiv ogrebotina; Tekuće kapi i prskanja 3*; Gruba prašina > 
5μm 4; Plin i fina prašina 5; Lučni bljesak 8*; Topljeni metal i vruće krute tvari 9*. 
*Raspon primjene odnosi se samo na određene kombinacije vizira i nosača.
OZNAKE SVOJSTAVA FILTRA: Razina zaštite prefiksa; FILTAR za zaštitu od zavarivanja * - 1,2-16; Ultraljubičasti filtar (oštećeno prepoznavanje 
boje) 2 1,2-5; Ultraljubičasti filtar (dobro prepoznavanje boje) 2C 1,2-5; Infracrveni filtar za zaštitu 4 1,2-10; Filtar za zaštitu od sunca (bez 
infracrvene zaštite) 5 1,1-4,1; Filtar za zaštitu od sunca (s infracrvenom zaštitom) 6 1,1-4,1. 
*Bitno je osigurati da je nijansa filtra zaštitnog vizira ispravna.
IDENTIFIKACIJA PROIZVOĐAČA: 
OPIS AUTOMATSKI GENERIRANA OZNAKA SUKLADNOSTI: CE.
SKLADIŠTENJE: Čuvajte E Pro u originalnom pakiranju na sobnoj temperaturi i dalje od prašine i prljavštine.
UPORABA, VRIJEME NOŠENJA I RIZICI od kojih OZO ŠTITI: Zaštita za oči uvijek se mora nositi kada postoji opasnost za oči. Kada se 
pravilno koristi, štiti oči od štetnih opasnosti. Druga uporaba nije namijenjena i stoga nije dopuštena. Zaštita za oči kada se koristi s dodatnom 
osobnom zaštitnom opremom prilagođenom gore navedenim zahtjevima zaštite, štiti kvalificiranog korisnika prilikom rada s dijelovima pod 
naponom. Štitnici za oči trebaju biti zamijenjen nakon 5 godina. Odmah zamijenite oštećenu zaštitu za oči! Životni vijek štitnika za oči može se 
smanjiti neprikladnim skladištenjem ili uporabom. Nemojte koristiti E Pro za zavarivanje.
ČIŠĆENJE, NJEGA, DEZINFEKCIJA I ODRŽAVANJE: Očistite štitnik za oči toplom vodom i blagim sapunom. Uvijek osušite mekom krpom 
bez masnoća. Za dezinfekciju uvijek koristite sprej za dezinfekciju koji ne utječe na premaz protiv magle i baktericidan je, fungicidan i inaktivira 
viruse. Svaka modifikacija bušenjem, rezanjem ili lijepljenjem nije dopuštena. Ako je vizir ogreban ili oštećen ili ako je nosač oštećen, zamijenite 
oštećeni vizir ili cijelu jedinicu.
UPOZORENJA I PREOSTALI RIZIK: Materijali koji dolaze u dodir s kožom nositelja mogu uzrokovati alergijske reakcije kod osjetljivih 
pojedinaca. Štitnici za oči dizajnirani za suzbijanje čestica velike brzine mogu predstavljati rizik za korisnika naočala na recept zbog prijenosa 
šoka kada se štitnik za oči nosi preko naočala na recept. U slučaju različitih razina zaštite za otpornost vizira i nosača na udarce, tada se niža 
razina zaštite primjenjuje na cijeli štitnik za oči. Mrežasta zaštita za oči ne štiti od električnih opasnosti, prskanja tekućine (uključujući tekući 
metal), vrućih krutih tvari, infracrvenog i UV zračenja. Čak i certificirana zaštita za oči ne pruža potpunu zaštitu od ozljeda.
REZERVNI DIJELOVI: Odgovarajući pribor i rezervni dijelovi mogu se kupiti od proizvođača.
ODLAGANJE: Materijali koji se mogu reciklirati u tako malim količinama mogu se zbrinuti kao preostali otpad.
CE CERTIFIKAT: Ovaj je proizvod u skladu s Uredbom EU-a 2016/425. Izjavu o sukladnosti možete pronaći na: https://gg-doc.com/SKYTEC.
PROIZVOĐAČ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Ujedinjeno Kraljevstvo. Faks +44 (0)161 877 4646. 
E-pošta: sales@globus.co.uk.
PRIJAVLJENO TIJELO: Modul B izdaje CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irska. NB broj 2834.
Modul D izdaje BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Broj 2729.

HU TERMÉKLEÍRÁS
EZ A FELHASZNÁLÓI INFORMÁCIÓ AZ E PRO 1 ÉS AZ E PRO 2
E Pro 1 - Arc vaku védősisak beépített napellenzővel, APC 1
E Pro 2 - Arc vaku védősisak beépített napellenzővel és chinguarddal, APC 2
VIZSGÁLAT, HASZNÁLAT, SZERVIZELÉS, TÁROLÁS, TISZTÍTÁS, SZÁLLÍTÁS, FIGYELMEZTETÉSEK ÉS FENNMARADÓ KOCKÁZAT
•	 A sisakot úgy tervezték, hogy csökkentse a leeső tárgyak hatását, és korlátozott csúcsütközést és behatolásvédelmet biztosít 

ipari alkalmazásokban, és csak rendeltetésszerűen használható.
•	 A   sisak eltarthatósága: legfeljebb 5 év - ha helyesen tárolják 0°C és 40°C között - ellenőrizze a gyártó tárolási utasításait.
•	 Sisak élettartama: legfeljebb 3 év, ha sértetlen.
•	 A viselő felelőssége, hogy használat előtt ellenőrizze a sisakot: ha bármilyen sérülést, például vágást, repedést, törékenységet 

vagy elszíneződést észlel, a sisakot azonnal ki kell cserélni, mivel az ütközésvédelme csökkenhet.
•	 A sisakot azonnal ki kell cserélni, ha ütés / ütközés/ incidens érte, még akkor is, ha nem észlelhető sérülés jele.
•	 A sisakokat kartondobozban szállítják, és minden sisakot egyenként csomagolnak. Használat előtt azokat a gyártó 

csomagolásában kell tárolni. Tárolja a sisakot száraz helyen, szobahőmérsékleten, közvetlen napfénytől, fagytól vagy vegyi 
anyagoktól távol.

•	 A sisakot tiszta és kellően stabil tartályban szállítsa, elkerülve az ütéseket.
•	 Tisztítsa meg és fertőtlenítse a sisakot enyhe mosószerrel és meleg vízzel. Ne használjon oldószereket vagy durva vegyi 

anyagokat, mivel ezek hatással lehetnek a sisak héjára.
•	 Felhívjuk a felhasználók figyelmét a sisak eredeti alkatrészeinek módosításának vagy eltávolításának veszélyére is, a sisak 

gyártója által javasoltak kivételével. A sisakokat nem szabad a sisak gyártója által nem ajánlott módon hozzáigazítani a tartozékok 
felszereléséhez.

•	 E Pro 2 - Használat előtt győződjön meg arról, hogy a chinguard megfelelően illeszkedik a nyakhoz és a napellenzőhöz.
•	 Még egy tesztelt ipari védősisak sem nyújt teljes védelmet a sérülések ellen.
FELVÉTEL ÉS ILLESZTÉS: Állítsa be a fejpántot úgy, hogy kényelmesen illeszkedjen. A kerékkulccsal állítsa be a méretet az óramutató 
járásával megegyező irányba és az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva, hogy szükség szerint meghúzza és meglazítsa. Használat 
előtt győződjön meg róla, hogy a napellenzőt megfelelően leengedte és rögzítette.
JELÖLÉS: Fejpánt mérete: 53-62cm; Gyártó: Globus (Shetland) Ltd; Gyártó címe: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH; 
Gyártás dátuma: év/hónap; Anyag: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD oldalirányú deformáció; MM Használat fémfröccsenésekkel és olvadt 
fémmel végzett munka során;z -30°C Nagyon alacsony környezeti hőmérséklet; EN50365:2002. Sisak típusa: 0. osztály és tételszám.
PÓTALKATRÉSZEK: A gyártótól beszerezhető: fejpánt, arcvédő, állpánt, korona párna, homlokpárna, chinguard. Lásd a mellékelt szerelési 
útmutatót.
ÁRTALMATLANÍTÁS: A sisakot az általános ártalmatlanítási információknak megfelelően maradék hulladékként ártalmatlaníthatja. A sisak 
alkatrészei újrahasznosítási kategóriájukkal vannak megjelölve. Ha további információra van szüksége, kérjük, forduljon a gyártóhoz.
FIGYELMEZTETÉSEK: A sisakokat nem szabad 5 évnél hosszabb ideig használni, ha minden nap rendeltetésszerűen használják. Megjegyzés: 
Ha feszültség alatt vagy feszültség alatt álló alkatrészek közelében dolgozik, legfeljebb AC 1000V vagy DC 1500V feszültségen, a sisakot nem 
szabad önmagában használni. Más kompatibilis egyéni védőeszköz használata szükséges a kapcsolódó kockázatoknak megfelelően.
A megfelelő védelem érdekében ezt a sisakot a felhasználó fejének méretéhez kell igazítani. A sisak úgy készült, hogy elnyelje az ütés 
energiáját a héj és a heveder részleges megsemmisülésével vagy károsodásával, és bár az ilyen sérülés nem feltétlenül nyilvánvaló, a súlyos 
ütésnek kitett sisakot ki kell cserélni. Felhívjuk a felhasználók figyelmét a sisak eredeti alkatrészeinek módosításának vagy eltávolításának 
veszélyére is, kivéve a sisak gyártójának ajánlását. A sisakokat nem szabad a sisak gyártója által nem ajánlott módon hozzáigazítani a 
tartozékok felszereléséhez.
Kérjük, ne ragasszon matricákat, ne fessen vagy ne helyezzen be további lyukakat. Soha ne viselje sérülés esetén. A sisakot a helyi 
ártalmatlanítási előírásoknak megfelelően ártalmatlaníthatja a maradék hulladékban.
Ezt a terméket az EU2016/425 rendeletnek megfelelően tesztelték, és megfelel az EN397:2012 + A1:2012 és az EN50365:2002 harmonizált 
szabvány követelményeinek.
VISOR: Ez az információ az EN 166:2001, EN 170: 2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178 szabvány szerinti szemvédelemre vonatkozik. E Pro 1 
íves vakuosztály 1 VLT (D65) 0. osztály, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 íves vakuosztály 2 VLT (D65) 1. osztály, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
FIGYELMEZTETÉS: Ha 2. osztályú ívvédelemre van szükség, használja a 2. osztályú ívvédő pajzs (E Pro 2) kombinációját megfelelően 
kiterjesztett és megfelelően felszerelt chinguarddal. Az E Pro 2 egy védőoltást is tartalmaz.
VÉDELMI SZINT ÉS JELÖLÉSEK: A szemvédelmet számok és betűk kombinációja jelöli, jelezve mind a használatot, mind a védelmi szintet. 
A jelölés az alábbi információk alapján történik, a tulajdonságokra és az alkalmazási területre való hivatkozással: Ütésállósági jelölés; 
Megnövekedett robusztusság S; Alacsony energiájú ütközés (45 m/sec) F; Közepes energiájú ütközés (120 m/sec) B; Nagy sebességű 
részecskék szélsőséges hőmérsékleten* FT    vagy BT. 
*FIGYELMEZTETÉS: A nagy sebességű részecskék elleni védőfunkcióval ellátott F vagy B jelzésű szemvédőt nem szabad szélsőséges 
hőmérsékleten használni a “T” utótag hiányában. Ha az ütközés intenzitását jelölő betűt nem követi „T” betű, akkor a szemvédőt csak 
szobahőmérsékleten szabad használni a nagy sebességű részecskék elleni védelem érdekében.

EN 50365: A kettős háromszög szimbólum az EN 50365:2002 szabvány szerinti tanúsítást jelöli, amely az elektromos biztonságra vonatkozó 
szabványra vonatkozik. 0 elektromos osztály az 1000 V AC és 1500 V DC névleges feszültségű berendezésekhez. Az elektromosan szigetelő 
sisak önmagában nem használható. Egyéb szigetelő védőfelszerelés használata is szükséges a munkával járó kockázatoknak megfelelően. 
Ellenőrizze a valószínűleg előforduló feszültségeket, ne lépje túl a sisak határait, és ne használja olyan helyen, ahol a szigetelési tulajdonságok 
veszélybe kerülhetnek.
OPTIKAI OSZTÁLY JELÖLÉSE: Optikai osztály 1 (nagy vizuális teljesítmény) 1; Optikai osztály 2 (átlagos vizuális teljesítmény) 2; Optikai osztály 
3 (alacsony vizuális teljesítmény) 3.
KULCSFONTOSSÁGÚ ALKALMAZÁSI INDIKÁTOROK JELÖLÉSE: Páramentesítő N; Karcolásgátló K; Folyadékcseppek és fröccsenések 3*; 
Durva por > 5 μm 4; Gáz és finom por 5; Ív vaku 8*; Olvadt fém és forró szilárd anyagok 9*. 
* Az alkalmazási tartomány csak a meghatározott arcvédő és hordozó arcvédő kombinációra vonatkozik.
SZŰRŐ TULAJDONSÁG JELÖLÉSEK: Előtag védelmi szint; Hegesztés védelmi szűrő* - 1.2-16; Ultraibolya szűrő (károsodott színfelismerés) 
2 1.2-5; Ultraibolya szűrő (jó színfelismerés) 2C 1.2-5; Infravörös védelmi szűrő 4 1.2-10; Napvédő szűrő (infravörös védelem nélkül) 5 1.1-4.1; 
Napvédő szűrő (infravörös védelemmel) 6 1.1-4.1. 
*Alapvető fontosságú annak biztosítása, hogy a védő napellenző szűrő árnyalata megfelelő legyen.
GYÁRTÓ AZONOSÍTÁSA: 
LEÍRÁS AUTOMATIKUSAN GENERÁLT MEGFELELŐSÉGI JELÖLÉS: CE.
TÁROLÁS: Az E Pro készüléket eredeti csomagolásában, szobahőmérsékleten, portól és szennyeződéstől távol tárolja.
HASZNÁLAT, VISELÉSI IDŐ ÉS A KOCKÁZATOK, amelyek ELLEN A PPE VÉDELMET NYÚJT: A szemet érő veszély esetén mindig 
szemvédőt kell viselni. Megfelelő használat esetén védi a szemet a káros veszélyektől. Egyéb felhasználás nem rendeltetésszerű, ezért nem 
megengedett. A fenti védelmi követelményekhez igazított kiegészítő egyéni védőeszközökkel történő használat esetén a szemvédelem 
megvédi a szakképzett felhasználót, amikor feszültség alatt álló alkatrészekkel dolgozik. A szemvédőket 5 év után cserélték ki. Azonnal 
cserélje ki a sérült szemvédőt! A szemvédő élettartama lerövidülhet a nem megfelelő tárolással vagy használattal. Ne használja az E PRO-t 
hegesztéshez.
TISZTÍTÁS, ÁPOLÁS, FERTŐTLENÍTÉS ÉS KARBANTARTÁS: Tisztítsa meg a szemvédőt meleg vízzel és enyhe szappannal. Mindig puha, 
zsírmentes ruhával szárítsa. Fertőtlenítés céljából mindig olyan fertőtlenítő spray-t használjon, amely nem befolyásolja a páramentesítő 
bevonatot, és baktericid, gombaölő és vírusinaktiváló hatású. Fúrással, vágással vagy ragasztással történő módosítás nem megengedett. Ha a 
napellenző megkarcolódott vagy sérült, vagy ha a tartó sérült, cserélje ki a sérült napellenzőt vagy az egész egységet.
FIGYELMEZTETÉSEK ÉS FENNMARADÓ KOCKÁZAT: A viselő bőrével érintkezésbe kerülő anyagok érzékeny személyeknél allergiás 
reakciókat okozhatnak. A nagy sebességű részecskék ellensúlyozására tervezett szemvédők kockázatot jelenthetnek a vényköteles szemüveg 
viselőjére, mivel a szemvédőt a vényköteles szemüveg felett viselik. A napellenző és a tartó ütésállóságának különböző védelmi szintjei esetén 
akkor az alacsonyabb védelmi szint a teljes szemvédőre vonatkozik. A hálós szemvédelem nem véd az elektromos veszélyek, a folyékony 
fröccsenések (beleértve a folyékony fémet), a forró szilárd anyagok, az infravörös és az UV-sugárzás ellen. Még a tanúsított szemvédelem sem 
nyújt teljes védelmet a sérülések ellen.
PÓTALKATRÉSZEK: Megfelelő tartozékok és pótalkatrészek vásárolhatók a gyártótól.
ÁRTALMATLANÍTÁS: AZ ilyen kis mennyiségű újrahasznosítható anyagok hulladékként ártalmatlaníthatók.
CE TANÚSÍTÁS: Ez a termék megfelel a 2016/425 EU rendeletnek. A megfelelőségi nyilatkozat megtalálható a következő címen: https://
gg-doc.com/SKYTEC.
GYÁRTÓ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Egyesült Királyság. Fax: +44 (0)161 877 4646. E-mail: 
sales@globus.co.uk.
BEJELENTETT SZERVEZET: A CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Írország által kiadott B modul. Számlaszám: 2834.
A BSI Group által kiadott D modul The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB 2797-es szám.

LT PRODUKTO APRAŠYMAS
ŠI NAUDOTOJO INFORMACIJA APIMA „E PRO 1“ IR „E PRO 2“
„E Pro 1“ - „Arc flash“ apsauginis šalmas su integruotu skydeliu, APC 1
„E Pro 2“ - „Arc flash“ apsauginis šalmas su integruotu skydeliu ir „chinguard“, APC 2
TYRIMAS, NAUDOJIMAS, APTARNAVIMAS, LAIKYMAS, VALYMAS, TRANSPORTAVIMAS, ĮSPĖJIMAI IR LIKUTINĖ RIZIKA
•	 Šalmas sukurtas taip, kad sumažintų krintančių daiktų smūgį ir suteikia ribotą apsaugą nuo smūgio ir prasiskverbimo pramonėje ir 

yra skirtas naudoti tik pagal paskirtį.
•	 Šalmo galiojimo laikas: iki 5 metų - jei tinkamai laikomas nuo 0 ° C iki 40 ° C temperatūroje - patikrinkite gamintojo nurodymus 

dėl laikymo.
•	 Šalmo tarnavimo laikas: iki 3 metų, jei jis nepažeistas.
•	 Prieš naudojant šalmą būtina jį apžiūrėti: jei aptinkama kokių nors pažeidimų, pvz., įpjovimų, įtrūkimų, trapumo ar spalvos 

pakitimų, šalmą reikia nedelsiant pakeisti, nes jo apsauga nuo smūgių gali susilpnėti.
•	 Šalmą taip pat reikia nedelsiant pakeisti, jei jis buvo pateiktas smūgiui / smūgiui/ incidentui, net jei nenustatyta jokių pažeidimo 

požymių.
•	 Šalmai siunčiami kartoninėje dėžutėje, o kiekvienas šalmas supakuotas atskirai. Prieš naudojimą juos reikia laikyti gamintojo 

pakuotėje. Šalmą laikykite sausoje vietoje, kambario temperatūroje, atokiau nuo tiesioginės saulės, šalčio ar cheminių medžiagų.
•	 Pervežkite šalmą švarioje ir pakankamai stabilioje talpykloje, kad išvengtumėte smūgių.
•	 Nuvalykite ir dezinfekuokite šalmą švelniu plovikliu ir šiltu vandeniu. Nenaudokite tirpiklių ar stiprių cheminių medžiagų, nes jos 

paveiks šalmo korpusą.
•	 Vartotojų dėmesys taip pat atkreipiamas į bet kokių originalių šalmo sudedamųjų dalių pakeitimo ar pašalinimo pavojų, 

išskyrus šalmo gamintojo rekomenduojamus atvejus. Šalmai neturėtų būti pritaikyti priedams tvirtinti bet kokiu būdu, kurio 
nerekomenduoja šalmo gamintojas.

•	 E Pro 2 - Prieš naudodami įsitikinkite, kad „chinguard“ yra tinkamai pritvirtintas prie kaklo ir skydelio.
•	 Net išbandytas pramoninis apsauginis šalmas nesuteikia visiškos apsaugos nuo sužalojimų.
PRITVIRTINIMAS: sureguliuokite galvos juostą, kad ji patogiai priglustų. Naudodami rato reketą sureguliuokite dydį pasukdami jį pagal 
laikrodžio rodyklę ir prieš laikrodžio rodyklę, kad tinkamai priveržtumėte ir atlaisvintumėte. Prieš naudodami įsitikinkite, kad skydelis tinkamai 
nuleistas ir pritvirtintas.
ŽENKLINIMAS: Galvos juostos dydis: 53-62 cm; Gamintojas: Globus (Shetland) Ltd; Gamintojo adresas: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Pagaminimo data: mėnuo/metai; Medžiaga: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD šoninė deformacija; MM Naudojimas 
dirbant su metaliniais purslais ir išlydytu metalu; -30°C Labai žema aplinkos temperatūra; EN50365:2002. Šalmo tipas: 0 klasė ir partijos 
numeris.
ATSARGINĖS DALYS: galima įsigyti iš gamintojo: galvos juosta, skydelis, smakro dirželis, karūnos pagalvėlė, kaktos pagalvėlė, chinguard. Žr. 
pateiktas montavimo instrukcijas.
ŠALINIMAS: šalmą galite išmesti kaip likusias atliekas, vadovaudamiesi bendrąja šalinimo informacija. Šalmo sudedamosios dalys yra 
pažymėtos jų perdirbimo kategorija. Jei reikia daugiau informacijos, susisiekite su gamintoju.
ĮSPĖJIMAI: šalmai neturėtų būti naudojami ilgiau nei 5 metus, jei kasdien naudojami pagal paskirtį. Pastaba: dirbant esant įtampai arba šalia 
įtampingųjų dalių iki AC 1000V arba DC 1500V, šalmo negalima naudoti vieno. Atsižvelgiant į susijusią riziką, reikia naudoti kitas suderinamas 
AAP.
Kad būtų užtikrinta tinkama apsauga, šis šalmas turi būti pritaikytas arba sureguliuotas pagal naudotojo galvos dydį. Šalmas yra pagamintas 
taip, kad sugertų smūgio energiją, iš dalies sunaikindamas arba sugadindamas korpusą ir diržus, ir net jei toks pažeidimas gali būti neaiškus, 
bet kokį šalmą, kuris patyrė stiprų smūgį, reikia pakeisti. Vartotojų dėmesys taip pat atkreipiamas į bet kokių originalių šalmo sudedamųjų dalių 
modifikavimo ar pašalinimo pavojų, išskyrus šalmo gamintojo rekomenduojamus atvejus. Šalmai neturėtų būti pritaikyti priedams tvirtinti bet 
kokiu būdu, kurio nerekomenduoja šalmo gamintojas.
Neklijuokite lipdukų, nedažykite ir nedėkite papildomų skylių. Niekada nedėvėkite, jei yra apgadinimų. Šalmą galite išmesti kartu su likusiomis 
atliekomis laikydamiesi vietinių šalinimo taisyklių.
Šis gaminys buvo išbandytas pagal Reglamentą EU2016/425 ir atitinka darniojo standarto EN397:2012 + A1:2012 ir EN50365:2002 reikalavimus.
SKYDELIS: ši informacija susijusi su akių apsauga pagal EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. „E Pro 1“ lanko blykstės 
klasė 1 VLT (D65) 0 klasė, VLT (D65) ≥ 75%, „E Pro 2“ lanko blykstės klasė 2 VLT (D65) 1 klasė, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
ĮSPĖJIMAS: Jei reikalinga 2 klasės lanko apsauga, naudokite 2 klasės lanko skydo (E Pro 2) derinį su pakankamai išplėstu ir tinkamai 
pritvirtintu ženklu. Apsauginis ženklas pridedamas prie „E Pro 2“.
APSAUGOS LYGIS IR ŽYMOS: Akių apsauga žymima skaičių ir raidžių deriniu, nurodančiu ir naudojimą, ir apsaugos lygį. Ženklinimas 
atliekamas pagal toliau pateiktą informaciją, atsižvelgiant į savybes ir taikymo sritį: Atsparumo smūgiams ženklinimas; Padidėjęs tvirtumas S; 
Mažos energijos poveikis (45 m/s) F; Vidutinės energijos poveikis (120 m/s) B; Didelio greičio dalelės ekstremaliose temperatūrose* FT    arba 
BT. 
*ĮSPĖJIMAS: Akių apsauga, pažymėta F arba B su apsaugine funkcija nuo didelio greičio dalelių, neturėtų būti naudojama esant ekstremalioms 
temperatūroms, jei nėra priesagos „T“. Jei po smūgio intensyvumo žymėjimo raidės nėra raidės „T“, akių apsaugos priemonė turėtų būti 
naudojama tik kambario temperatūroje, kad būtų apsaugota nuo didelio greičio dalelių.
EN 50365: Dvigubo trikampio simbolis žymi sertifikavimą pagal EN 50365:2002, susijusį su elektros saugos standartu. 0 elektros klasė 
įrenginiams, kurių vardinė įtampa iki 1000 V kintamosios srovės ir 1500 V nuolatinės srovės. Elektra izoliuoto šalmo negalima naudoti vieno. 
Taip pat būtina naudoti kitas izoliacines apsaugos priemones, atsižvelgiant į su darbu susijusią riziką. Patikrinkite įtampą, kuri gali pasitaikyti, 
neviršykite šalmo ribų ir nenaudokite ten, kur gali būti pažeistos izoliacinės savybės.
OPTINĖS KLASĖS ŽYMĖJIMAS: optinė klasė 1 (didelis vizualinis našumas) 1; optinė klasė 2 (vidutinis vizualinis našumas) 2; optinė klasė 3 
(mažas vizualinis našumas) 3.
PAGRINDINIŲ TAIKYMO RODIKLIŲ ŽYMĖJIMAS: Apsauga nuo rūko N; Apsauga nuo įbrėžimų K; Skysčio lašai ir purslai 3*; Stambios dulkės > 
5μm 4; Dujos ir smulkios dulkės 5; Lanko blykstė 8*; Išlydytas metalas ir karštos kietosios medžiagos 9*. 
*Taikymo sritis taikoma tik nurodytiems skydelio ir laikiklio apsauginio skydelio deriniams.

FILTRO SAVYBIŲ ŽYMĖJIMAI: Prefikso apsaugos lygis; Suvirinimo apsaugos filtras* - 1.2-16; Ultravioletinių spindulių filtras (pablogėjęs 
spalvų atpažinimas) 2 1.2-5; Ultravioletinių spindulių filtras (geras spalvų atpažinimas) 2C 1.2-5; Infraraudonųjų spindulių apsaugos filtras 
4 1.2-10; Apsaugos nuo saulės filtras (be apsaugos nuo infraraudonųjų spindulių) 5 1.1-4.1; Apsaugos nuo saulės filtras (su apsauga nuo 
infraraudonųjų spindulių) 6 1.1-4.1. 
*Labai svarbu užtikrinti, kad apsauginio skydelio filtro gaubtas būtų tinkamas.
GAMINTOJO IDENTIFIKACIJA: 
APRAŠYMAS AUTOMATIŠKAI GENERUOJAMAS ATITIKTIES ŽENKLINIMAS: CE.
LAIKYMAS: laikykite „E Pro“ originalioje pakuotėje kambario temperatūroje, atokiau nuo dulkių ir purvo.
NAUDOJIMAS, DĖVĖJIMO LAIKAS IR RIZIKA, nuo kurių APSAUGO AAP: Akių apsaugos priemonės visada turi būti dėvimos, kai kyla 
pavojus akims. Tinkamai naudojamas jis apsaugo akis nuo kenksmingų pavojų. Kitas naudojimas nėra skirtas ir todėl neleidžiamas. Akių 
apsauga, kai naudojama su papildomomis AAP, pritaikytomis aukščiau nurodytiems apsaugos reikalavimams, apsaugo kvalifikuotą naudotoją 
dirbant su įtampingomis dalimis. Akių apsaugos priemonės turi būti po 5 metų. Nedelsdami pakeiskite pažeistą akių apsaugą! Akių apsaugos 
priemonės tarnavimo laiką gali sutrumpinti netinkamas laikymas ar naudojimas. Nenaudokite „E Pro“ suvirinimui.
VALYMAS, PRIEŽIŪRA, DEZINFEKAVIMAS IR PRIEŽIŪRA: Nuvalykite akių apsaugą šiltu vandeniu ir švelniu muilu. Visada nusausinkite 
minkšta riebaline šluoste. Dezinfekavimo tikslais visada naudokite dezinfekavimo purškiklį, kuris neturi įtakos priešrūkinei dangai ir yra 
baktericidinis, fungicidinis ir virusą nukenksminantis. Bet kokie pakeitimai gręžiant, pjaunant ar klijuojant neleidžiami. Jei skydelis subraižytas 
ar pažeistas arba jei pažeistas laikiklis, pakeiskite pažeistą skydelį arba visą įrenginį.
ĮSPĖJIMAI IR LIKUTINĖ RIZIKA: medžiagos, kurios liečiasi su naudotojo oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Akių 
apsaugos priemonės, skirtos kovoti su didelio greičio dalelėmis, gali kelti pavojų receptinių akinių naudotojui dėl smūgio perdavimo, kai akių 
apsaugos priemonė dėvima ant receptinių akinių. Esant skirtingiems apsauginio skydelio ir laikiklio atsparumo smūgiams apsaugos lygiams, 
tada žemesnis apsaugos lygis taikomas visai akių apsaugai. Tinklo akių apsauga neapsaugo nuo elektros pavojų, skysčio purslų (įskaitant 
skystą metalą), karštų kietųjų dalelių, infraraudonųjų spindulių ir UV spindulių. Net sertifikuota akių apsauga nesuteikia visiškos apsaugos nuo 
sužalojimų.
ATSARGINĖS DALYS: tinkamus priedus ir atsargines dalis galima įsigyti iš gamintojo.
ŠALINIMAS: Perdirbamos medžiagos tokiais mažais kiekiais gali būti šalinamos kaip likučiai.
CE SERTIFIKAVIMAS: Šis gaminys atitinka ES reglamentą 2016/425. Atitikties deklaraciją galima rasti: https://gg-doc.com/SKYTEC.
GAMINTOJAS: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Jungtinė Karalystė. Faks. +44 (0)161 877 4646. 
El. paštas: sales@globus.co.uk.
NOTIFIKUOTOJI ĮSTAIGA: B modulis, išduotas CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Airija. NB numeris 2834.
D modulį išdavė BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Tipo numeris 2797.

LV PRODUKTA APRAKSTS
ŠĪ LIETOTĀJA INFORMĀCIJA ATTIECAS UZ E PRO 1 UN E PRO 2
E Pro 1 - loka zibspuldzes aizsargķivere ar iebūvētu aizsegu, APC 1
E Pro 2 - loka zibspuldzes aizsargķivere ar iebūvētu aizsegu un aizsargu, APC 2
PĀRBAUDE, LIETOŠANA, APKALPOŠANA, UZGLABĀŠANA, TĪRĪŠANA, TRANSPORTĒŠANA, BRĪDINĀJUMI UN ATLIKUŠAIS RISKS
•	 Ķivere ir izstrādāta, lai samazinātu krītošu priekšmetu triecienu, un tā nodrošina ierobežotu augšējo triecienu un aizsardzību pret 

iespiešanos rūpnieciskos lietojumos, un tā ir paredzēta tikai paredzētajam lietojumam.
•	 Ķiveres glabāšanas laiks: līdz 5 gadiem - ja pareizi uzglabājat temperatūrā no 0 ° C līdz 40 ° C - pārbaudiet ražotāja norādījumus 

par uzglabāšanu.
•	 Ķiveres kalpošanas laiks: līdz 3 gadiem, ja tā nav bojāta.
•	 Lietotāja pienākums ir pārbaudīt ķiveri pirms tās lietošanas: ja tiek atklāti jebkādi bojājumi, piemēram, iegriezumi, plaisas, 

trauslums vai krāsas izmaiņas, ķivere nekavējoties jānomaina, jo tās triecienaizsardzība var samazināties.
•	 Ķivere nekavējoties jānomaina arī tad, ja tā tikusi pakļauta triecienam / triecienam/ incidentam, pat ja nav konstatētas bojājuma 

pazīmes.
•	 Ķiveres tiek piegādātas kartona kastītē, un katra ķivere tiek iepakota atsevišķi. Pirms lietošanas tie jāuzglabā ražotāja iepakojumā. 

Glabājiet ķiveri sausā vietā apkārtējās vides temperatūrā, sargājot no tiešas saules, sala vai ķīmiskām vielām.
•	 Pārvadājiet ķiveri tīrā un pietiekami stabilā tvertnē, izvairoties no triecieniem.
•	 Notīriet un dezinficējiet ķiveri ar maigu mazgāšanas līdzekli un siltu ūdeni. Neizmantojiet šķīdinātājus vai spēcīgas ķīmiskas vielas, 

jo tās var ietekmēt ķiveres apvalku.
•	 Lietotāju uzmanība tiek pievērsta arī riskam pārveidot vai noņemt jebkuru ķiveres oriģinālo sastāvdaļu, izņemot ķiveres ražotāja 

ieteikto. Ķiveres nedrīkst pielāgot stiprinājumu uzstādīšanai jebkādā veidā, ko nav ieteicis ķiveres ražotājs.
•	 E Pro 2 - Pirms lietošanas pārliecinieties, ka chinguard ir pareizi novietots pret kaklu un sejsegu.
•	 Pat pārbaudīta rūpnieciskā aizsargķivere nenodrošina pilnīgu aizsardzību pret traumām.
UZVILKŠANA UN PIESTIPRINĀŠANA: Noregulējiet galvas stīpu tā, lai tā ērti piegulētu. Izmantojiet riteņa sprūdratu, lai pielāgotu izmēru, 
pagriežot to pulksteņrādītāju kustības virzienā un pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam, lai attiecīgi pievilktu un atbrīvotu. Pirms 
lietošanas pārliecinieties, ka sejsegs ir pareizi nolaists un nostiprināts.
MARĶĒJUMS: Galvas lentes izmērs: 53-62cm; Ražotājs: Globus (Shetland) Ltd; Ražotāja adrese: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, 
M17 1SH; Izgatavošanas datums: mēnesis/gads; Materiāls: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD laterālā deformācija; MM Izmantošana, 
strādājot ar metāla šļakatām un izkausētu metālu; -30°C Ļoti zema apkārtējā temperatūra; EN50365:2002. Ķiveres veids: 0. klase un partijas 
numurs.
REZERVES DAĻAS: Pieejamas no ražotāja: galvas lente, vizieris, zoda siksna, kroņa paliktnis, pieres paliktnis, chinguard. Skatiet pievienotās 
uzstādīšanas instrukcijas.
LIKVIDĒŠANA: Jūs varat likvidēt ķiveri kā atlikušos atkritumus saskaņā ar vispārīgo informāciju par likvidēšanu. Ķiveres sastāvdaļas ir 
marķētas ar to pārstrādes kategoriju. Ja jums nepieciešama papildu informācija, lūdzu, sazinieties ar ražotāju.
BRĪDINĀJUMI: ķiveres nedrīkst lietot ilgāk par 5 gadiem, ja tās lieto katru dienu, kā paredzēts. Piezīme: Strādājot zem sprieguma vai 
strāvu vadošu daļu tuvumā līdz maiņstrāvai 1000V vai līdzstrāvai 1500V, ķiveri nedrīkst izmantot vienu pašu. Citu saderīgu IAL izmantošana ir 
nepieciešama atkarībā no iesaistītajiem riskiem.
Lai nodrošinātu atbilstošu aizsardzību, šī ķivere ir jāpielāgo vai jāpielāgo lietotāja galvas izmēram. Ķivere ir izgatavota tā, lai absorbētu trieciena 
enerģiju, daļēji iznīcinot vai bojājot korpusu un uzkabi, un, pat ja šādi bojājumi var nebūt viegli pamanāmi, jebkura ķivere, kas pakļauta smagam 
triecienam, ir jānomaina. Lietotāju uzmanība tiek pievērsta arī tam, ka ķiveres oriģinālās sastāvdaļas var tikt pārveidotas vai noņemtas citādi, 
nekā ieteicis ķiveres ražotājs. Ķiveres nedrīkst pielāgot stiprinājumu uzstādīšanai jebkādā veidā, ko nav ieteicis ķiveres ražotājs.
Lūdzu, nelīmējiet uzlīmes, nekrāsojiet un nepievienojiet papildu caurumus. Lūdzu, nekad nenēsājiet, ja ir radušies bojājumi. Jūs varat 
atbrīvoties no ķiveres saskaņā ar vietējiem utilizācijas noteikumiem atlikušajos atkritumos.
Šis produkts ir pārbaudīts saskaņā ar Regulu EU2016/425 un atbilst harmonizētā standarta EN397:2012 + A1:2012 un EN50365:2002 prasībām.
AIZSARGSTIKLS: Šī informācija attiecas uz acu aizsardzību saskaņā ar EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 
loka zibspuldzes 1. klase VLT (D65) 0. klase, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 loka zibspuldzes 2. klase VLT (D65) 1. klase, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
BRĪDINĀJUMS: ja ir nepieciešama 2. klases loka aizsardzība, izmantojiet 2. klases loka vairoga (E Pro 2) kombināciju ar pietiekami paplašinātu 
un pareizi uzstādītu aizsargu. E Pro 2 komplektācijā ir iekļauts aizsarguzlīme.
AIZSARDZĪBAS LĪMENIS UN MARĶĒJUMS: acu aizsardzību apzīmē ar ciparu un burtu kombināciju, kas norāda gan izmantošanu, 
gan aizsardzības līmeni. Marķēšana tiek veikta saskaņā ar tālāk sniegto informāciju, atsaucoties uz īpašībām un pielietojuma jomu: 
Triecienizturības marķējums; Paaugstināta izturība S; Zema enerģijas ietekme (45 m/s) F; Vidēja enerģijas ietekme (120 m/s) B; Liela ātruma 
daļiņas ekstremālās temperatūrās* FT    vai BT. 
*BRĪDINĀJUMS: Acu aizsarglīdzekļus, kas apzīmēti ar F vai B ar aizsargfunkciju pret liela ātruma daļiņām, nedrīkst lietot ekstremālās 
temperatūrās, ja nav sufiksa “T”. Ja trieciena intensitātes apzīmējuma burtam nav pievienots burts “T”, acu aizsargu drīkst lietot tikai istabas 
temperatūrā, lai aizsargātu pret liela ātruma daļiņām.
EN 50365: Dubultā trīsstūra simbols apzīmē sertifikāciju saskaņā ar EN 50365:2002, kas attiecas uz  elektrodrošības standartu. Elektriskā 
klase 0 iekārtām ar nominālo spriegumu līdz 1000 V maiņstrāvai un 1500 V līdzstrāvai. Elektriski izolējošo ķiveri nevar izmantot vienu pašu. 
Ir nepieciešams izmantot arī citus izolācijas aizsarglīdzekļus atbilstoši riskiem, kas saistīti ar darbu. Pārbaudiet spriegumus, kas var rasties, 
nepārsniedziet ķiveres robežas un nelietojiet, ja izolācijas īpašības var tikt apdraudētas.
OPTISKĀS KLASES MARĶĒJUMS: 1. optiskā klase (augsta vizuālā veiktspēja) 1; 2. optiskā klase (vidēja vizuālā veiktspēja) 2; 3. optiskā klase 
(zema vizuālā veiktspēja) 3.
GALVENIE PIELIETOJUMA INDIKATORU MARĶĒJUMI: Anti-fog N; Anti-scratch K; Šķidruma pilieni un šļakatas 3*; Rupji putekļi > 5μm 4; 
Gāze un smalkie putekļi 5; Loka zibspuldze 8*; Kausēts metāls un karstas cietas vielas 9*. 
* Lietošanas diapazons attiecas tikai uz norādītajām aizsega un nesēja sejsega kombinācijām.
FILTRA ĪPAŠĪBU MARĶĒJUMI: Prefiksa aizsardzības līmenis; Metināšanas aizsardzības filtrs* - 1,2-16; Ultravioleto staru filtrs (traucēta krāsu 
atpazīšana) 2 1,2-5; Ultravioleto staru filtrs (laba krāsu atpazīšana) 2C 1,2-5; Infrasarkano staru aizsardzības filtrs 4 1,2-10; Saules aizsardzības 
filtrs (bez infrasarkano staru aizsardzības) 5 1,1-4,1; Saules aizsardzības filtrs (ar infrasarkano staru aizsardzību) 6 1,1-4,1. 
*Ir svarīgi pārliecināties, ka aizsargstikla filtra tonis ir pareizs.
RAŽOTĀJA IDENTIFIKĀCIJA: 
APRAKSTS AUTOMĀTISKI ĢENERĒTS ATBILSTĪBAS MARĶĒJUMS: CE.
UZGLABĀŠANA: uzglabājiet E Pro oriģinālajā iepakojumā istabas temperatūrā, sargājot no putekļiem un netīrumiem.
LIETOŠANA, VALKĀŠANAS LAIKS UN RISKI, PRET kuriem IAL AIZSARGĀ: vienmēr jālieto acu aizsarglīdzekļi, ja pastāv draudi acīm. Pareizi 
lietojot, tas aizsargā acis no kaitīgiem apdraudējumiem. Cita izmantošana nav paredzēta un tāpēc nav atļauta. Acu aizsardzība, lietojot kopā 
ar papildu IAL, kas pielāgoti iepriekš minētajām aizsardzības prasībām, aizsargā prasmīgu lietotāju, strādājot ar strāvu vadošām daļām. Acu 
aizsarglīdzekļiem jābūt nomainīt pēc 5 gadiem. Nekavējoties nomainiet bojāto acu aizsargu! Nepareiza uzglabāšana vai lietošana var saīsināt 
acu aizsardzības līdzekļa kalpošanas laiku. Neizmantojiet E Pro metināšanai.

TĪRĪŠANA, KOPŠANA, DEZINFEKCIJA UN APKOPE: notīriet acu aizsargu ar siltu ūdeni un maigām ziepēm. Vienmēr nosusiniet ar mīkstu 
taukvielu drānu. Dezinfekcijas nolūkos vienmēr izmantojiet dezinfekcijas aerosolu, kas neietekmē pretaizsvīšanas pārklājumu un ir baktericīds, 
fungicīds un vīrusu inaktivējošs. Jebkādas izmaiņas ar urbšanu, griešanu vai līmēšanu nav atļautas. Ja aizsegs ir saskrāpēts vai bojāts vai 
pārvadātājs ir bojāts, nomainiet bojāto aizsegu vai visu ierīci.
BRĪDINĀJUMI UN ATLIKUŠAIS RISKS: materiāli, kas nonāk saskarē ar lietotāja ādu, jutīgām personām var izraisīt alerģiskas reakcijas. Acu 
aizsargi, kas izstrādāti, lai neitralizētu liela ātruma daļiņas, var radīt risku recepšu briļļu valkātājam triecienu pārnešanas dēļ, kad acu aizsargs 
tiek nēsāts virs recepšu brillēm. Gadījumā, ja ir atšķirīgi aizsargstikla un turētāja triecienizturības aizsardzības līmeņi, tad zemākais aizsardzības 
līmenis attiecas uz visu acu aizsargu. Tīkla acu aizsardzība neaizsargā pret elektriskiem apdraudējumiem, šķidruma šļakatām (tostarp šķidru 
metālu), karstām cietām vielām, infrasarkano un UV starojumu. Pat sertificēta acu aizsardzība nenodrošina pilnīgu aizsardzību pret traumām.
REZERVES DAĻAS: Piemērotus piederumus un rezerves daļas var iegādāties no ražotāja.
UTILIZĀCIJA: Pārstrādājamos materiālus tik mazos daudzumos var likvidēt kā atlikušos atkritumus.
CE SERTIFIKĀCIJA: Šis produkts atbilst ES Regulai 2016/425. Atbilstības deklarāciju var atrast: https://gg-doc.com/SKYTEC.
RAŽOTĀJS: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Apvienotā Karaliste. Fakss +44 (0)161 877 4646. 
E-pasts: sales@globus.co.uk.
PILNVAROTĀ IESTĀDE: B modulis, ko izdevis CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Īrija. NB Nr. 2834.
D moduli izdevusi BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Numurs 2797.

MT DESKRIZZJONI TAL-PRODOTT
DIN L-INFORMAZZJONI GĦALL-UTENT TKOPRI E PRO 1 U E PRO 2
E Pro 1 - Elmu protettiv tal-flash bl-ark b’ visor integrat, APC 1
E Pro 2 - Elmu protettiv tal-flash bl-ark b’ visor u chinguard integrati, APC 2
EŻAMI, UŻU, SERVIZZ, ĦAŻNA, TINDIF, TRASPORT, TWISSIJIET U RISKJU RESIDWU
•	 L-elmu ġie ddisinjat biex inaqqas l-impatt tal-oġġetti li jaqgħu u jipprovdi protezzjoni limitata tal-impatt ta’ fuq u tal-penetrazzjoni 

f’ applikazzjonijiet industrijali u huwa maħsub għall-użu biss.
•	 Żmien kemm idum tajjeb l-ixkaffa tal-elmu: sa 5 snin - jekk maħżun sew bejn 0°C u 40°C - iċċekkja l-istruzzjonijiet tal-manifattur 

għall-ħżin.
•	 Il-ħajja tas-servizz tal-elmu: sa 3 snin jekk ma ssirx ħsara.
•	 Hija r-responsabbiltà ta’ min jilbes li jispezzjona l-elmu qabel kwalunkwe użu: jekk tinstab xi ħsara bħal qtugħ, xquq, fraġilità jew 

tibdil fil-kulur, l-elmu għandu jiġi sostitwit immedjatament peress li l-protezzjoni tal-impatt tiegħu tista’ tonqos.
•	 L-elmu għandu jiġi sostitwit ukoll minnufih jekk ikun ġie sottomess għal xokk / impatt/ inċident, anki jekk ma jinstab l-ebda sinjal 

ta’ ħsara.
•	 L-elmi jintbagħtu f’ kaxxa tal-kartun u kull elmu huwa ppakkjat individwalment. Qabel l-użu, għandhom jinħażnu fl-imballaġġ 

tal-manifattur. Aħżen l-elmu f’ post xott f’ temperatura ambjentali, ‘il bogħod mix-xemx diretta, il-ġlata jew is-sustanzi kimiċi.
•	 Ġorr l-elmu f’ kontenitur nadif u stabbli biżżejjed biex tevita kwalunkwe impatt.
•	 Naddaf u ddiżinfetta l-elmu b’ deterġent ħafif u ilma sħun. Tużax solventi jew kimiċi ħorox għax dawn jaffettwaw il-qoxra tal-elmu.
•	 L-attenzjoni tal-utenti tinġibed ukoll lejn il-periklu li tiġi modifikata jew imneħħija kwalunkwe waħda mill-partijiet komponenti 

oriġinali tal-elmu, għajr kif rakkomandat mill-manifattur tal-elmu. L-elmi ma għandhomx jiġu adattati għall-fini li jitwaħħlu b’ xi 
mod mhux rakkomandat mill-manifattur tal-elmi.

•	 E Pro 2 - Kun żgur li ċ-chinguard titqiegħed sewwa mal-għonq u mal-viżiera qabel l-użu.
•	 Anki elmu tas-sigurtà industrijali ttestjat ma joffrix protezzjoni sħiħa kontra korriment.
L-ILBIES U T-TWAĦĦIL: Aġġusta l-faxxa tar-ras sabiex toqgħod komdu. Uża l-qafla tar-rota biex taġġusta d-daqs billi ddawwarha lejn il-lemin 
u kontra l-arloġġ biex tissikka u tillaxka kif xieraq. Kun żgur li l-viżiera titbaxxa u titwaħħal b’ mod korrett qabel l-użu.
MARKA: Daqs tal-faxxa tar-ras: 53-62cm; Manifattur: Globus (Shetland) Ltd; Indirizz tal-Manifattur: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Data tal-manifattura: xahar/sena; Materjal: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Deformazzjoni laterali; MM Użu meta 
taħdem bi traxxix tal-metall u metall imdewweb; -30°C Temperatura ambjentali baxxa ħafna; EN50365:2002. Tip ta’ elmu: Klassi 0 u numru 
tal-lott.
SPARE PARTS: Disponibbli mill-manifattur: headband, visor, chinstrap, crown pad, forehead pad, chinguard. Ara l-istruzzjonijiet ipprovduti 
għall-gwida tat-twaħħil.
RIMI: Tista’ tarmi l-elmu tiegħek bħala skart residwu, skont l-informazzjoni ġenerali dwar ir-rimi. Il-partijiet komponenti tal-elmu huma 
mmarkati bil-kategorija tar-riċiklaġġ tagħhom. Jekk teħtieġ aktar informazzjoni, jekk jogħġbok ikkuntattja lill-manifattur.
TWISSIJIET: L-elmi m’ għandhomx jintużaw għal aktar minn 5 snin jekk jintużaw kif maħsub kuljum. Nota: Meta taħdem taħt vultaġġ jew 
fil-viċinanza ta’ partijiet ħajjin sa AC 1000V jew DC 1500V, l-elmu ma għandux jintuża waħdu. L-użu ta’ PPE kompatibbli ieħor huwa meħtieġ 
skont ir-riskji involuti.
Għal protezzjoni adegwata dan l-elmu għandu joqgħod jew jiġi aġġustat għad-daqs tar-ras tal-utent. L-elmu huwa magħmul biex jassorbi 
l-enerġija ta’ daqqa permezz ta’ distruzzjoni parzjali jew ħsara lill-qoxra u x-xedd, u għalkemm tali ħsara tista’ ma tkunx faċilment evidenti, 
kwalunkwe elmu soġġett għal impatt sever għandu jiġi sostitwit. L-attenzjoni tal-utenti tinġibed ukoll lejn il-periklu li tiġi modifikata 
jew imneħħija kwalunkwe waħda mill-partijiet komponenti oriġinali tal-elmu, għajr kif rakkomandat mill-manifattur tal-elmu. L-elmi ma 
għandhomx jiġu adattati għall-fini li jitwaħħlu b’ xi mod mhux rakkomandat mill-manifattur tal-elmi.
Jekk jogħġbok twaħħalx stickers, iżżebgħa jew iżżidx toqob addizzjonali. Jekk jogħġbok qatt tilbes f’ każ ta’ ħsara. Tista’ tarmi l-elmu tiegħek 
skont ir-regolamenti tar-rimi lokali fl-iskart residwu.
Dan il-prodott ġie ttestjat skont ir-Regolament UE2016/425 u jikkonforma mar-rekwiżiti tal-istandard armonizzat EN397:2012 + A1:2012 u 
EN50365:2002.
VISOR: Din l-informazzjoni għandha x’ taqsam mal-protezzjoni tal-għajnejn skont EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM 
F2178. E Pro 1 ARC flash klassi 1 VLT (D65) Klassi 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 ARC flash klassi 2 VLT (D65) Klassi 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
TWISSIJA: Jekk tkun meħtieġa protezzjoni tal-ark tal-Klassi 2, uża kombinazzjoni ta’ tarka tal-ark tal-Klassi 2 (E Pro 2) b’ chinguard estiża 
biżżejjed u mwaħħla kif suppost. Chinguard protettiv huwa inkluż mal-E Pro 2.
LIVELL U MARKI ta’ protezzjoni: Il-protezzjoni tal-għajnejn hija indikata minn taħlita ta’ numri u ittri li jindikaw kemm l-użu kif ukoll il-livell ta’ 
protezzjoni. L-immarkar jitwettaq skont l-informazzjoni ta’ hawn taħt b’ referenza għall-proprjetajiet u ż-żona ta’ applikazzjoni: Immarkar ta’ 
Reżistenza għall-Impatt; Żieda fir-robustezza S; Impatt baxx tal-enerġija (45 m/sec) F; Impatt medju tal-enerġija (120 m/sec) B; Partiċelli b’ 
veloċità għolja f’ temperaturi estremi * FT    jew BT. 
*TWISSIJA: Il-protezzjoni tal-għajnejn immarkata b’ F jew B b’ funzjoni protettiva kontra l-partiċelli b’ veloċità għolja m’ għandhiex tintuża 
f’ temperaturi estremi fin-nuqqas tas-suffiss “T”. Jekk l-ittra tal-indikazzjoni tal-intensità tal-impatt ma tkunx segwita minn “T” allura 
l-protettur tal-għajnejn għandu jintuża biss f’ temperatura ambjentali għall-protezzjoni kontra l-partiċelli b’ veloċità għolja.
EN 50365: Is-simbolu tat-trijangolu doppju jimmarka ċ-ċertifikazzjoni għal EN 50365:2002, relatata mal-istandard għas-sikurezza  elettrika. 
Klassi elettrika 0 għal installazzjonijiet b’ vultaġġ nominali sa 1000 V AC u 1500 V DC. L-elmu elettrikament iżolanti ma jistax jintuża waħdu. 
Huwa meħtieġ ukoll li jintuża tagħmir protettiv iżolanti ieħor skont ir-riskji involuti fix-xogħol. Iċċekkja l-vultaġġi li x’ aktarx jiltaqgħu magħhom, 
taqbiżx il-limiti tal-elmu u tużax fejn il-proprjetajiet ta’ iżolament jistgħu jiġu kompromessi.
IMMARKAR TAL-KLASSI OTTIKA: Klassi ottika 1 (prestazzjoni viżiva għolja) 1; Klassi ottika 2 (prestazzjoni viżwali medja) 2; Klassi ottika 3 
(prestazzjoni viżiva baxxa) 3.
L-IMMARKAR TAL-INDIKATURI EWLENIN TAL-APPLIKAZZJONI: Antiċpar N; Antiċipa K; Qtar u tixrid ta’ likwidi 3*; Trab aħrax > 5μm 4; Gass 
u trab fin 5; ARC flash 8*; Metall imdewweb u solidi sħan 9*. 
*Il-firxa ta’ applikazzjoni tapplika biss għall-kombinazzjonijiet speċifikati tal-viżiera u tal-wiċċ tal-ġarr.
MARKI TAL-PROPRJETÀ TAL-FILTRU: Livell ta’ Protezzjoni Prefiss; Filtru ta’ protezzjoni tal-iwweldjar * - 1.2-16; Filtru ultravjola (għarfien 
tal-kulur indebolit) 2 1.2-5; Filtru ultravjola (għarfien tajjeb tal-kulur) 2C 1.2-5; Filtru ta’ protezzjoni infra-aħmar 4 1.2-10; Filtru ta’ protezzjoni 
mix-xemx (mingħajr protezzjoni infra-aħmar) 5 1.1-4.1; Filtru ta’ protezzjoni mix-xemx (bi protezzjoni infra-aħmar) 6 1.1-4.1. 
*Huwa essenzjali li tiżgura li l-isfumatura tal-filtru tal-viżiera protettiva tkun korretta.
IDENTIFIKAZZJONI TAL-MANIFATTUR: 
DESKRIZZJONI TAL-IMMARKAR TAL-KONFORMITÀ ĠĠENERAT AWTOMATIKAMENT: CE.
ĦAŻNA: Aħżen l-E Pro tiegħek fl-imballaġġ oriġinali tiegħu f’ temperatura ambjentali u ‘l bogħod mit-trab u l-ħmieġ.
UŻA, ILBES IL-ĦIN U R-RISKJI LI l-PPE JIPPROTEĠI KONTRA: Il-protezzjoni tal-għajnejn għandha dejjem tintlibes meta jkun hemm periklu 
għall-għajnejn. Meta jintuża kif suppost, jipproteġi l-għajnejn minn perikli ta’ ħsara. Użu ieħor mhuwiex maħsub u għalhekk mhuwiex permess. 
Il-protezzjoni tal-għajnejn meta tintuża b’ PPE addizzjonali adattat għar-rekwiżiti ta’ protezzjoni ta’ hawn fuq, tipproteġi lill-utent tas-sengħa 
meta jaħdem b’ partijiet li fihom il-kurrent. Il-protetturi tal-għajnejn għandhom ikunu jinbidel wara 5 snin. Ibdel il-ħarsien tal-għajnejn bil-ħsara 
immedjatament! Il-ħajja operattiva tal-protettur tal-għajnejn tista’ titnaqqas b’ ħażna jew użu mhux xieraq. Tużax E Pro għall-iwweldjar.
TINDIF, KURA, DIŻINFEZZJONI U MANUTENZJONI: Naddaf il-protettur tal-għajnejn b’ ilma sħun u sapun ħafif. Dejjem nixxef b’ ċarruta 
ratba mingħajr xaħam. Għal skopijiet ta’ diżinfezzjoni, dejjem uża sprej diżinfettant li ma jaffettwax il-kisja ta’ kontra ċ-ċpar u huwa batteriċida, 
fungiċida u inattivanti tal-virus. Kwalunkwe modifika permezz ta’ tħaffir, qtugħ jew kolla mhijiex permessa. Jekk il-viżiera tkun skorretta jew 
bil-ħsara, jew jekk it-trasportatur ikollu l-ħsara, imbagħad ibdel il-viżiera bil-ħsara jew l-unità kollha.
TWISSIJIET U RISKJU RESIDWU: Materjali li jiġu f’ kuntatt mal-ġilda ta’ min jilbisha jistgħu jikkawżaw reazzjonijiet allerġiċi f’ individwi 
sensittivi. Il-protetturi tal-għajnejn iddisinjati biex jikkontrobilanċjaw il-partiċelli ta’ veloċità għolja jistgħu joħolqu riskju għal min jilbes 
in-nuċċalijiet bir-riċetta minħabba t-trażmissjoni ta’ xokk meta l-protettur tal-għajnejn jintlibes fuq in-nuċċalijiet bir-riċetta. Fil-każ ta’ livelli 
differenti ta’ protezzjoni għar-reżistenza għall-impatt tal-viżiera u tat-trasportatur, imbagħad il-livell inferjuri ta’ protezzjoni japplika għall-
protettur tal-għajnejn kollu. Il-protezzjoni tal-malja tal-għajnejn ma tipproteġix kontra perikli elettriċi, traxxix likwidu (inkluż metall likwidu), 
solidi sħan, radjazzjoni infra-aħmar u UV. Anki l-protezzjoni ċċertifikata tal-għajnejn ma tipprovdix protezzjoni sħiħa kontra korriment.
SPARE PARTS: Aċċessorji u spare parts xierqa jistgħu jinxtraw mingħand il-manifattur.
RIMI: Materjali riċiklabbli fi kwantitajiet daqshekk żgħar jistgħu jintremew bħala skart residwu.
ĊERTIFIKAZZJONI CE: Dan il-prodott jikkonforma mar-Regolament tal-UE 2016/425. Id-dikjarazzjoni ta’ konformità tista’ tinstab fuq: https://
gg-doc.com/SKYTEC.

MANIFATTUR: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, ir-Renju Unit. Faks +44 (0)161 877 4646. Email: 
sales@globus.co.uk.
KORP NOTIFIKAT: Modulu B maħruġ minn CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, l-Irlanda. Numru NB 2834.
Modulu D maħruġ minn BSI Group In-Netherlands B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Numru 2797.

RO DESCRIEREA PRODUSULUI
ACESTE INFORMAȚII PENTRU UTILIZATOR ACOPERĂ E PRO 1 ȘI E PRO 2
E Pro 1 - Cască de protecție împotriva arcului electric cu vizieră integrată, APC 1
E Pro 2 - Cască de protecție împotriva arcului electric cu vizieră integrată și clește, APC 2
EXAMINARE, UTILIZARE, SERVICE, DEPOZITARE, CURĂȚARE, TRANSPORT, AVERTISMENTE ȘI RISC REZIDUAL
•	 Casca a fost proiectată pentru a reduce impactul obiectelor care cad și oferă protecție limitată la impact și penetrare în aplicații 

industriale și este destinată exclusiv utilizării.
•	 Perioada de valabilitate a căștii: până la 5 ani - dacă este păstrată corect între 0°C și 40°C - verificați instrucțiunile producătorului 

pentru depozitare.
•	 Durata de viață a căștii: până la 3 ani dacă nu este deteriorată.
•	 Este responsabilitatea purtătorului să inspecteze casca înainte de orice utilizare: dacă se detectează orice deteriorare, cum ar fi 

tăieturi, fisuri, fragilitate sau decolorare, casca trebuie înlocuită imediat, deoarece protecția la impact poate fi diminuată.
•	 De asemenea, casca trebuie înlocuită imediat dacă a fost supusă unui șoc / impact/ incident, chiar dacă nu se detectează semne 

de deteriorare.
•	 Căștile sunt expediate într-o cutie de carton și fiecare cască este ambalată individual. Înainte de utilizare, acestea trebuie 

depozitate în ambalajul producătorului. Depozitați casca într-un loc uscat, la temperatura ambiantă, departe de lumina directă a 
soarelui, îngheț sau substanțe chimice.

•	 Transportați casca într-un recipient curat și suficient de stabil, evitând orice impact.
•	 Curățați și dezinfectați casca cu detergent delicat și apă caldă. Nu utilizați solvenți sau substanțe chimice dure, deoarece acestea 

vor afecta carcasa căștii.
•	 De asemenea, se atrage atenția utilizatorilor asupra pericolului modificării sau îndepărtării oricăreia dintre părțile componente 

originale ale căștii, altele decât cele recomandate de producătorul căștii. Căștile nu trebuie adaptate în scopul montării 
accesoriilor în niciun fel care nu este recomandat de producătorul căștii.

•	 E Pro 2 - Asigurați-vă că cleștele este poziționat corect pe gât și vizieră înainte de utilizare.
•	 Chiar și o cască de protecție industrială testată nu oferă o protecție completă împotriva rănirii.
ÎMBRĂCAREA ȘI MONTAREA: Reglați banda de susținere astfel încât să se potrivească confortabil. Utilizați rotița cu clichet pentru a regla 
dimensiunea rotind-o în sensul acelor de ceasornic și în sens invers acelor de ceasornic pentru a strânge și a slăbi, după caz. Asigurați-vă că 
viziera este coborâtă și fixată corect înainte de utilizare.
MARCAJ: Dimensiune bentiță: 53-62 cm; Producător: Globus (Shetland) Ltd; Adresa producătorului: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Data fabricației: lună/an; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; Deformare laterală LD; MM Utilizare la lucrul cu 
stropi de metal și metal topit; -30°C Temperatură ambientală foarte scăzută; EN50365:2002. Tip cască: Clasa 0 și numărul lotului.
PIESE DE SCHIMB: Disponibile de la producător: bentiță, vizieră, curea pentru bărbie, pernă pentru coroană, pernă pentru frunte, chinguard. 
Consultați instrucțiunile furnizate pentru ghidul de montare.
ELIMINARE: Puteți elimina casca ca deșeu rezidual, în conformitate cu informațiile generale privind eliminarea. Piesele componente ale căștii 
sunt marcate cu categoria lor de reciclare. Dacă aveți nevoie de informații suplimentare, vă rugăm să contactați producătorul.
AVERTISMENTE: Căștile nu trebuie utilizate mai mult de 5 ani dacă sunt utilizate conform destinației în fiecare zi. Notă: Când lucrați sub 
tensiune sau în apropierea pieselor sub tensiune de până la 1000 V c.a. sau 1500 V c.c., casca nu trebuie utilizată singură. Utilizarea altor EIP 
compatibile este necesară în funcție de riscurile implicate.
Pentru o protecție adecvată, această cască trebuie să se potrivească sau să fie ajustată la dimensiunea capului utilizatorului. Casca este 
concepută pentru a absorbi energia unei lovituri prin distrugerea parțială sau deteriorarea carcasei și a hamului și, chiar dacă o astfel de 
deteriorare nu poate fi ușor evidentă, orice cască supusă unui impact sever trebuie înlocuită. De asemenea, se atrage atenția utilizatorilor 
asupra pericolului modificării sau îndepărtării oricăreia dintre părțile componente originale ale căștii, altele decât cele recomandate de 
producătorul căștii. Căștile nu trebuie adaptate în scopul montării accesoriilor în niciun fel care nu este recomandat de producătorul căștii.
Vă rugăm să nu aplicați autocolante, vopsea sau să nu adăugați găuri suplimentare. Vă rugăm să nu purtați niciodată în caz de deteriorare. 
Puteți elimina casca în conformitate cu reglementările locale privind eliminarea deșeurilor reziduale.
Acest produs a fost testat în conformitate cu Regulamentul EU2016/425 și respectă cerințele standardului armonizat EN397:2012 + A1:2012 și 
EN50365:2002.
VIZOR: Aceste informații se referă la protecția ochilor în conformitate cu EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, astm F2178. E Pro 1 
arc flash clasa 1 VLT (D65) clasa 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 arc flash clasa 2 VLT (D65) clasa 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
AVERTISMENT: Dacă este necesară protecția arcului de clasă 2, utilizați o combinație de scut de arc de clasă 2 (E Pro 2) cu o clemă suficient 
de extinsă și montată corespunzător. O apărătoare de protecție este inclusă în E Pro 2.
NIVEL de protecție ȘI MARCAJE: PROTECȚIA ochilor este desemnată printr-o combinație de numere și litere care indică atât utilizarea, 
cât și nivelul de protecție. Marcarea se efectuează conform informațiilor de mai jos cu referire la proprietăți și domeniu de aplicare: Marcarea 
rezistenței la impact; Robustețe crescută S; Impact redus de energie (45 m/sec) F; Impact mediu de energie (120 m/sec) B; Particule de mare 
viteză la temperaturi extreme * FT    sau BT. 
*AVERTISMENT: Protecția ochilor marcată cu F sau B cu o funcție de protecție împotriva particulelor de mare viteză nu trebuie utilizată la 
temperaturi extreme în absența sufixului „T”. Dacă litera de desemnare a intensității impactului nu este urmată de un „T”, atunci protecția 
pentru ochi trebuie utilizată numai la temperatura camerei pentru protecția împotriva particulelor de mare viteză.
EN 50365: Simbolul triunghi dublu marchează certificarea conform EN 50365:2002, referitor la standardul pentru siguranța electrică. Clasa 
electrică 0 pentru instalații cu tensiune nominală de până la 1000 V c.a. și 1500 V c.c. Casca izolatoare electric nu poate fi utilizată singură. De 
asemenea, este necesară utilizarea altor echipamente de protecție izolatoare în funcție de riscurile implicate în lucrare. Verificați tensiunile 
care pot fi întâlnite, nu depășiți limitele căștii și nu utilizați acolo unde proprietățile izolației ar putea fi compromise.
MARCAREA CLASEI OPTICE: Clasa optică 1 (performanță vizuală ridicată) 1; Clasa optică 2 (performanță vizuală medie) 2; Clasa optică 3 
(performanță vizuală scăzută) 3.
MARCAJ INDICATORI CHEIE DE APLICARE: Anti-ceață N; Anti-zgârieturi K; Picături de lichid și stropi 3*; Praf grosier > 5μm 4; Gaz și praf fin 
5; Arc flash 8*; Metal topit și solide fierbinți 9*. 
*Domeniul de aplicare se aplică numai pentru combinațiile de viziere și scuturi purtătoare specificate.
MARCAJE PROPRIETĂȚI FILTRU: Nivel de protecție prefix; FILTRU de protecție sudură * - 1.2-16; Filtru ultraviolet (recunoaștere afectată 
a culorii) 2 1.2-5; Filtru ultraviolet (recunoaștere bună a culorii) 2C 1.2-5; Filtru de protecție infraroșie 4 1.2-10; Filtru de protecție solară (fără 
protecție infraroșie) 5 1.1-4.1; Filtru de protecție solară (cu protecție infraroșie) 6 1.1-4.1. 
*Este esențial să vă asigurați că nuanța filtrului vizierei de protecție este corectă.
IDENTIFICAREA PRODUCĂTORULUI: 
DESCRIERE MARCAJ DE CONFORMITATE GENERAT AUTOMAT: CE.
DEPOZITARE: Depozitați E Pro în ambalajul original la temperatura camerei și departe de praf și murdărie.
UTILIZAREA, TIMPUL DE PURTARE ȘI RISCURILE ÎMPOTRIVA CĂRORA VĂ PROTEJEAZĂ EIP: Protecția ochilor trebuie purtată 
întotdeauna atunci când există un pericol pentru ochi. Atunci când este utilizat în mod corespunzător, protejează ochii împotriva pericolelor 
dăunătoare. Alte utilizări nu sunt destinate și, prin urmare, nu sunt permise. Protecția ochilor atunci când este utilizată cu EIP suplimentare 
adaptate cerințelor de protecție de mai sus, protejează utilizatorul calificat atunci când lucrează cu piese sub tensiune. Protecțiile pentru ochi 
trebuie să fie înlocuit după 5 ani. Înlocuiți imediat protecția pentru ochi deteriorată! Durata de viață a dispozitivului de protecție a ochilor poate 
fi redusă prin depozitare sau utilizare necorespunzătoare. Nu utilizați E Pro pentru sudare.
CURĂȚARE, ÎNGRIJIRE, DEZINFECTARE ȘI ÎNTREȚINERE: Curățați protecția pentru ochi cu apă caldă și un săpun delicat. Uscați 
întotdeauna cu o cârpă moale, fără grăsime. În scopuri de dezinfectare, utilizați întotdeauna un spray dezinfectant care nu afectează învelișul 
anti-ceață și este bactericid, fungicid și inactivant pentru viruși. Nu este permisă nicio modificare prin găurire, tăiere sau lipire. Dacă viziera 
este zgâriată sau deteriorată sau dacă suportul este deteriorat, înlocuiți viziera deteriorată sau întreaga unitate.
AVERTISMENTE ȘI RISC REZIDUAL: Materialele care vin în contact cu pielea purtătorului pot provoca reacții alergice la persoanele sensibile. 
Protectorii pentru ochi concepuți pentru a contracara particulele de mare viteză pot prezenta un risc pentru purtătorul de ochelari cu 
prescripție medicală din cauza transmiterii șocurilor atunci când protectorul pentru ochi este purtat peste ochelarii cu prescripție medicală. 
În cazul diferitelor niveluri de protecție pentru rezistența la impact a vizierei și a suportului, atunci nivelul de protecție inferior se aplică pentru 
întreaga protecție a ochilor. Protecția ochiurilor de plasă nu protejează împotriva pericolelor electrice, stropilor de lichid (inclusiv metalul 
lichid), solidelor fierbinți, radiațiilor infraroșii și UV. Chiar și protecția certificată a ochilor nu oferă o protecție completă împotriva rănirii.
PIESE DE SCHIMB: Accesoriile și piesele de schimb adecvate pot fi achiziționate de la producător.
ELIMINARE: Materialele reciclabile în cantități atât de mici pot fi eliminate ca deșeuri reziduale.
CERTIFICARE CE: Acest produs este conform cu Regulamentul UE 2016/425. Declarația de conformitate poate fi găsită la: https://gg-doc.
com/SKYTEC.
PRODUCĂTOR: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Regatul Unit. Fax +44 (0)161 877 4646. E-mail: 
sales@globus.co.uk.
ORGANISM NOTIFICAT: Modulul B emis de CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irlanda. Număr NB 2834.
Modulul D emis de BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Număr 2797.

RU ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
Эта информация о пользователе охватывает E Pro 1 и E Pro 2
E Pro 1 - Защитный шлем от дуговой вспышки со встроенным козырьком, APC 1
E Pro 2 - Защитный шлем от дуговой вспышки со встроенным козырьком и шингардом, APC 2
ОСМОТР, ИСПОЛЬЗОВАНИЕ, ОБСЛУЖИВАНИЕ, ХРАНЕНИЕ, ОЧИСТКА, ТРАНСПОРТИРОВКА, 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ОСТАТОЧНЫЙ РИСК
•	 Шлем был разработан для уменьшения воздействия падающих предметов и обеспечивает 

ограниченную защиту от удара и проникновения сверху в промышленных применениях и предназначен 
только для использования по назначению.

•	 Срок годности шлема: до 5 лет - при правильном хранении при температуре от 0°C до 40°C - проверьте 
инструкции производителя по хранению.

•	 Срок службы шлема: до 3 лет, если он не поврежден.
•	 Владелец несет ответственность за проверку шлема перед любым использованием: при обнаружении 

каких-либо повреждений, таких как порезы, трещины, хрупкость или изменение цвета, шлем должен 
быть немедленно заменен, поскольку его защита от ударов может быть уменьшена.

•	 Шлем также должен быть немедленно заменен, если он подвергся удару / удару/ инциденту, даже если 
никаких признаков повреждения не обнаружено.

•	 Шлемы поставляются в картонной коробке, и каждый шлем упаковывается в индивидуальный пакет. 
Перед использованием они должны    храниться в упаковке производителя. Храните шлем в сухом 
месте при температуре окружающей среды, вдали от прямых солнечных лучей, мороза или химических 
веществ.

•	 Транспортируйте шлем в чистом и достаточно устойчивом контейнере, избегая ударов.
•	 Очистите и продезинфицируйте шлем мягким моющим средством и теплой водой. Не используйте 

растворители или агрессивные химические вещества, так как они могут повлиять на корпус шлема.
•	 Внимание пользователей также обращается на опасность изменения или снятия любой из оригинальных 

составных частей шлема, кроме как в соответствии с рекомендациями производителя шлема. Шлемы 
не должны быть приспособлены для установки приспособлений любым способом, не рекомендованным 
производителем шлема.

•	 E Pro 2 - Перед использованием убедитесь, что шингард правильно расположен напротив шеи и 
козырька.

•	 Даже проверенный промышленный защитный шлем не обеспечивает полной защиты от травм.
НАДЕВАНИЕ И ПРИМЕРКА: отрегулируйте повязку так, чтобы она удобно сидела. Используйте храповик 
колеса, чтобы отрегулировать размер, поворачивая его по часовой стрелке и против часовой стрелки, чтобы 
при необходимости затянуть и ослабить. Перед использованием убедитесь, что козырек правильно опущен и 
закреплен.
МАРКИРОВКА: Размер оголовья: 53-62 см; Производитель: Globus (Shetland) Ltd; Адрес производителя: T2 
Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH; Дата изготовления: месяц/год; Материал: PC/ABS; EN 397:2012 + 
A1:2012; Боковая деформация LD; MM Использование при работе с металлическими брызгами и расплавленным 
металлом; -30°C Очень низкая температура окружающей среды; EN50365:2002. Тип шлема: Класс 0 и номер 
партии.
ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ: доступны у производителя: оголовье, козырек, подбородочный ремень, накладка для 
коронки, накладка для лба, подбородок. См. прилагаемые инструкции по установке.
УТИЛИЗАЦИЯ: Вы можете утилизировать свой шлем как остаточные отходы в соответствии с общей 
информацией об утилизации. Компоненты шлема маркируются категорией утилизации. Если вам нужна 
дополнительная информация, обратитесь к производителю.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Шлемы не следует использовать более 5 лет, если они используются по назначению каждый 
день. Примечание. При работе под напряжением или в непосредственной близости от токоведущих частей до 
1000 В переменного тока или 1500 В постоянного тока шлем нельзя использовать в одиночку. Использование 
других совместимых СИЗ требуется в соответствии с сопутствующими рисками.
Для надлежащей защиты этот шлем должен соответствовать или быть отрегулирован в соответствии с размером 
головы пользователя. Шлем предназначен для поглощения энергии удара путем частичного разрушения или 
повреждения корпуса и ремня безопасности, и даже если такое повреждение может быть не очевидным, любой 
шлем, подвергшийся сильному удару, должен быть заменен. Внимание пользователей также обращается на 
опасность изменения или снятия любой из оригинальных составных частей шлема, кроме как в соответствии с 
рекомендациями производителя шлема. Шлемы не должны быть приспособлены для установки приспособлений 
любым способом, не рекомендованным производителем шлема.
Пожалуйста, не прикрепляйте наклейки, не красите и не добавляйте дополнительные отверстия. Пожалуйста, 
никогда не надевайте в случае повреждения. Вы можете утилизировать свой шлем в соответствии с местными 
правилами утилизации остаточных отходов.
Этот продукт был протестирован в соответствии с Регламентом ЕС 2016/425 и соответствует требованиям 
гармонизированного стандарта EN397:2012 + A1:2012 и EN50365:2002.
КОЗЫРЕК: Эта информация относится к защите глаз в соответствии с EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, 
Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 класс дуговой вспышки 1 VLT (D65) класс 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 класс дуговой 
вспышки 2 VLT (D65) класс 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если требуется дуговая защита класса 2, используйте комбинацию дугового экрана 
класса 2 (E Pro 2) с достаточно удлиненным и правильно установленным щитком. Защитный шингуард входит 
в комплект E Pro 2.
УРОВЕНЬ ЗАЩИТЫ И МАРКИРОВКА: ЗАЩИТА глаз обозначается комбинацией цифр и букв, указывающих как 
на использование, так и на уровень защиты. Маркировка выполняется в соответствии с приведенной ниже 
информацией со ссылкой на свойства и область применения: Маркировка ударной вязкости; Повышенная 
прочность S; Низкоэнергетический удар (45 м/с) F; Среднеэнергетический удар (120 м/с) B; Высокоскоростные 
частицы при экстремальных температурах* FT    или BT. 
*ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Защита глаз, помеченная буквой F или B с защитной функцией от высокоскоростных 
частиц, не должна использоваться при экстремальных температурах в отсутствие суффикса «T». Если за 
буквой обозначения интенсивности удара не следует буква «T», то защитные очки следует использовать 
только при комнатной температуре для защиты от высокоскоростных частиц.
EN 50365: Двойной треугольный символ обозначает сертификацию по EN 50365:2002, относящуюся к стандарту 
электробезопасности. Класс электропитания 0 для установок с номинальным напряжением до 1000 В переменного 
тока и 1500 В постоянного тока. Электроизоляционный шлем нельзя использовать в одиночку. Также необходимо 
использовать другие изоляционные защитные средства в соответствии с рисками, связанными с работой. 
Проверьте напряжения, которые могут возникнуть, не выходите за пределы шлема и не используйте там, где 
изоляционные свойства могут быть нарушены.
МАРКИРОВКА ОПТИЧЕСКОГО КЛАССА: Оптический класс 1 (высокая визуальная производительность) 
1; Оптический класс 2 (средняя визуальная производительность) 2; Оптический класс 3 (низкая визуальная 
производительность) 3.
МАРКИРОВКА ОСНОВНЫХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ ПРИМЕНЕНИЯ: Анти-туман N; Анти-царапина K; Капли и брызги 
жидкости 3*; Грубая пыль > 5 мкм 4; Газ и мелкая пыль 5; Дуговая вспышка 8*; Расплавленный металл и горячие 
твердые вещества 9*. 
*Область применения относится только к указанным комбинациям козырька и лицевого экрана носителя.
МАРКИРОВКА СВОЙСТВ ФИЛЬТРА: Уровень защиты префикса; ФИЛЬТР защиты сварки * - 1,2-16; 
Ультрафиолетовый фильтр (нарушение распознавания цвета) 2 1,2-5; Ультрафиолетовый фильтр (хорошее 
распознавание цвета) 2C 1,2-5; Инфракрасный защитный фильтр 4 1,2-10; Фильтр защиты от солнца (без 
инфракрасной защиты) 5 1,1-4,1; Фильтр защиты от солнца (с инфракрасной защитой) 6 1,1-4,1. 
*Важно убедиться, что оттенок фильтра защитного козырька правильный.
ИДЕНТИФИКАЦИЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ: 
ОПИСАНИЕ АВТОМАТИЧЕСКИ СГЕНЕРИРОВАННОЙ МАРКИРОВКИ СООТВЕТСТВИЯ: CE.
ХРАНЕНИЕ: храните E Pro в оригинальной упаковке при комнатной температуре и вдали от пыли и грязи.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ, ВРЕМЯ НОШЕНИЯ И РИСКИ, от которых ЗАЩИЩАЮТ СИЗ: Защита глаз всегда должна 
носитьсь, когда существует опасность для глаз. При правильном использовании он защищает глаза от вредных 
воздействий. Другое использование не предусмотрено и, следовательно, не допускается. Защита глаз при 
использовании с дополнительными СИЗ, адаптированными к вышеуказанным требованиям защиты, защищает 
квалифицированного пользователя при работе с токоведущими частями. Средства защиты глаз должны быть 
заменены через 5 лет. Немедленно замените поврежденные средства защиты глаз! Срок службы защитной пленки 
для глаз может быть сокращен из-за неправильного хранения или использования. Не используйте E Pro для 
сварки.
ОЧИСТКА, УХОД, ДЕЗИНФЕКЦИЯ И УХОД: Очистите защитный крем для глаз теплой водой с мягким мылом. 
Всегда вытирайте мягкой салфеткой. В целях дезинфекции всегда используйте дезинфицирующий спрей, 
который не влияет на противотуманное покрытие и является бактерицидным, фунгицидным и инактивирующим 
вирусы. Любые изменения путем сверления, резки или склеивания не допускаются. Если козырек поцарапан или 
поврежден, или если носитель поврежден, замените поврежденный козырек или весь блок.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ОСТАТОЧНЫЙ РИСК: материалы, которые контактируют с кожей пользователя, могут 
вызвать аллергические реакции у чувствительных людей. Защитные очки, предназначенные для противодействия 
высокоскоростным частицам, могут представлять опасность для пользователя очков, отпускаемых по рецепту, 
из-за передачи шока, когда защитные очки носятся поверх очков, отпускаемых по рецепту. В случае различных 
уровней защиты для ударопрочности козырька и носителя, то более низкий уровень защиты распространяется 
на всю защиту глаз. Сетчатая защита глаз не защищает от поражения электрическим током, брызг жидкости 
(включая жидкий металл), горячих твердых частиц, инфракрасного и ультрафиолетового излучения. Даже 
сертифицированная защита глаз не обеспечивает полной защиты от травм.
ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ: подходящие аксессуары и запасные части можно приобрести у производителя.
УТИЛИЗАЦИЯ: Перерабатываемые материалы в таких небольших количествах могут быть утилизированы как 
остаточные отходы.
СЕРТИФИКАЦИЯ CE: этот продукт соответствует Регламенту ЕС 2016/425. Декларацию о соответствии можно 
найти по адресу: https://gg-doc.com/SKYTEC.
ПРОИЗВОДИТЕЛЬ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, United Kingdom 
(Великобритания). Факс +44 (0)161 877 4646. Электронная почта: sales@globus.co.uk.
УПОЛНОМОЧЕННЫЙ ОРГАН: Модуль B, выданный CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Ирландия. NB номер 2834.
Модуль D, выпущенный BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB 
Номер 2797.

SK POPIS PRODUKTU
TIETO INFORMÁCIE O POUŽÍVATEĽOVI SA VZŤAHUJÚ NA E PRO 1 A E PRO 2
E Pro 1 - Ochranná prilba s oblúkovým bleskom s integrovaným priezorom, APC 1
E Pro 2 - Ochranná prilba s oblúkovým bleskom s integrovaným priezorom a chráničom, APC 2
PRESKÚMANIE, POUŽITIE, SERVIS, SKLADOVANIE, ČISTENIE, PREPRAVA, VAROVANIA A ZVYŠKOVÉ RIZIKO
•	 Prilba bola navrhnutá na zníženie nárazu padajúcich predmetov a poskytuje obmedzenú ochranu proti nárazu zhora a prieniku v 

priemyselných aplikáciách a je určená len na zamýšľané použitie.
•	 Skladovateľnosť prilby: až 5 rokov - ak sa správne skladuje medzi 0 °C a 40 °C - skontrolujte pokyny výrobcu na skladovanie.
•	 Životnosť prilby: až 3 roky, ak nie je poškodená.
•	 Je zodpovednosťou nositeľa skontrolovať prilbu pred každým použitím: ak sa zistí akékoľvek poškodenie, ako sú rezné rany, 

praskliny, krehkosť alebo zmena farby, prilba sa musí okamžite vymeniť, pretože jej ochrana proti nárazu môže byť znížená.
•	 Prilba musí byť tiež okamžite vymenená, ak bola vystavená šoku / nárazu/ incidentu, aj keď nie sú zistené žiadne známky 

poškodenia.
•	 Prilby sa dodávajú v kartónovom kartóne a každá prilba je jednotlivo zabalená. Pred použitím by sa mali    skladovať v obale 

výrobcu. Prilbu skladujte na suchom mieste pri teplote okolia, mimo dosahu priameho slnka, mrazu alebo chemických látok.
•	 Prilbu prepravujte v čistom a dostatočne stabilnom kontajneri, aby ste sa vyhli akýmkoľvek nárazom.
•	 Vyčistite a dezinfikujte prilbu jemným čistiacim prostriedkom a teplou vodou. Nepoužívajte rozpúšťadlá ani drsné chemikálie, 

pretože by to ovplyvnilo plášť prilby.
•	 Používatelia sú tiež upozornení na nebezpečenstvo úpravy alebo odstránenia ktorejkoľvek z pôvodných súčastí prilby, okrem 

prípadov odporúčaných výrobcom prilby. Prilby by sa nemali prispôsobovať na účely montáže príslušenstva žiadnym spôsobom, 
ktorý výrobca prilby neodporúča.

•	 E Pro 2 - Pred použitím sa uistite, že chinguard je správne umiestnený proti krku a priezoru.
•	 Ani testovaná priemyselná ochranná prilba neposkytuje úplnú ochranu pred zranením.
NASADENIE A NASADENIE: Nastavte čelenku tak, aby pohodlne sedela. Pomocou račne nastavte veľ kosť otáčaním v smere hodinových 
ručičiek a proti smeru hodinových ručičiek, aby ste podľa potreby utiahli a uvoľnili. Pred použitím sa uistite, že je priezor správne spustený a 
zaistený.
OZNAČENIE: Veľ kosť čelenky: 53 - 62 cm; Výrobca: Globus (Shetland) Ltd; Adresa výrobcu: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 
1SH; Dátum výroby: mesiac/rok; Materiál: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Bočná deformácia; MM Použitie pri práci s kovovými postrekmi a 
roztaveným kovom; -30°C Veľmi nízka teplota okolia; EN50365:2002. Typ prilby: Trieda 0 a číslo šarže.
NÁHRADNÉ DIELY: K dispozícii od výrobcu: čelenka, štít, podbradný remienok, vankúšik na korunu, vankúšik na čelo, chinguard. Pozrite si 
dodané pokyny pre montážnu príručku.
LIKVIDÁCIA: Prilbu môžete zlikvidovať ako zvyškový odpad v súlade so všeobecnými informáciami o likvidácii. Súčasti prilby sú označené 
kategóriou recyklácie. Ak potrebujete ďalšie informácie, obráťte sa na výrobcu.
UPOZORNENIA: Prilby by sa nemali používať dlhšie ako 5 rokov, ak sa používajú na určený účel každý deň. Poznámka: Pri práci pod napätím 
alebo v blízkosti živých častí do striedavého prúdu 1000 V alebo jednosmerného prúdu 1500 V sa prilba nesmie používať samostatne. V 
závislosti od súvisiacich rizík sa vyžaduje použitie iných kompatibilných OOP.
Pre primeranú ochranu musí táto prilba sedieť alebo byť prispôsobená veľ kosti hlavy používateľa. Prilba je vyrobená tak, aby absorbovala 
energiu úderu čiastočným zničením alebo poškodením plášťa a postroja, a aj keď takéto poškodenie nemusí byť ľahko viditeľné, každá prilba 
vystavená silnému nárazu by sa mala vymeniť. Používatelia sú tiež upozornení na nebezpečenstvo úpravy alebo odstránenia ktorejkoľvek z 
pôvodných súčastí prilby, okrem prípadov odporúčaných výrobcom prilby. Prilby by sa nemali prispôsobovať na účely montáže príslušenstva 
žiadnym spôsobom, ktorý výrobca prilby neodporúča.
Nelepte nálepky, nenatierajte ani nepridávajte ďalšie otvory. Nikdy nepoužívajte v prípade poškodenia. Prilbu môžete zlikvidovať v súlade s 
miestnymi predpismi o likvidácii zvyškového odpadu.
Tento výrobok bol testovaný v súlade s nariadením EÚ 2016/425 a spĺňa požiadavky harmonizovanej normy EN397:2012 + A1:2012 a 
EN50365:2002.
ZORNÍK: Tieto informácie sa týkajú ochrany očí v súlade s EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 Arc Flash Class 
1 VLT (D65) Class 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 Arc Flash Class 2 VLT (D65) Class 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
UPOZORNENIE: Ak sa vyžaduje ochrana proti oblúku triedy 2, použite kombináciu ochranného krytu proti oblúku triedy 2 (E Pro 2) s 
dostatočne predĺženým a správne namontovaným chráničom. Súčasťou E Pro 2 je ochranný chránič.
ÚROVEŇ OCHRANY A OZNAČENIA: OCHRANA očí je označená kombináciou čísel a písmen, ktoré označujú použitie aj úroveň ochrany. 
Označenie sa vykonáva podľa nižšie uvedených informácií s odkazom na vlastnosti a oblasť použitia: Označenie odolnosti proti nárazu; Zvýšená 
robustnosť S; Náraz s nízkou energiou (45 m/s) F; Náraz so strednou energiou (120 m/s) B; Vysokorýchlostné častice pri extrémnych teplotách* 
FT    alebo BT. 
*UPOZORNENIE: Ochrana očí označená písmenom F alebo B s ochrannou funkciou proti vysokorýchlostným časticiam by sa nemala používať 
pri extrémnych teplotách bez prípony „T“. Ak za označením intenzity nárazu nenájdete písmeno „T“, chránič očí by sa mal používať len pri 
izbovej teplote na ochranu pred vysokorýchlostnými časticami.
EN 50365: Symbol dvojitého trojuholníka označuje certifikáciu podľa EN 50365:2002 týkajúcu sa normy pre  elektrickú bezpečnosť. 
Elektrická trieda 0 pre inštalácie s menovitým napätím do 1000 V AC a 1500 V DC. Elektricky izolačnú prilbu nie je možné používať samostatne. 
Je potrebné použiť aj iné izolačné ochranné prostriedky podľa rizík spojených s prácou. Skontrolujte napätia, ktoré sa môžu vyskytnúť, 
neprekračujte limity prilby a nepoužívajte tam, kde by mohli byť ohrozené izolačné vlastnosti.
OZNAČENIE OPTICKEJ TRIEDY: Optická trieda 1 (vysoký vizuálny výkon) 1; Optická trieda 2 (priemerný vizuálny výkon) 2; Optická trieda 3 
(nízky vizuálny výkon) 3.
OZNAČENIE KĽÚČOVÝCH INDIKÁTOROV APLIKÁCIE: Proti zahmlievaniu N; Proti poškriabaniu K; Kvapky a striekanie kvapaliny 3*; Hrubý 
prach > 5μm 4; Plyn a jemný prach 5; Oblúkový záblesk 8*; Roztavený kov a horúce tuhé látky 9*. 
*Rozsah použitia sa vzťahuje len na špecifikované kombinácie štítu a nosného štítu.
OZNAČENIA VLASTNOSTÍ FILTRA: Úroveň ochrany pred opravou; Ochranný filter proti zváraniu * - 1.2-16; Ultrafialový filter (zhoršené 
rozpoznávanie farieb) 2 1.2-5; Ultrafialový filter (dobré rozpoznávanie farieb) 2C 1.2-5; Infračervený ochranný filter 4 1.2-10; Ochranný filter proti 
slnku (bez infračervenej ochrany) 5 1.1-4.1; Ochranný filter proti slnku (s infračervenou ochranou) 6 1.1-4.1. 
*Je nevyhnutné zabezpečiť, aby bol odtieň filtra ochranného štítu správny.
IDENTIFIKÁCIA VÝROBCU: 
POPIS AUTOMATICKY GENERUJE OZNAČENIE ZHODY: CE.
SKLADOVANIE: E Pro skladujte v pôvodnom obale pri izbovej teplote a mimo dosahu prachu a nečistôt.
POUŽÍVANIE, DOBA NOSENIA A RIZIKÁ, PRED KTORÝMI OOP CHRÁNI: Ochrana očí sa musí používať vždy, keď existuje nebezpečenstvo 
pre oči. Pri správnom používaní chráni oči pred škodlivými rizikami. Iné použitie nie je určené, a preto nie je povolené. Ochrana očí pri použití 
s ďalšími OOP prispôsobenými vyššie uvedeným požiadavkám na ochranu chráni skúseného používateľa pri práci s živými časťami. Chrániče 
očí by mali byť vymenené po 5 rokoch. Poškodenú ochranu očí okamžite vymeňte! Životnosť chrániča očí môže byť znížená nevhodným 
skladovaním alebo používaním. Nepoužívajte E Pro na zváranie.
ČISTENIE, STAROSTLIVOSŤ, DEZINFEKCIA A ÚDRŽBA: Čistite chránič očí teplou vodou a jemným mydlom. Vždy osušte mäkkou mastnou 
utierkou. Na dezinfekčné účely vždy používajte dezinfekčný sprej, ktorý neovplyvňuje antifogový povlak a je baktericídny, fungicídny a vírusovo 
inaktivujúci. Akákoľvek úprava vŕtaním, rezaním alebo lepením nie je povolená. Ak je priezor poškriabaný alebo poškodený, alebo ak je 
poškodený nosič, vymeňte poškodený priezor alebo celú jednotku.
UPOZORNENIA A ZVYŠKOVÉ RIZIKO: Materiály, ktoré prichádzajú do styku s pokožkou používateľa, môžu u citlivých osôb spôsobiť alergické 
reakcie. Ochranné okuliare navrhnuté tak, aby pôsobili proti vysokorýchlostným časticiam, môžu predstavovať riziko pre nositeľa okuliarov na 
predpis z dôvodu prenosu nárazov, keď sa chránič očí nosí nad okuliarmi na predpis. V prípade rôznych úrovní ochrany odolnosti štítu a nosiča 
proti nárazu, potom platí nižšia úroveň ochrany pre celý chránič očí. Ochrana očí zo sieťoviny nechráni pred elektrickým nebezpečenstvom, 
striekajúcou kvapalinou (vrátane tekutého kovu), horúcimi pevnými látkami, infračerveným a UV žiarením. Ani certifikovaná ochrana očí 
neposkytuje úplnú ochranu pred zranením.
NÁHRADNÉ DIELY: Vhodné príslušenstvo a náhradné diely je možné zakúpiť od výrobcu.
LIKVIDÁCIA: Recyklovateľné materiály v takých malých množstvách môžu byť zlikvidované ako zvyškový odpad.

CERTIFIKÁCIA CE: Tento výrobok je v súlade s nariadením EÚ 2016/425. Vyhlásenie o zhode nájdete na: https://gg-doc.com/SKYTEC.
VÝROBCA: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Spojené kráľovstvo. Fax: +44 (0)161 877 4646. E-mail: 
sales@globus.co.uk.
NOTIFIKOVANÝ ORGÁN: Modul B vydaný CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Írsko. Číslo NB 2834.
Modul D vydaný BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Číslo 2797.

SL OPIS IZDELKA
TE INFORMACIJE O UPORABNIKU ZAJEMAJO E PRO 1 IN E PRO 2
E Pro 1 - Zaščitna čelada z obločno bliskavico z integriranim vizirjem, APC 1
E Pro 2 - Zaščitna čelada z obločno bliskavico z integriranim ščitnikom in jezičkom, APC 2
PREGLED, UPORABA, SERVIS, SKLADIŠČENJE, ČIŠČENJE, TRANSPORT, OPOZORILA IN PREOSTALO TVEGANJE
•	 Čelada je zasnovana tako, da zmanjša vpliv padajočih predmetov in zagotavlja omejeno zaščito pred udarci in penetracijo v 

industrijskih aplikacijah ter je namenjena samo za uporabo.
•	 Rok uporabnosti čelade: do 5 let - če je pravilno shranjena pri temperaturi med 0 °C in 40 °C - preverite navodila proizvajalca za 

shranjevanje.
•	 Življenjska doba čelade: do 3 leta, če je nepoškodovana.
•	 Uporabnik je odgovoren za pregled čelade pred kakršno koli uporabo: če odkrije poškodbe, kot so ureznine, razpoke, krhkost ali 

razbarvanje, je treba čelado takoj zamenjati, saj se lahko njena zaščita pred udarci zmanjša.
•	 Čelado je treba takoj zamenjati tudi, če je bila izpostavljena šoku / trku/ incidentu, tudi če ni zaznanih znakov poškodb.
•	 Čelade se pošiljajo v kartonski škatli in vsaka čelada je posamično zapakirana. Pred uporabo jih je treba shraniti v embalaži 

proizvajalca. Čelado hranite na suhem mestu pri sobni temperaturi, stran od neposrednega sonca, zmrzali ali kemičnih snovi.
•	 Čelado prevažajte v čisti in dovolj stabilni posodi, da se izognete udarcem.
•	 Očistite in razkužite čelado z blagim detergentom in toplo vodo. Ne uporabljajte topil ali močnih kemikalij, saj bodo vplivala na 

lupino čelade.
•	 Uporabnike opozarjamo tudi na nevarnost spreminjanja ali odstranjevanja katerih koli originalnih sestavnih delov čelade, razen 

tistih, ki jih priporoča proizvajalec čelade. Čelade se ne sme prilagajati za nameščanje priključkov na kakršen koli način, ki ga 
proizvajalec čelade ne priporoča.

•	 E Pro 2 - Pred uporabo se prepričajte, da je chinguard pravilno nameščen ob vratu in vizirju.
•	 Tudi preizkušena industrijska varnostna čelada ne nudi popolne zaščite pred poškodbami.
OBLEKA IN PRITRDITEV: Naglavni trak prilagodite tako, da se udobno prilega. Uporabite zaskočko kolesa, da prilagodite velikost tako, da jo 
obrnete v smeri urinega kazalca in v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo po potrebi zategnete in zrahljate. Pred uporabo se prepričajte, da je 
vizir pravilno spuščen in pritrjen.
OZNAKA: Velikost traku za glavo: 53-62cm; Proizvajalec: Globus (Shetland) Ltd; Naslov proizvajalca: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Datum izdelave: mesec/leto; Material: PC/Abs; EN 397:2012 + A1:2012; LD Bočna deformacija; MM Uporaba pri delu s 
kovinskimi brizgami in staljeno kovino; -30°C Zelo nizka temperatura okolice; EN50365:2002. Vrsta čelade: Razred 0 in številka serije.
REZERVNI DELI: Na voljo pri proizvajalcu: trak za glavo, ščitnik, trak za brado, blazinica za krono, blazinica za čelo, jeziček. Glejte priložena 
navodila za namestitev.
ODSTRANJEVANJE: Čelado lahko odstranite kot preostanek odpadkov v skladu s splošnimi informacijami o odstranjevanju. Sestavni deli 
čelade so označeni s kategorijo recikliranja. Če potrebujete dodatne informacije, se obrnite na proizvajalca.
OPOZORILA: Čelade se ne smejo uporabljati več kot 5 let, če se uporabljajo vsak dan, kot je predvideno. Opomba: Pri delu pod napetostjo 
ali v bližini delov pod napetostjo do AC 1000V ali DC 1500V, čelade ne smete uporabljati sami. Glede na tveganja je potrebna uporaba druge 
združljive osebne varovalne opreme.
Za ustrezno zaščito mora ta čelada ustrezati ali biti prilagojena velikosti uporabnikove glave. Čelada je izdelana tako, da absorbira energijo 
udarca z delnim uničenjem ali poškodbo lupine in pasu, in čeprav takšne poškodbe morda niso takoj vidne, je treba vsako čelado, ki je 
izpostavljena hudemu udarcu, zamenjati. Uporabnike opozarjamo tudi na nevarnost spreminjanja ali odstranjevanja katerega koli od originalnih 
sestavnih delov čelade, razen tistega, ki ga priporoča proizvajalec čelade. Čelade se ne sme prilagajati za nameščanje priključkov na kakršen 
koli način, ki ga proizvajalec čelade ne priporoča.
Ne nameščajte nalepk, ne barvajte in ne dodajajte dodatnih lukenj. V primeru poškodb nikoli ne nosite. Čelado lahko odstranite v skladu z 
lokalnimi predpisi o odstranjevanju ostankov odpadkov.
Ta izdelek je bil preizkušen v skladu z Uredbo EU2016/425 in je skladen z zahtevami usklajenega standarda EN397:2012 + A1:2012 in 
EN50365:2002.
VIZIR: Te informacije se nanašajo na zaščito oči v skladu z EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 razred obločne 
bliskavice 1 VLT (D65) razred 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 razred obločne bliskavice 2 VLT (D65) razred 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
OPOZORILO: Če je potrebna zaščita obloka razreda 2, uporabite kombinacijo obločnega ščita razreda 2 (E Pro 2) z dovolj razširjenim in pravilno 
nameščenim jezičkom. Zaščitni obroč je priložen E Pro 2.
STOPNJA ZAŠČITE IN OZNAKE: ZAŠČITA oči je označena s kombinacijo številk in črk, ki označujejo tako uporabo kot raven zaščite. 
Označevanje se izvaja v skladu s spodnjimi informacijami glede na lastnosti in področje uporabe: Označevanje odpornosti na udarce; Povečana 
robustnost S; Vpliv nizke energije (45 m/s) F; Vpliv srednje energije (120 m/s) B; Delci visoke hitrosti pri ekstremnih temperaturah* FT    ali BT. 
*OPOZORILO: Zaščita oči, označena z F ali B z zaščitno funkcijo pred delci visoke hitrosti, se ne sme uporabljati pri ekstremnih temperaturah, 
če ni pripone “T”. Če črki z oznako jakosti udarca ne sledi črka “T”, je treba ščitnik za oči uporabljati samo pri sobni temperaturi za zaščito pred 
delci visoke hitrosti.
EN 50365: Simbol dvojnega trikotnika označuje certificiranje po EN 50365:2002, ki se nanaša na standard za  električno varnost. Električni 
razred 0 za instalacije z nazivno napetostjo do 1000 V AC in 1500 V DC. Električno izolacijske čelade ni mogoče uporabljati samostojno. Glede 
na tveganja pri delu je potrebno uporabljati tudi drugo izolacijsko zaščitno opremo. Preverite napetosti, na katere boste verjetno naleteli, ne 
prekoračite meja čelade in ne uporabljajte tam, kjer bi lahko bile ogrožene izolacijske lastnosti.
OZNAKA OPTIČNEGA RAZREDA: Optični razred 1 (visoka vizualna zmogljivost) 1; Optični razred 2 (povprečna vizualna zmogljivost) 2; Optični 
razred 3 (nizka vizualna zmogljivost) 3.
OZNAČEVANJE KLJUČNIH INDIKATORJEV UPORABE: Anti-fog N; Anti-sprask K; Tekoče kapljice in brizgi 3*; Grobi prah > 5μm 4; Plin in fini 
prah 5; Obločni utrip 8*; Staljene kovine in vroče trdne snovi 9*. 
*Obseg uporabe velja samo za določene kombinacije vizirja in nosilne zaščite.
OZNAKE LASTNOSTI FILTRA: Stopnja zaščite predpone; FILTER za zaščito pred varjenjem * - 1,2-16; Ultravijolični filter (slabše prepoznavanje 
barv) 2 1,2-5; Ultravijolični filter (dobro prepoznavanje barv) 2C 1,2-5; Filter za infrardečo zaščito 4 1,2-10; Filter za zaščito pred soncem (brez 
infrardeče zaščite) 5 1,1-4,1; Filter za zaščito pred soncem (z infrardečo zaščito) 6 1,1-4,1. 
*Bistveno je zagotoviti, da je odtenek filtra zaščitnega vizirja pravilen.
IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA: 
OPIS SAMODEJNO USTVARJENA OZNAKA SKLADNOSTI: CE.
SKLADIŠČENJE: E Pro shranjujte v originalni embalaži pri sobni temperaturi in zaščiteno pred prahom in umazanijo.
UPORABA, ČAS NOŠENJA IN TVEGANJA, pred katerimi ŠČITI osebna varovalna oprema: Kadar obstaja nevarnost za oči, je treba vedno 
nositi zaščito za oči. Ob pravilni uporabi ščiti oči pred škodljivimi nevarnostmi. Druga uporaba ni predvidena in zato ni dovoljena. Zaščita oči 
pri uporabi z dodatno osebno zaščitno opremo, prilagojeno zgornjim zaščitnim zahtevam, ščiti usposobljenega uporabnika pri delu z deli pod 
napetostjo. Ščitniki za oči morajo biti zamenjati po 5 letih. Takoj zamenjajte poškodovano zaščito za oči! Življenjska doba ščitnika za oči se lahko 
skrajša zaradi neprimernega shranjevanja ali uporabe. Za varjenje ne uporabljajte E Pro.
ČIŠČENJE, NEGA, RAZKUŽEVANJE IN VZDRŽEVANJE: Očistite ščitnik za oči s toplo vodo in blagim milom. Vedno posušite z mehko krpo, ki 
ne vsebuje maščob. Za namene razkuževanja vedno uporabite razkužilo v pršilu, ki ne vpliva na premaz proti megli in je baktericidno, fungicidno 
in virusno deaktivirajoče. Vsaka sprememba z vrtanjem, rezanjem ali lepljenjem ni dovoljena. Če je vizir opraskan ali poškodovan ali če je nosilec 
poškodovan, zamenjajte poškodovani vizir ali celotno enoto.
OPOZORILA IN PREOSTALO TVEGANJE: Materiali, ki pridejo v stik s kožo uporabnika, lahko povzročijo alergijske reakcije pri občutljivih 
posameznikih. Ščitniki za oči, zasnovani za preprečevanje delcev pri visokih hitrostih, lahko predstavljajo tveganje za uporabnika očal na recept 
zaradi prenosa šoka, ko ščitnik za oči nosite nad očali na recept. V primeru različnih stopenj zaščite za udarno odpornost vizirja in nosilca, 
potem nižja raven zaščite velja za celotno zaščito za oči. Mrežasta zaščita za oči ne ščiti pred električnimi nevarnostmi, brizganjem tekočine 
(vključno s tekočo kovino), vročimi trdnimi snovmi, infrardečim in UV sevanjem. Tudi certificirana zaščita za oči ne zagotavlja popolne zaščite 
pred poškodbami.
REZERVNI DELI: Ustrezne dodatke in rezervne dele lahko kupite pri proizvajalcu.
ODSTRANJEVANJE: Reciklirane materiale v tako majhnih količinah lahko odstranite kot ostanke odpadkov.
CE CERTIFIKAT: Ta izdelek je v skladu z Uredbo EU 2016/425. Izjava o skladnosti je na voljo na: https://gg-doc.com/SKYTEC.
PROIZVAJALEC: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Združeno kraljestvo. Faks +44 (0)161 877 4646. 
E-pošta: sales@globus.co.uk.
PRIGLAŠENI ORGAN: Modul B, ki ga je izdal CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irska. NB številka 2834.
Modul D, ki ga je izdala skupina BSI Nizozemska B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Številka 2797.

SV PRODUKTBESKRIVNING
DENNA ANVÄNDARINFORMATION OMFATTAR E PRO 1 OCH E PRO 2
E Pro 1 - Bågblixtskyddshjälm med integrerat visir, APC 1
E Pro 2 - Bågblixtskyddshjälm med integrerat visir och chinguard, APC 2

UNDERSÖKNING, ANVÄNDNING, SERVICE, FÖRVARING, RENGÖRING, TRANSPORT, VARNINGAR OCH KVARSTÅENDE RISK
•	 Hjälmen har utformats för att minska påverkan av fallande föremål och ger begränsat toppslag och penetrationsskydd i 

industriella applikationer och är endast avsedd för avsedd användning.
•	 Hållbarhetstid för hjälm: upp till 5 år - om den förvaras korrekt mellan 0 °C och 40 °C - kontrollera tillverkarens anvisningar för 

förvaring.
•	 Hjälmens livslängd: upp till 3 år om den är oskadad.
•	 Det är användarens ansvar att inspektera hjälmen före användning: om några skador såsom skärsår, sprickor, sprödhet eller 

missfärgning upptäcks måste hjälmen bytas ut omedelbart eftersom dess stötskydd kan minskas.
•	 Hjälmen måste också bytas ut omedelbart om den utsatts för en stöt / kollision/ incident, även om inga tecken på skada 

upptäcks.
•	 Hjälmar levereras i en kartong och varje hjälm är individuellt packad. Före användning bör de förvaras i tillverkarens förpackning. 

Förvara hjälmen på en torr plats vid omgivningstemperatur, borta från direkt sol, frost eller kemiska ämnen.
•	 Transportera hjälmen i en ren och tillräckligt stabil behållare för att undvika stötar.
•	 Rengör och desinficera hjälmen med milt rengöringsmedel och varmt vatten. Använd inte lösningsmedel eller starka kemikalier 

eftersom de kommer att påverka hjälmskalet.
•	 Användarna uppmärksammas också på faran med att modifiera eller ta bort någon av hjälmens ursprungliga komponentdelar, 

annat än vad som rekommenderas av hjälmtillverkaren. Hjälmar bör inte anpassas för montering av tillbehör på något sätt som 
inte rekommenderas av hjälmtillverkaren.

•	 E Pro 2 - Se till att chinguard är korrekt placerad mot nacken och visiret före användning.
•	 Inte ens en testad industriell skyddshjälm ger fullständigt skydd mot skador.
PÅTAGNING OCH MONTERING: Justera huvudbandet så att det sitter bekvämt. Använd hjulspärren för att justera storleken genom att vrida 
den medurs och moturs för att dra åt och lossa efter behov. Se till att visiret är korrekt sänkt och säkrat före användning.
MÄRKNING: Huvudbandets storlek: 53-62cm; Tillverkare: Globus (Shetland) Ltd; Tillverkarens adress: T2 Trafford Point, Twining Road, 
Manchester, M17 1SH; Tillverkningsdatum: månad/år; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Lateral Deformation; MM Användning vid 
arbete med metallstänk och smält metall; -30°C Mycket låg omgivningstemperatur; EN50365:2002. Hjälmtyp: Klass 0 och batchnummer.
RESERVDELAR: Finns från tillverkaren: huvudband, visir, hakrem, kronkudde, pannkudde, chinguard. Se medföljande anvisningar för 
monteringsguide.
BORTSKAFFANDE: Du kan kassera din hjälm som restavfall, i enlighet med allmän information om bortskaffande. Hjälmkomponenterna är 
märkta med sin återvinningskategori. Om du behöver ytterligare information, vänligen kontakta tillverkaren.
VARNINGAR: Hjälmar bör inte användas i mer än 5 år om de används som avsett varje dag. Obs: Vid arbete under spänning eller i närheten 
av spänningsförande delar upp till AC 1000V eller DC 1500V får hjälmen inte användas ensam. Användning av annan kompatibel personlig 
skyddsutrustning krävs beroende på riskerna.
För tillräckligt skydd måste denna hjälm passa eller justeras till storleken på användarens huvud. Hjälmen är gjord för att absorbera energin 
från ett slag genom partiell förstörelse eller skada på skalet och selen, och även om sådana skador kanske inte är uppenbara, bör alla hjälmar 
som utsätts för allvarlig påverkan bytas ut. Användarna uppmärksammas också på faran med att modifiera eller ta bort någon av hjälmens 
ursprungliga komponentdelar, annat än vad som rekommenderas av hjälmtillverkaren. Hjälmar bör inte anpassas för montering av tillbehör på 
något sätt som inte rekommenderas av hjälmtillverkaren.
Vänligen fäst inte klistermärken, färg eller lägg inte till ytterligare hål. Använd aldrig i händelse av skada. Du kan kassera din hjälm i enlighet 
med de lokala bestämmelserna för bortskaffande i restavfallet.
Denna produkt har testats i enlighet med förordning EU2016/425 och uppfyller kraven i den harmoniserade standarden EN397:2012 + A1:2012 
och EN50365:2002.
VISIR: Denna information avser ögonskydd i enlighet med EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 bågblixt klass 1 
VLT (D65) Klass 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 bågblixt klass 2 VLT (D65) Klass 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.
VARNING: Om klass 2-bågskydd krävs, använd en kombination av klass 2-bågsköld (E Pro 2) med ett tillräckligt förlängt och korrekt monterat 
chinguard. Ett skyddande chinguard ingår i E Pro 2.
SKYDDSNIVÅ OCH MÄRKNINGAR: Ögonskydd betecknas med en kombination av siffror och bokstäver som anger både användning och 
skyddsnivå. Märkningen utförs enligt informationen nedan med hänvisning till egenskaper och användningsområde: Slagmotståndsmärkning; 
Ökad robusthet S; Låg energipåverkan (45 m/sek) F; Medelhög energipåverkan (120 m/sek) B; Höghastighetspartiklar vid extrema 
temperaturer* FT    eller BT. 
*VARNING: Ögonskydd märkt med F eller B med en skyddande funktion mot höghastighetspartiklar bör inte användas vid extrema 
temperaturer i frånvaro av suffixet “T”. Om bokstaven för stötintensitetsbeteckning inte följs av ett “T” bör ögonskyddet endast användas vid 
rumstemperatur för skydd mot höghastighetspartiklar.
EN 50365: Den dubbla triangelsymbolen markerar certifiering enligt EN 50365:2002, relaterad till standarden för  elsäkerhet. Elektrisk klass 
0 för installationer med nominell spänning upp till 1000 V AC och 1500 V DC. Den elektriskt isolerande hjälmen kan inte användas ensam. Det 
är också nödvändigt att använda annan isolerande skyddsutrustning enligt de risker som är involverade i arbetet. Kontrollera spänningar som 
sannolikt kommer att uppstå, överskrid inte hjälmens gränser och använd inte där isoleringsegenskaperna kan äventyras.
OPTISK KLASSMÄRKNING: Optisk klass 1 (hög visuell prestanda) 1; Optisk klass 2 (genomsnittlig visuell prestanda) 2; Optisk klass 3 (låg 
visuell prestanda) 3.
VIKTIGA APPLIKATIONSINDIKATORER MÄRKNING: Anti-dimma N; Anti-rep K; Vätskedroppar och stänk 3*; Grovt damm > 5μm 4; Gas och 
fint damm 5; Ljusbåge 8*; Smält metall och heta fasta ämnen 9*. 
*Användningsområde gäller endast de angivna kombinationerna av visir och bärare av ansiktsskydd.
MÄRKNING av filteregenskaper: Prefixskyddsnivå; Svetsskyddsfilter * - 1,2-16; Ultraviolett filter (nedsatt färgigenkänning) 2 1,2-5; 
Ultraviolett filter (god färgigenkänning) 2C 1,2-5; Infrarött skyddsfilter 4 1,2-10; Solskyddsfilter (utan infrarött skydd) 5 1,1-4,1; Solskyddsfilter 
(med infrarött skydd) 6 1,1-4,1. 
*Det är viktigt att se till att filterskärmen på skyddsvisiret är korrekt.
TILLVERKARENS IDENTIFIERING: 
BESKRIVNING AUTOMATISKT GENERERAD ÖVERENSSTÄMMELSEMÄRKNING: CE.
FÖRVARING: Förvara din E Pro i originalförpackningen vid rumstemperatur och borta från damm och smuts.
ANVÄNDNING, BÄRTID OCH DE RISKER SOM PPE SKYDDAR MOT: Ögonskydd måste alltid bäras när det finns en fara för ögonen. När 
den används på rätt sätt skyddar den ögonen från skadliga faror. Annan användning är inte avsedd och därför inte tillåten. Ögonskydd vid 
användning med ytterligare personlig skyddsutrustning anpassad för ovanstående skyddskrav, skyddar den skickliga användaren vid arbete 
med strömförande delar. Ögonskydd ska vara ersätts efter 5 år. Byt ut skadat ögonskydd omedelbart! Ögonskyddets livslängd kan minskas 
genom olämplig förvaring eller användning. Använd inte E Pro för svetsning.
RENGÖRING, SKÖTSEL, DESINFEKTION OCH UNDERHÅLL: Rengör ögonskyddet med varmt vatten och en mild tvål. Torka alltid 
med en mjuk fettfri trasa. För desinfektionsändamål, använd alltid en desinfektionsspray som inte påverkar antifogbeläggningen och är 
bakteriedödande, svampdödande och virusinaktiverande. Eventuell modifiering genom borrning, skärning eller limning är inte tillåten. Om 
visiret är repat eller skadat, eller om bäraren är skadad, byt ut det skadade visiret eller hela enheten.
VARNINGAR OCH KVARSTÅENDE RISK: Material som kommer i kontakt med bärarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga 
individer. Ögonskydd som är utformade för att motverka höghastighetspartiklar kan utgöra en risk för den som bär receptbelagda glasögon på 
grund av stötöverföring när ögonskyddet bärs över receptbelagda glasögon. Vid olika skyddsnivåer för visirets och bärarens slagtålighet, då 
gäller den lägre skyddsnivån för hela ögonskyddet. Mesh-ögonskydd skyddar inte mot elektriska faror, vätskestänk (inklusive flytande metall), 
heta fasta ämnen, infraröd och UV-strålning. Inte ens certifierat ögonskydd ger fullständigt skydd mot skador.
RESERVDELAR: Lämpliga tillbehör och reservdelar kan köpas från tillverkaren.
BORTSKAFFANDE: Återvinningsbara material i så små mängder kan kasseras som restavfall.
CE-CERTIFIERING: Denna produkt överensstämmer med EU-förordning 2016/425. Försäkran om överensstämmelse finns på: https://gg-doc.
com/SKYTEC.
TILLVERKARE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Storbritannien. Fax +44 (0)161 877 4646. E-post: 
sales@globus.co.uk.
ANMÄLT ORGAN: Modul B utfärdad av CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irland. OBS nummer 2834
Modul D utfärdad av BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB PLC-nummer 2797.

HI उत्पाद का विवरण
इस उपयोगकर्ता जानकारी मंे E Pro 1 और E Pro 2 शामिल हंै
E Pro 1 - इंटीग्रेटेड विज़र के साथ आर्क फ्लैश प्रोटेक्टिव हेलमेट, APC 1
E Pro 2 - इंटीग्रेटेड विज़र और चिंगुआर्ड के साथ आर्क फ्लैश प्रोटेक्टिव हेलमेट, APC 2
परीक्षा, उपयोग, सेवा, भंडारण, सफाई, परिवहन, चेतावनी और अवशिष्ट जोखिम
•	 हेलमेट को गिरने वाली वस्तुओं के प्रभाव को कम करने के लिए डिज़ाइन किया गया है और औद्योगिक अनुप्रयोगों मंे 

सीमित शीर्ष प्रभाव और प्रवेश सुरक्षा प्रदान करता है और केवल इच्छित उपयोग के लिए है।
•	 हेलमेट शेल्फ - लाइफ: 5 साल तक - अगर सही ढंग से 0 डिग्री सेल्सियस और 40 डिग्री सेल्सियस के बीच स्टोर किया 

गया है - तो स्टोरेज के लिए निर्माता के निर्देशों की जाँच करंे।
•	 हेलमेट सेवा - जीवन: बिना किसी नुकसान के 3 साल तक।
•	 किसी भी उपयोग से पहले हेलमेट का निरीक्षण करना पहनने वालों की ज़िम्मेदारी है: यदि किसी भी नुकसान जैसे कि कट, 

दरारंे, भंगुरता या मलिनकिरण का पता चलता है, तो हेलमेट को तुरंत बदल दिया जाना चाहिए क्योंकि इसका प्रभाव 
संरक्षण कम हो सकता है।

•	 अगर हेलमेट को किसी झटके / प्रभाव/ घटना के लिए सबमिट किया गया है, तो उसे तुरंत बदल दिया जाना चाहिए, भले 
ही नुकसान का कोई संकेत नहीं मिला हो।

•	 हेलमेट को एक कार्डबोर्ड कार्टन मंे भेज दिया जाता है और प्रत्येक हेलमेट को व्यक्तिगत रूप से बैग किया जाता 
है। उपयोग करने से पहले, उन्हंे निर्माता की पैकेजिंग मंे संग्रहीत किया जाना चाहिए। हेलमेट को सीधे धूप, ठंढ या 

रासायनिक पदार्थों से दूर, परिवेश के तापमान पर एक सूखी जगह मंे स्टोर करंे।
•	 हेलमेट को किसी भी प्रभाव से बचने के लिए एक साफ और पर्याप्त रूप से स्थिर कंटेनर मंे ले जाएं।
•	 हल्के डिटर्जंेट और गर्म पानी से हेलमेट को साफ़ और कीटाणुरहित करंे। सॉल्वंैट्स या कठोर रसायनों का उपयोग न करंे 

क्योंकि वे हेलमेट के खोल को प्रभावित करंेगे।
•	 उपयोगकर्ताओं का ध्यान हेलमेट निर्माता द्वारा अनुशंसित के अलावा हेलमेट के किसी भी मूल घटक भागों को संशोधित 

करने या हटाने के खतरे की ओर भी आकर्षित किया जाता है। हेलमेट निर्माता द्वारा अनुशंसित नहीं किसी भी तरह से 
अनुलग्नकों को फिट करने के उद्देश्य से हेलमेट को अनुकूलित नहीं किया जाना चाहिए।

•	 ई प्रो 2 - सुनिश्चित करंे कि उपयोग करने से पहले चिंगुआर्ड को गर्दन और छज्जे के खिलाफ सही ढंग से रखा गया है।
•	 यहां तक कि एक परीक्षण किया गया औद्योगिक सुरक्षा हेलमेट भी चोट से पूरी तरह से सुरक्षा प्रदान नहीं करता है।
डनिंग और फिटिंग: हेडबंैड को एडजस्ट करंे ताकि यह आराम से फिट हो सके। उपयुक्त के रूप मंे कसने और ढीला करने के लिए 
इसे दक्षिणावर्त और घड़ी की विपरीत दिशा मंे मोड़कर आकार को समायोजित करने के लिए व्हील रैचेट का उपयोग करंे। 
सुनिश्चित करंे कि उपयोग करने से पहले छज्जे को सही ढंग से कम और सुरक्षित किया गया है।
अंकन: हेडबंैड का आकार: 53 -62 सेमी; उत्पादक: ग्लोबस (शेटलंैड) लिमिटेड; निर्माता का पता: T2 ट्रैफ़र्ड पॉइंट, 
ट्विनिंग रोड, मैनचेस्टर, M17 1SH; निर्माण की तिथि: महीना/वर्ष; सामग्री: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; 
LD पार्श्व विकृति; MM धातु के छींटे और पिघली हुई धातु के साथ काम करते समय उपयोग करंे; -30°C बहुत कम परिवेश 
का तापमान; EN50365:2002। हेलमेट का प्रकार: कक्षा 0 और बैच नंबर।
स्पेयर पार्ट्स: निर्माता से उपलब्ध: हेडबंैड, विज़र, चिंस्ट्रैप, क्राउन पैड, माथे पैड, चिंगुआर्ड। फ़िटिंग गाइड के लिए दिए 
गए निर्देश देखंे।
निपटान: आप सामान्य निपटान जानकारी के अनुसार अपने हेलमेट को अवशिष्ट अपशिष्ट के रूप मंे निपटान कर सकते हंै। 
हेलमेट घटक भागों को उनकी रीसाइक्लिंग श्रेणी के साथ चिह्नित किया गया है। अगर आपको और जानकारी चाहिए, तो 
कृपया निर्माता से संपर्क करंे।
चेतावनी: यदि हर दिन इरादे के अनुसार उपयोग किया जाता है तो हेलमेट का उपयोग 5 साल से अधिक नहीं किया जाना 
चाहिए। ध्यान दंे: वोल्टेज के तहत या AC 1000V या DC 1500V तक के लाइव पार्ट्स के आस - पास काम करते समय, 
हेलमेट का इस्तेमाल अकेले नहीं किया जाना चाहिए। इसमंे शामिल जोखिमों के अनुसार अन्य संगत पीपीई का उपयोग 
आवश्यक है।
पर्याप्त सुरक्षा के लिए इस हेलमेट को उपयोगकर्ता के सिर के आकार मंे फिट या समायोजित किया जाना चाहिए। हेलमेट 
को आंशिक विनाश या खोल और हार्नेस को नुकसान द्वारा एक झटके की ऊर्जा को अवशोषित करने के लिए बनाया गया 
है, और भले ही इस तरह की क्षति आसानी से स्पष्ट न हो, लेकिन गंभीर प्रभाव के अधीन किसी भी हेलमेट को बदल दिया 
जाना चाहिए। उपयोगकर्ताओं का ध्यान हेलमेट निर्माता द्वारा अनुशंसित के अलावा हेलमेट के किसी भी मूल घटक भागों 
को संशोधित करने या हटाने के खतरे की ओर भी आकर्षित किया जाता है। हेलमेट निर्माता द्वारा अनुशंसित नहीं किसी भी 
तरह से अनुलग्नकों को फिट करने के उद्देश्य से हेलमेट को अनुकूलित नहीं किया जाना चाहिए।
कृपया स्टिकर न लगाएं, पंेट न करंे या अतिरिक्त छेद न जोडंे़। कृपया नुकसान की स्थिति मंे कभी न पहनंे। आप अवशिष्ट 
कचरे मंे स्थानीय निपटान नियमों के अनुसार अपने हेलमेट का निपटान कर सकते हंै।
इस उत्पाद का परीक्षण विनियमन EU2016/425 के अनुसार किया गया है और यह सुसंगत मानक EN397:2012 + 
A1:2012 और EN50365:2002 की आवश्यकताओं का अनुपालन करता है।
VISOR:यह जानकारी EN 166: 2001, EN 170: 2002, GS - ET -29:2011, Z87.1, ASTM F2178 के अनुसार 
आंखों की सुरक्षा से संबंधित है। ई प्रो 1 आर्क फ्लैश क्लास 1 वीएलटी (डी65) क्लास 0, वीएलटी (डी65) ≥ 75%, ई 
प्रो 2 आर्क फ्लैश क्लास 2 वीएलटी (डी65) क्लास 1, 50% ≤ वीएलटी (डी65) ≤ 75%।
चेतावनी: यदि कक्षा 2 आर्क सुरक्षा की आवश्यकता है, तो पर्याप्त रूप से विस्तारित और ठीक से फिट किए गए 
चिंगुआर्ड के साथ कक्षा 2 आर्क शील्ड (ई प्रो 2) के संयोजन का उपयोग करंे। E Pro 2 के साथ एक सुरक्षात्मक 
चिंगुआर्ड शामिल किया गया है।
सुरक्षा स्तर और चिह्न: आंखों की सुरक्षा को संख्याओं और अक्षरों के संयोजन द्वारा नामित किया जाता है जो उपयोग 
और सुरक्षा के स्तर दोनों को दर्शाता है। गुणों और आवेदन के क्षेत्र के संदर्भ मंे नीचे दी गई जानकारी के अनुसार अंकन 
किया जाता है: प्रभाव प्रतिरोध अंकन; बढ़ी हुई मजबूती एस; कम ऊर्जा प्रभाव (45 मीटर/सेकंड) एफ; मध्यम ऊर्जा 
प्रभाव (120 मीटर/सेकंड) बी; अत्यधिक तापमान पर उच्च गति वाले कण * एफटी    या बीटी। 
*चेतावनी: उच्च गति वाले कणों के खिलाफ सुरक्षात्मक कार्य के साथ F या B के साथ चिह्नित आंखों की सुरक्षा का 
उपयोग ‘T‘ प्रत्यय की अनुपस्थिति मंे अत्यधिक तापमान पर नहीं किया जाना चाहिए। यदि प्रभाव तीव्रता पदनाम पत्र 
के बाद ‘T‘ नहीं आता है, तो आंखों के रक्षक का उपयोग केवल उच्च गति वाले कणों से सुरक्षा के लिए कमरे के तापमान पर 
किया जाना चाहिए।
EN 50365: डबल त्रिकोण प्रतीक विद्युत सुरक्षा के मानक से संबंधित EN 50365:2002 के प्रमाणीकरण को चिह्नित 
करता है। 1000 V AC और 1500 V DC तक नाममात्र वोल्टेज वाले इंस्टॉलेशन के लिए इलेक्ट्रिकल क्लास 0। 
इलेक्ट्रिकली इंसुलेटिंग हेलमेट का इस्तेमाल अकेले नहीं किया जा सकता। काम मंे शामिल जोखिमों के अनुसार अन्य इन्सुलेट 
सुरक्षा उपकरण का उपयोग करना भी आवश्यक है। संभावित वोल्टेज की जांच करंे, हेलमेट की सीमा से अधिक न हों और 
उन जगहों का उपयोग न करंे जहां इन्सुलेशन गुणों से समझौता किया जा सकता है।
ऑप्टिकल क्लास मार्किंग: ऑप्टिकल क्लास 1 (उच्च दृश्य प्रदर्शन) 1; ऑप्टिकल क्लास 2 (औसत दृश्य प्रदर्शन) 2; 
ऑप्टिकल क्लास 3 (कम दृश्य प्रदर्शन) 3।
प्रमुख अनुप्रयोग संकेतक अंकन: एंटी - फॉग एन; एंटी - स्क्रैच के; तरल बंूदंे और छींटे 3*; मोटे धूल > 5μm 4; गैस और 
महीन धूल 5; आर्क फ्लैश 8*; पिघला हुआ धातु और गर्म ठोस 9*। 
* आवेदन की सीमा केवल निर्दिष्ट छज्जे और वाहक फेसशील्ड संयोजनों पर लागू होती है।
फ़िल्टर प्रॉपर्टी मार्किंग: प्रीफ़िक्स प्रोटेक्शन लेवल; वेल्डिंग प्रोटेक्शन फ़िल्टर* - 1.2-16; पराबंैगनी फ़िल्टर (बिगड़ा 
हुआ रंग पहचान) 2 1.2-5; पराबंैगनी फ़िल्टर (अच्छा रंग पहचान) 2C 1.2-5; इन्फ्रारेड प्रोटेक्शन फ़िल्टर 4 1.2-10; 
सन प्रोटेक्शन फ़िल्टर (इन्फ्रारेड प्रोटेक्शन के बिना) 5 1.1-4.1; सन प्रोटेक्शन फ़िल्टर (इन्फ्रारेड प्रोटेक्शन के साथ) 
6 1.1-4.1। 
*यह पक्का करना ज़रूरी है कि सुरक्षात्मक छज्जे का फ़िल्टर शेड सही है।
निर्माता की पहचान: 
विवरण स्वचालित रूप से उत्पन्न अनुरूपता अंकन: CE।
भंडारण: अपने ई - प्रो को कमरे के तापमान पर और धूल और गंदगी से दूर इसकी मूल पैकेजिंग मंे स्टोर करंे।
समय और जोखिमों का उपयोग करंे जिनसे पीपीई सुरक्षा करता है: आंखों के लिए खतरा होने पर आंखों की सुरक्षा हमेशा 
पहनी जानी चाहिए। जब ठीक से उपयोग किया जाता है, तो यह आंखों को हानिकारक खतरों से बचाता है। अन्य उपयोग का 
इरादा नहीं है और इसलिए अनुमति नहीं है। उपरोक्त सुरक्षा आवश्यकताओं के लिए अनुकूलित अतिरिक्त पीपीई के साथ 
उपयोग किए जाने पर आंखों की सुरक्षा, लाइव पार्ट्स के साथ काम करते समय कुशल उपयोगकर्ता की सुरक्षा करती है। 
नेत्र रक्षक होने चाहिए
5 साल के बाद बदल दिया। क्षतिग्रस्त आंखों की सुरक्षा को तुरंत बदलंे! नेत्र रक्षक की सेवा जीवन को अनुचित 
भंडारण या उपयोग से कम किया जा सकता है। वेल्डिंग के लिए ई प्रो का उपयोग न करंे। सफाई, देखभाल, कीटाणुशोधन 
और रखरखाव: आंखों के रक्षक को गर्म पानी और हल्के साबुन से साफ करंे। हमेशा नरम ग्रीस - फ्री क्लॉथ से सुखाएँ। 
कीटाणुशोधन उद्देश्यों के लिए, हमेशा एक कीटाणुनाशक स्प्रे का उपयोग करंे जो एंटी - फॉग कोटिंग को प्रभावित नहीं 
करता है और जीवाणुनाशक, कवकनाशी और वायरस - निष्क्रिय है। ड्रिलिंग, काटने या ग्लूइंग द्वारा किसी भी संशोधन 
की अनुमति नहीं है। यदि छज्जा खरोंच या क्षतिग्रस्त है, या यदि वाहक क्षतिग्रस्त है, तो क्षतिग्रस्त छज्जा या पूरी 
इकाई को बदल दंे।
चेतावनी और अवशिष्ट जोखिम: पहनने वाले की त्वचा के संपर्क मंे आने वाली सामग्री संवेदनशील व्यक्तियों मंे एलर्जी 
का कारण बन सकती है। जब आई प्रोटेक्टर को प्रिस्क्रिप्शन चश्मे पर पहना जाता है, तो हाई स्पीड कणों का मुकाबला 
करने के लिए डिज़ाइन किए गए आई प्रोटेक्टर शॉक ट्रांसमिशन के कारण प्रिस्क्रिप्शन तमाशा पहनने वाले के लिए 
जोखिम पैदा कर सकते हंै। छज्जा और वाहक के प्रभाव प्रतिरोध के लिए विभिन्न सुरक्षा स्तरों के मामले मंे, फिर निचला 
सुरक्षा स्तर पूरे आंखों के रक्षक के लिए लागू होता है। मेष आंखों की सुरक्षा विद्युत खतरों, तरल छींटे (तरल धातु सहित), 
गर्म ठोस, अवरक्त और यूवी विकिरण से नहीं बचाती है। यहां तक कि प्रमाणित आंखों की सुरक्षा भी चोट के खिलाफ पूर्ण 
सुरक्षा प्रदान नहीं करती है।
स्पेयर पार्ट्स: निर्माता से उपयुक्त सामान और स्पेयर पार्ट्स खरीदे जा सकते हंै।
निपटान: इतनी कम मात्रा मंे पुनर्नवीनीकरण योग्य सामग्रियों को अवशिष्ट अपशिष्ट के रूप मंे निपटाया जा सकता है।
CE प्रमाणीकरण: यह उत्पाद यूरोपीय संघ के विनियमन 2016/425 का अनुपालन करता है। अनुरूपता की घोषणा यहां 
पाई जा सकती है: https://gg-doc.com/SKYTEC।
निर्माता: ग्लोबस (शेटलंैड) लिमिटेड, टी2 ट्रैफर्ड प्वाइंट, ट्विनिंग रोड, मैनचेस्टर, एम17 1एसएच, यूनाइटेड किंगडम। 
फैक्स +44 (0)161 877 4646। ईमेल: sales@globus.co.uk.
अधिसूचित निकाय: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Ireland द्वारा जारी किया गया मॉड्यूल B। NB 
नंबर 2834
बीएसआई समूह द नीदरलंैड बी.वी. द्वारा जारी मॉड्यूल डी बिल्डिंग जॉन एम केनेसप्लेन 9 1066 ईपी एम्स्टर्डम एनबी 
संख्या 2797

AR جتنملا فصو

E PRO 2 و E PRO 1 هذه مدختسملا تامولعم يطغت

E PRO 1 - جمدم عانق عم سوقلا ضيمو نم ةيقاو ةذوخ، APC 1

E PRO 2 - و جمدم عانق عم يسوقلا ضيمولا نم ةيقاو ةذوخ chinguard، APC 2

ةيقبتملا رطاخملاو تاريذحتلاو لقنلاو فيظنتلاو نيزختلاو ةمدخلاو مادختسالاو صحفلا

•	  ةيعانصلا تاقيبطتلا يف قارتخالاو ةيولعلا تامدصلا نم ةدودحم ةيامح رفوتو ةطقاسلا ماسجألا ريثأت ليلقتل ةذوخلا ميمصت مت
.طقف مادختسالل ةصصخم يهو

•	  تاميلعت نم ققحت - ةيوئم ةجرد 40 و ةيوئم ةجرد 0 نيب حيحص لكشب اهنيزخت مت اذإ - تاونس 5 ىتح :ةذوخلل يضارتفالا رمعلا
.نيزختلل ةعنصملا ةكرشلا

•	 .ررضتت مل اذإ تاونس 3 ىتح :ةذوخلا   ةمدخ رمع

•	  وأ ةشاشهلا وأ قوقشلا وأ حورجلا لثم ررض يأ فاشتكا ةلاح يف :مادختسا يأ لبق ةذوخلا صحف ةيلوؤسم ةذوخلا يدترم قتاع ىلع عقت

.تامدصلا نم ةيامحلا لءاضتت دق ثيح روفلا ىلع ةذوخلا لادبتسا بجي ،نوللا ريغت

•	 .فلتلا ىلع ةمالع يأ فاشتكا متي مل اذإ ىتح ،ثداح / ةمدص/ ةمدصل تضرعت اذإ روفلا ىلع ةذوخلا لادبتسا اضًيأ بجي

•	  تاكرشلا تاوبع يف اهنيزخت بجي ،مادختسالا لبق .ةدح ىلع ةذوخ لك ةئبعت متيو ىوقملا قرولا نم نوترك يف تاذوخلا نحش متي
.ةيئايميكلا داوملا وأ عيقصلا وأ ةرشابملا سمشلا ةعشأ نع ادًيعب ،ةطيحم ةرارح ةجرد يف فاج ناكم يف ةذوخلا نيزختب مق .ةعنصملا

•	 .تاريثأت يأ بنجتل ةيافكلا هيف امب ةرقتسمو ةفيظن ةيواح يف ةذوخلا لقنا

•	 .ةذوخلا فالغ ىلع رثؤتس اهنأل ةيساقلا ةيئايميكلا داوملا وأ تابيذملا مدختست ال .ئفاد ءامو لدتعم فظنمب اهمقعو ةذوخلا فظن

•	  ةعنصملا ةكرشلا هب يصوت ام فالخب ،ةذوخلل ةيلصألا ةنوكملا ءازجألا نم يأ ةلازإ وأ ليدعت رطخ ىلإ اضًيأ نيمدختسملا هابتنا تفلي
.ةذوخلل ةعنصملا ةكرشلا اهب يصوت ال ةقيرط يأب تاقفرملا بيكرت ضرغل تاذوخلا فييكت مدع بجي .ةذوخلل

•	 E PRO 2 - عضو نم دكأت chinguard مادختسالا لبق يقاولاو ةبقرلا ىلع حيحص لكشب.

•	 .ةباصإلا دض ةلماك ةيامح رفوت ال اهرابتخا مت يتلا ةيعانصلا ةمالسلا ةذوخ ىتح

 هاجتا يف هريودت قيرط نع مجحلا طبضل ةلجعلا ةطاقس مدختسا .حيرم لكشب بسانتي ثيحب سأرلا قوط طبضا :بيكرتلاو ءادترالا
 لبق حيحص لكشب هنيمأتو بجاحلا ضفخ نم دكأت .ءاضتقالا بسح كفلاو طبرلا ماكحإل ةعاسلا براقع هاجتا سكعو ةعاسلا براقع

.مادختسالا

 ،T2 Trafford Point، Twining Road :ةعنصملا ةكرشلا ناونع ؛ Globus (Shetland) Ltd :ةعنصملا ةكرشلا ؛ مس 62-53 :سأرلا ةباصع مجح :تامالعلا
Manchester، M17 1SH داوملا ؛ ةنسلا/رهشلا :عنصلا خيرات ؛: PC/ABS ؛ EN 397:2012 + A1:2012 ؛ LD Lateral Deformation ؛ MM دنع مدختست 
 مقرو 0 ةئفلا :ةذوخلا عون .EN50365:2002 ؛ ادًج ةضفخنم ةطيحم ةرارح ةجرد ةيوئم ةجرد 30- ؛ ةرهصنملا نداعملاو ةيندعملا عقبلا عم لمعلا

.ةعفدلا

 ةمدقملا تاميلعتلا رظنا .chinguard ،ةهبجلا ةداسو ،جاتلا ةداسو ،نقذلا مازح ،يقاو ،سأرلا ةباصع :ةعنصملا ةكرشلا نم ةرفوتم :رايغلا عطق
.بيكرتلا ليلدل

 ةداعإ ةئفب ةذوخلل ةنوكملا ءازجألا زييمت متي .ةماعلا صلختلا تامولعمل اقًفو ،ةيقبتم تايافنك كتذوخ نم صلختلا كنكمي :صلختلا
.ةعنصملا ةكرشلاب لاصتالا ىجريف ،تامولعملا نم ديزم ىلإ ةجاحب تنك اذإ .اهب ةصاخلا ريودتلا

 وأ دهجلا تحت لمعلا دنع :ةظحالم .موي لك دوشنملا وحنلا ىلع اهمادختسا مت اذإ تاونس 5 نم رثكأل تاذوخلا مادختسا مدع بجي :تاريذحت
 تادعم مادختسا مزلي .اهدرفمب ةذوخلا مادختسا مدع بجي ،رمتسم رايت تلوف 1500 وأ ددرتم رايت تلوف 1000 ىتح ةيحلا ءازجألا نم برقلاب

.اهيلع يوطنت يتلا رطاخملل اقًفو ةقفاوتملا ىرخألا ةيصخشلا ةياقولا

 صاصتمال ةذوخلا عينصت متي .همجحل اقًفو اهليدعت متي نأ وأ مدختسملا سأر مجح عم ةذوخلا هذه بسانتت نأ بجي ،ةيفاكلا ةيامحللو
 يأ لادبتسا بجي ،ةلوهسب احًضاو نوكي ال دق ررضلا اذه نأ نم مغرلا ىلعو ،مازحلاو ةرشقلا فلت وأ يئزجلا ريمدتلا قيرط نع ةبرضلا ةقاط

 فالخب ،ةذوخلل ةيلصألا ةنوكملا ءازجألا نم يأ ةلازإ وأ ليدعت رطخ ىلإ نيمدختسملا هابتنا تفل متي امك .ةديدش ةمدصل ضرعتت ةذوخ
 ةعنصملا ةكرشلا اهب يصوت ال ةقيرط يأب تاقفرملا بيكرت ضرغل تاذوخلا فييكت مدع بجي .ةذوخلل ةعنصملا ةكرشلا هب يصوت ام

.ةذوخلل

 نم صلختلا كنكمي .فلت ثودح ةلاح يف ادًبأ اهئادترا مدع ىجري .ةيفاضإ بوقث ةفاضإ مدع وأ ءالطلا وأ تاقصلملا تيبثت مدع ىجري
.ةيقبتملا تايافنلا يف ةيلحملا صلختلا حئاولل اقًفو كتذوخ

.EN50365:2002 و EN397:2012 + A1:2012 قسنملا رايعملا تابلطتم عم قفاوتيو EU2016/425 ةحئالل اقًفو جتنملا اذه رابتخا مت

 ASTM F2178. E Pro 1 arc و Z87.1 و GS - ET -29:2011 و EN 170:2002 و EN 166:2001 رايعملل اقًفو نيعلا ةيامحب تامولعملا هذه قلعتت :يقاولا
flash class 1 VLT (D65) class 0, VLT (D65) ≥ 75%, E Pro 2 arc flash class 2 VLT (D65) Class 1, 50% ≤ VLT (D65) ≤ 75%.

 .حيحص لكشب زهجمو دتمم يقاو عم (E Pro 2) 2 ةئفلا نم سوقلا يقاو نم اجًيزم مدختساف ،ةبولطم 2 ةئفلا نم سوقلا ةيامح تناك اذإ :ريذحت
.E PRO 2 زاهج عم يقاو ءاطغ نيمضت متي

 .ةيامحلا ىوتسمو مادختسالا نم لك ىلإ ريشت يتلا فورحلاو ماقرألا نم ةعومجم لالخ نم نيعلا ةيامح ديدحت متي :تامالعلاو ةيامحلا ىوتسم
 ريثأت ؛ S ةناتملا ةدايز ؛ تامدصلا ةمواقم تامالع :قيبطتلا لاجمو صئاصخلا ىلإ ةراشإلا عم هاندأ تامولعملل اقًفو تامالعلا ءارجإ متي
 .BT وأ    FT * ىوصق ةرارح تاجرد يف ةعرسلا ةيلاع تاميسج ؛ B (ةيناث/م 120) ةقاطلل طسوتم ريثأت ؛ F (ةيناث/م 45) ةقاطلل ضفخنم

 ىوصقلا ةرارحلا تاجرد يف ةعرسلا ةيلاع تاميسجلا دض ةيئاقو ةفيظو عم B وأ F ةمالع لمحي يذلا نيعلا يقاو مادختسا مدع بجي :ريذحت*
 ةفرغلا ةرارح ةجرد يف طقف نيعلا يقاو مادختسا بجيف ،”T“ فرح ريثأتلا ةدش نييعت فرح عبتي مل اذإ .”T“ ةقحاللا دوجو مدع ةلاح يف

.ةعرسلا ةيلاع تاميسجلا نم ةيامحلل

EN 50365: ةداهش ىلإ جودزملا ثلثملا زمر ريشي EN 50365:2002، تابيكرتلل 0 ةيئابرهكلا ةئفلا .ةيئابرهكلا ةمالسلا رايعمب ةقلعتملا 
 يرورضلا نم .اهدرفمب ءابرهكلل ةلزاعلا ةذوخلا مادختسا نكمي ال .رمتسم رايت تلوف 1500 و ددرتم رايت تلوف 1000 ىتح يمسالا دهجلا تاذ

 زواجتت الو ،اهتهجاوم لمتحي يتلا ةيتلوفلا نم ققحت .لمعلا اهيلع يوطني يتلا رطاخملل اقًفو ىرخأ ةلزاع ةيقاو تادعم مادختسا اضًيأ
.رطخلل لزعلا صئاصخ ضرعتت نأ نكمي ثيح مدختست الو ةذوخلا دودح

 3 ةيرصبلا ةئفلا ؛ 2 (يرصبلا ءادألا طسوتم) 2 ةيرصبلا ةئفلا ؛ 1 (يلاعلا يرصبلا ءادألا) 1 ةيرصبلا ةئفلا :ةيرصبلا ةئفلا تامالع
.3 (ضفخنملا يرصبلا ءادألا)

 رابغلاو زاغلا ؛ μm 4 5 < نشخلا رابغلا ؛*3 لئاسلا ذاذرو تارطق ؛ K شدخلل داضم ؛ N بابضلل داضم :ةيسيئرلا قيبطتلا تارشؤم تامالع
 .*9 ةنخاسلا ةبلصلا داوملاو ةرهصنملا نداعملا ؛*8 سوقلا ضيمو ؛ 5 معانلا

.ةددحملا ةهجاولا ةهجاولاو يقاولا تاعومجم ىلع طقف قيبطتلا قاطن قبطني *

 (ناولألا ىلع فرعتلا فعض) ةيجسفنبلا قوف ةعشألا حشرم ؛ 16-1.2 - * ماحللا ةيامح حشرم ؛ ةئدابلا ةيامح ىوتسم :حشرملا ةيصاخ تامالع
 نم ةيامحلا حشرم ؛ 10-1.2 4 ءارمحلا تحت ةعشألا ةيامح حشرم ؛ 2C 1.2-5 (ناولألا ىلع ديجلا فرعتلا) ةيجسفنبلا قوف ةعشألا حشرم ؛ 1.2-5 2

 .4.1-1.1 6 (ءارمحلا تحت ةعشألا ةيامح عم) سمشلا ةعشأ نم ةيامحلا حشرم ؛ 4.1-1.1 5 (ءارمحلا تحت ةعشألا ةيامح نودب) سمشلا ةعشأ
.حيحص يقاولا يقاولل حشرملا لظ نأ نم دكأتلا يرورضلا نم *

 :ةعنصملا ةكرشلا فيرعت 

.CE :ةقباطملا ةمالعل ايًئاقلت هؤاشنإ مت يذلا فصولا

.خاسوألاو رابغلا نع ادًيعبو ةفرغلا ةرارح ةجرد يف ةيلصألا هتوبع يف E Pro زاهج نيزختب مق :نيزختلا

 ىلع رطخ كانه نوكي امدنع نيعلا يقاو ءادترا امًئاد بجي :ةيصخشلا ةياقولا تادعم اهيمحت يتلا رطاخملاو ءادترالا تقوو مادختسالا
 .هب حومسم ريغ يلاتلابو دوصقم ريغ رخآلا مادختسالا .ةراضلا رطاخملا نم نينيعلا يمحي هنإف ،حيحص لكشب همادختسا دنع .نينيعلا

 دنع رهاملا مدختسملا يمحت ،هالعأ ةروكذملا ةيامحلا تابلطتمل ةفيكملا ةيفاضإلا ةيصخشلا ةياقولا تادعم عم اهمادختسا دنع نيعلا ةيامح
 يقاو ةمدخ رمع ليلقت نكمي !روفلا ىلع فلاتلا نيعلا يقاو لدبتسا .تاونس 5 دعب نيعلا تايقاو نوكت نأ بجي .ةيحلا ءازجألا عم لمعلا

.ماحلل E Pro مدختست ال .بسانملا ريغ مادختسالا وأ نيزختلا قيرط نع نيعلا

 .ةمعان ةيمحش شامق ةعطقب امًئاد ففج .لدتعملا نوباصلاو ئفادلا ءاملاب نيعلا يقاو فظن :ةنايصلاو ريهطتلاو ةيانعلاو فيظنتلا
 .تاسوريفلل طبثمو تايرطفلل ديبمو ميثارجلل ديبم وهو بابضلا داضم ءالط ىلع رثؤي ال ارًهطم اخًاخب امًئاد مدختسا ،ريهطتلا ضارغأل

 يقاولا لدبتساف ،افًلات لقانلا ناك اذإ وأ ،افًلات وأ اشًودخم يقاولا ناك اذإ .قاصتلإلا وأ عطقلا وأ رفحلا قيرط نع ليدعت يأب حمسيُ ال
.اهلمكأب ةدحولا وأ فلاتلا

 لكشت نأ نكمي .نيساسحلا دارفألا ىدل ةيساسحلا ببست نأ نكمي اهيدترم دلج عم سمالتت يتلا داوملا :ةيقبتملا رطاخملاو تاريذحتلا
 يقاو ءادترا دنع ةمدصلا لاقتنا ببسب ةيبطلا ةفصولا تاراظن يدترم ىلع ارًطخ ةعرسلا ةيلاع تاميسجلا ةهجاومل ةممصملا نيعلا تايقاو
 ةيامحلا ىوتسم قبطني مث ،لقانلاو عانقلا ريثأت ةمواقمل ةفلتخم ةيامح تايوتسم دوجو ةلاح يف .ةيبطلا ةفصولا تاراظن قوف نيعلا

 داوملاو (ةلئاسلا نداعملا كلذ يف امب) ةلئاسلا عقبلاو ةيئابرهكلا رطاخملا نم نيعلا ةيامح ةكبش يمحت ال .هلمكأب نيعلا يقاو ىلع ىندألا
.ةباصإلا دض ةلماك ةيامح رفوت ال ةدمتعملا نيعلا ةيامح ىتح .ةيجسفنبلا قوف ةعشألاو ءارمحلا تحت ةعشألاو ةنخاسلا ةبلصلا

.ةعنصملا ةكرشلا نم ةبسانملا رايغلا عطقو تاقحلملا ءارش نكمي :رايغلا عطق

.ةيقبتم تايافنك ةريغص تايمكب ريودتلا ةداعإل ةلباقلا داوملا نم صلختلا نكمي :صلختلا

.https://gg-doc.com/SKYTEC :ىلع ةقباطملا نالعإ ىلع روثعلا نكمي .2016/425 يبوروألا داحتالا ةحئال عم جتنملا اذه قفاوتي :CE ةداهش
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